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PREFACE 

 

PÈÄi grammar plays an important role in the study and understanding of The Buddha’s 

teaching correctly. KaccÈyana Grammar is one of those good books that help in building the 

knowledge of PÈÄi efficiently.  

Finding KaccÈyana Grammar useful for those who are interested in PÈÄi language, I 

have tried to compile a work that gives translation as well as explanation wherever it is 

essential, relying primarily on the two versions of its translation. 

First is the work of Venerable Nandisena. The other is of Satis Chandra Œcharya. 

Apart from these two, I have also drawn from the class-room lectures given by Ven 

ŒdiccÈbhivaÑsa at ITBMU. For other sources that I have cited, please see footnotes and 

Bibliography.  

This book will be handy for students beginning the pāḷi classes, especially KaccÈyana. 

It will be helpful for those who are doing self-study. It will also help students at the University 

by saving time and efforts they would otherwise put forth in searching for materials and 
references.  

I am very grateful to Dr. Ven ŒdiccÈbhivaÑsa for his lectures in the class, to Ven. 

KusalaguÓa who helped me translate some PÈÄi examples, and to Rev. Shi Chuan Deng in 

correcting. 

Despite our efforts, there might remain some mistakes in this book.  I would be glad to 

acknowledge any errors that have remained unseen by us. Please kindly let us know about it.  

This is not a final version. We will, wherever necessary, revise it again in the future 

and would add more helpful guides and explanations to make KaccÈyana more accessible. 

Therefore, we sincerely hope to receive valuable suggestions and advices from you all. 

 

With MettÈ, 

Nhu Lien (SusantÈ) 

I.T.B.M.U  
August 20, 2004 
(Revised May 25, 2007)  
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The term KaccÈyana basically stands for two meanings. Firstly, it refers to a (proper) name of 

a person or the offspring of a person whose name is Kacca.

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammÈsambuddhassa 
 

 
KACCŒYANA VYŒKARAªA¥ 

 
 

INTRODUCTION 
 

1

VyÈkaraÓa is formed by affixing the noun-forming suffix AÓa (paccaya) and prefixes “È” and 

“vi” (upasaggas) to the root Kara (VyÈkaraÓa = Vi + Œ + Kara + AÓa). The derivative meaning 

of VyÈkaraÓa is “an instrument to explain perfectly and completely.” In PÈÄi grammar 
VyÈkaraÓa means “delivering speech” or “making conversation” with alphabets, letters 

(akkharÈ) and words (sadda or pada). As found in some of the passages of the PÈÄi Literature it 

means ‘prediction’ (BuddhÈnaÑ santike vyÈkaraÓaÑ labhitvÈ...ANA-I 25)

 Secondly, it refers to a family 
lineage—the names of which are associated with some famous persons like Kacca, KaÓha, and 

Vaccha, etc. KaccÈna is a variation of KaccÈyana.  

The term KaccÈyana is a compound of two parts: Kacca and ªÈyana. Kacca is the name of a 
person and ªÈyana is a suffix used only after a noun, particularly a proper noun like Vaccha, 

Kacca, KaÓha, etc. 

ªÈyana comprises two parts: ª and Œyana. When ª is dropped, Kacca is joined with Œyana to 

form the term KaccÈyana. (Sutta No. 345: ªÈyana ÓÈna vacchÈdito; Sutta No. 396: TesaÑ Óo 
lopaÑ)  

2. It also means 

‘explanation, exposition, and grammar.’3

According to the R|pa-siddhi, KaccÈyana’s purpose was that “men of various nations and 
tongues, rejecting the dialects which have become confused by its disorderly mixture with 

Sanskrit and other languages, may with facility acquire, by conformity to the rules of grammar 

propounded by the TathÈgata, the knowledge of the words of the Buddha”.
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1
 The Great Chronicle of Buddhas, trans. U Tin Lwin and U Tin Oo (Myaung), vol. vi, part one 140.  

2
 ANA : A~guttara NikÈya AÔÔhakathÈ, I 21. 

3
 T. W. Rhys Davids and William Stede, PÈÄi-English Dictionary, (1921-25; Delhi: Motilal Banarsidass Pub., 

2003). 
4
 Turnour, MahÈvaÑsa, intrud.,  p. xxvii. 

 In the A~guttara 

aÔÔhakathÈ, KaccÈyana is described as “a thera who was able to amplify the concise words of 
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the Buddha both by means of letters and by showing their sense. Others could do it only in 

one way or the other. Therefore he was called the chief.”5

There are different opinions among scholars regarding the author of the anonymous 

KaccÈyana VyÈkaraÓa, though it is generally ascribed to the Venerable MahÈkaccÈyana, the 

chief disciple of the Buddha

 

The KaccÈyana VyÈkaraÓa contains suttas (aphorism with great brevity), their Vuttis 
(explanations), and their UdÈharaÓa or Payoga (examples) selected from the TipiÔaka. 

KaccÈyana VyÈkaraÓa presents a scholastic analysis and explanation of 673 Suttas. 

The PÈÄi word “sutta” generally means ‘discourse’, such as Ma~gala Sutta, MettÈ Sutta, and 
Ratana Sutta, but not so in KaccÈyana VyÈkaraÓa. Commentaries define sutta thus: “Atthe 
s|cetÊti suttaÑ,” which may be rendered “the word “sutta” means to show the (original) 

meanings.”   

Commentaries also define the word UdÈharaÓa thus: “UddharitvÈ haraÓaÑ udÈharaÓaÑ,” 
rendered “taking, (from the TipiÔaka).” UddharitvÈ is a gerund of the verb uddharati (ud + 

√har + a), meaning ‘to pull out, to lift; to take up, to take away.’ Thus, 

Sutta = Aphorism;  

Vutti = the explanations of the suttas.  

UdÈharaÓa  (payoga) = ‘example’. 

KaccÈyana VyÈkaraÓa consists of eight Kappas (divisions). They are: (1) Sandhikappa, (2) 
NÈmakappa, (3) KÈrakakappa, (4) SamÈsakappa, (5) Taddhitakappa, (6) ŒkhyÈtakappa, (7) 

KibbidhÈnakappa, and (8) UÓÈdikappa. Each division comprises suttas or rules, expressed with 

great brevity; vutti or supplementary comments to explain the deficiencies in the sutta and 

render them intelligible; payoga or grammatical analyses, with examples, and nyÈsa or scholia, 
giving explanatory notes on some of the principal grammatical forms in the shape of questions 

and answers. The NyÈsa often exists as a separate book, called the MukhamattadÊpanÊ.  

6 and has become popular in Sri Lanka since the seventh century 

A.D.7

The books MukkhamattadÊpanÊ or NyÈsa, Padar|pasiddhi and its sub-commentary, 

Padar|pasiddhi, and Padar|pasiddhi-®ikÈ prefer MahÈ KaccÈyana Thera of the Buddha’s time 

on the ground that he was foremost among those able in expounding the meaning of the 

doctrine preached briefly by the Buddha. The Buddha said: “EtadaggaÑ bhikkhave mama 
sÈvakÈnaÑ bhikkh|naÑ sa~khittena bhÈsitassa vitthÈrena atthaÑ vibhajjantÈnaÑ yadidaÑ 

  

                                            
5
 G.P.Malalasekera, The PÈli Literature of Ceylon,  p. 181.  

6
 Somapala Jayawardhana, Handbook of PÈli literature,  p. 68. 

7
Mabel Haynes Bode, PÈÄi literature of Burma,  p.37. 



 

 

3 
MahÈkaccayÈno” (‘O Bhikkhus, of my disciple bhikkhus able of analysing the meaning in 

detail of what has been said briefly MahÈkaccÈyana is foremost.’) 

However, some other scholars such as the authors of MoggalÈna VyÈkarana and SaddanÊti 
believed that KaccÈyana VyÈkaraÓa was composed by a later KaccÈyana Thera who lived in 
the first or fourth century A.D. This grammar is said to have not existed yet at the time of 

Buddhaghosa, for the commentary of the time referred only to PÈnineyya grammar. If it was 
written by MahÈkaccÈyana of the Buddha’s time it should have been quoted in the works of 

Buddhaghosa’s time. There is evidence that proves the later composition of KaccÈyana 
VyÈkaraÓa viz. some of the suttas especially some suttapÈÔhas of samÈsa and taddhita written 

in verses, unlike others, are taken from KÈtantara (Sanskrit Grammar). For instance, in sutta 
No. 332 which reads, “KammadhÈrayasaÒÒe ca,” “saÒÒe” is an extra word written for the sake 

of arrangement of verses. Thus, KaccÈyana8 who must be later than Buddhaghosa, since the 
later does not refer to him. KaccÈyana may have used the KÈikÈ, in which case he is later than 

the seventh century,9 but the evidence for this is disputed.10 Nothing is known about him except 
his name, and he seems to be unconnected with any other KaccÈyana known to us from 

Sanskrit or PÈÄi. His work is known as KaccÈyana-vyÈkaraÓa or KaccÈyanagandha,11 and has 

been shown to owe much to PÈÓini and to KÈtantra.12

Orthodox tradition has it that all the suttas or aphorisms were written by one and the same 

person—MahÈ KaccÈna. But in another tradition, recorded in the KaccÈyana-bheda, written by 

MahÈyasa Thera of Thaton about the thirteenth century
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8
 See in detail - K.R. Norman,  A History of Indian Literature, vol. VII, 2;  PÈli Literature,  p. 163. 

9
 Franke, Grammar, pp. 17-19. 

10
 H. Scharfe, Grammatical Literature, History of Indian Literature,  v. 2, Wiesbaden 1997, p.194. n. 8. 

11
  Wilhelm Geiger,  PÈÄi Literature and Language, p. 30. 

12
 Franke, Grammar, pp. 14-20. 

13
 Gandha VaÑsa, p. 37. 

 it is said that: “The aphorisms were 

made by KaccÈyana, the vutti by Sa~ghÈnandi, the illustrations by Brahmadatta and the NyÈsa 

by Vimalabuddhi.” From the distinct mention of different names for the authors of the 

different parts, it would seem that Sa~ghÈnandÊ was different from KaccÈyana. In the ÔÊkÈ to 
his work, written by KaccÈyana, there is the hypothesis that KaccÈyana may also have been 

called Sa~ghÈnandÊ
.
. That the tradition continued to be accepted as being authoritative, 

however, is shown by the fact that, in KaccÈyana-vaÓÓanÈ or commentary on the Sandhi-kappa 

(Section treating euphonic combination of letters) of KaccÈyana, MahÈvijitÈvi of the 
Abhayagiri Parvata at PanyÈ (Vijaya-pura) who lived about the sixteenth century, still assigned 
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the whole of the grammar and the MahÈ-Nirutti and the Netti-ppakkaraÓa to MahÈ 

KaccÈyana.
14

KaccÈyana's work shows clearly the influence of Sanskrit grammar, chiefly the KÈtantra. 

Many later works were written about the KaccÈyana (as it is called) or were based on it, the 

chief among them being the R|pasiddhi, the KaccÈyanabheda, the KaccÈyanasÈra and the 
KaccÈyanavannanÈ (q.v.)

—all perhaps belonging to the same school of Avanti.  

15

No. 

 

The following table shows all the divisions and sub-divisions of the book: 

 

Kappa 
(Divisions) 

KaÓÉa 
(Sub-

divisions) 

Sutta 
(Aphorisms) 

 

1 Sandhikappa (Euphonic combination) 5  51  (1- 51) 

Noun 

 

2. NÈmakappa  (Noun) 5  219  (52 -270) 

3. KÈrakakappa  (Syntax) 1  45 (271 - 315) 

4. SamÈsakappa  (Compound) 1  28 (316 - 343) 

5. Taddhitakappa (Nominal derivative) 1  62 (344- 405) 

6. ŒkhyÈtakappa (Verb) 4 118 (406-523) Verb 

7. KibbidhÈnakappa (Verbal derivative) 5 100 (524-623) 
Noun +   
Verb 8. UÓÈdikappa (Affixes) 1  50 (624-673) 

 Total: 23   673 
 

Books concerning PÈÄi grammar in Myanmar 

1. KaccÈyana VyÈkaraÓa (three texts: Sutta, Vutti, UdÈharaÓa) by Ven. KaccÈyana 
MahÈthera  

2. MoggalÈna VyÈkaraÓa (grammar) by Ven. MoggalÈna MahÈthera (Srilanka) 

3.  SaddanÊti (grammar) by Ven. AggavaÑsa (Myanmar) 

4. Saddasa~gaha (Yaw) by U Pho Laing (Myanmar) 

5. Padar|pasiddhi by Ven. BuddhappÊya (Srila~ka) 

 
                                            
14

 G.P.Malalasekera, The PÈli Literature of Ceylon,  pp. 179 -81. 
15

 For details see P.L.C.179ff; Bode, 21. 
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 1

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammÈsambuddhassa. 
 

KaccÈyanabyÈkaraÓaÑ 
  

1. Sandhi-Kappa 
1.1 PaÔhama-KaÓÉa 

 
16. 117

 2. 2. AkkharÈpÈdayo ekacattÈlisaÑ (1, 2)

. Attho (pg. ..0001) akkharasaÒÒÈto.   
18

                                            
16

 The first number : The Number of Sutta in KaccÈyama vyÈkarama. 
17

 The second number: The Number of Sutta in Padar|pasiddhi. 
18

 Number in the bracket : The Number of Sutta in SaddhanÊti. 

.   
 3. 3 Tatth’odantÈ sarÈ aÔÔha (3).   
 4. 4. LahumattÈ tayo rassÈ (4).   
 5. 5. AÒÒe dÊghÈ (5).   
 6. 8. SesÈ byaÒjanÈ (6).   
 7. 9. VaggÈ paÒcapaÒcaso mantÈ (7).   
 8. 10. AÑ-iti niggahitaÑ (8).   
 9. 11. ParasamaÒÒÈ payoge.   
 10. 12. PubbamadhoÔhitamassaraÑ sarena viyojaye (28).   
 11. 14. Naye paraÑ yutte (29).   

  Iti sandhikappe paÔhamo kaÓÉo.   
 
 

1.2 Dutiya-KaÓÉa 
 

 12. 13. SarÈ (pg. ..0002) sare lopaÑ (30).   
 13. 15. VÈ paro asar|po (31).   
 14. 16. KvacÈsavaÓÓaÑ lutte (34).   
 15. 17. DÊghaÑ (36).   
 16. 18. Pubbo ca (35).   
 17. 19. YamedantassÈdeso (43).   
 18. 20. VamodudantÈnaÑ (44).   
 19. 22. Sabbo caÑ ti (46, 47).   
 20. 27. Do dhassa ca (50).   
 21. 22. IvaÓÓo yaÑ navÈ (51).    
 22. 28. EvÈdissa ri pubbo ca rasso (52).   

  Iti sandhikappe dutiyo kaÓÉo.   
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1.3 Tatiya-KaÓÉa 
  
 23. 36. SarÈ pakati byaÒjane (62).   
 24. 35. Sare kvaci (63).   
 25. 37. DÊghaÑ (64, 71, 165).   
 26. 38. RassaÑ (65, 179).   
 27. 39. LopaÒca tatrÈkÈro (66, 163-4).   
 28. 40. Para dvebhÈvo ÔhÈne (67).   
 29. 42. Vagge ghosÈghosÈnaÑ tatiyapaÔhamÈ (68).   

  Iti sandhikappe tatiyo kaÓÉo.  
 
 

1.4 Catuttha-KaÓÉa 
  

 30. 58. AÑ (pg. ..0003) byaÒjane niggahitaÑ (153).   
 31. 49. VaggantaÑ vÈ vagge (138-9).   
 32. 50. Ehe ÒaÑ (140).   
 33. 51. Sa ye ca (141).   
 34. 52. MadÈ sare (142-5).   
 35. 34. Ya va ma da na ta ra lÈ cÈgamÈ (56).   
 36. 47. Kvaci o byaÒjane (130).   
 37. 57. NiggahitaÒca (146).   
 38. 53. Kvaci lopaÑ (147).   
 39. 54. ByaÒjane ca (147).   
 40. 55. Paro vÈ saro (148).   
 41. 56. ByaÒjano ca visaÒÒogo (135-6, 149).   

  Iti sandhikappe catuttho kaÓÉo. 
 

1.5 PaÒcama-KaÓÉa 
   

 42. 32. Gosare puthassÈgamo kvaci (53).   
 43. 33. PÈssa canto rasso (54).   
 44. 24. Abbho abhi (57).   
 45. 25. Ajjho adhi (58).   
 46. 26. Te na vÈ ivaÓÓe (59).   
 47. 23. Atissa cantassa (60).   
 48. 43. Kvaci (pg. ..0004) paÔi patissa (137).   
 49. 44. Puthassu byaÒjane (129).   
 50. 45. O avassa (126).   
 51. 59. AnupadiÔÔhÈnaÑ vuttayogato (150, 154).   

 

  Iti sandhikappe paÒcamo kaÓÉo.   
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  SandhisuttaÑ niÔÔhitaÑ.   

  
 
    2. NÈma  

 
 52. 60. JinavacanayuttaÑ hi .   
 53. 61. Li~gaÒca nippajjate (192).   
 54. 62. Tato ca vibhattiyo (202-3).   
 55. 63. Si yo aÑ yo nÈ hi sa naÑ smÈ hi sanaÑ smiÑ  su (200).   
 56. 64. Tadanuparodhena .   
 57. 71. Œlapane si gasaÒÒo (204).   
 58. 29. IvaÓÓuvaÓÓÈ jhalÈ (204).   
 59. 182. Te itthikhyÈ po (206).   
 60. 177. Œ gho (207).   
 61. 86. SÈgamo se (208).   
 62. 206. SaÑsÈsvekavacanesu ca (209).   
 63. 217. EtimÈsami (pg. ..0005) (210)   
 64. 216. TassÈ vÈ (211, 366-7).   
 65. 215. Tato sassa ssÈya (212).   
 66. 205. Gho rassaÑ (213).   
 67. 229. No ca dvÈdito naÑmhi (214).   
 68. 184. AmÈ pato smiÑsmÈnaÑ vÈ (216).   
 69. 186. Œdito o ca (218).   
 70. 30. JhalÈnamiyuvÈ sare vÈ (220).   
 71. 489. YavakÈrÈ ca .   
 72. 185. PasaÒÒassa ca (222).   
 73. 174. GÈva se (224).   
 74. 169. Yosu ca (224).   
 75. 170. AvaÑmhi ca (224).   
 76. 171. Œvassu vÈ (226).   
 77. 175 Tato namaÑ patimhÈlutte ca samÈse (227-8).   
 78. 31. O sare ca (229).   
 79. 46. TabbiparÊt|papade byaÒjane ca .   
 80. 173. GoÓa naÑmhi vÈ (231).   
 81. 172. SuhinÈsu ca (231-2).   
 82. 149. AÑmo (pg. ..0006) niggahitaÑ jhalapehi (235).   
 83. 67. Saralopo mÈdesapaccayÈdimhi saralope tu pakati (236).   
 84. 144. Agho rassamekavacanayosvapi ca (237-8).   
 85. 150. Na sismimanapuÑsakÈni (239-48).   
 86. 227. UbhÈdito naminnaÑ (341).   
 87. 231. IÓÓamiÓÓannaÑ tÊhi sa~khyÈhi (243).   
 88. 147. YÈsu katanikÈralopesu dÊghaÑ (245).   
 89. 87. SunaÑhisu ca (246).   
 90. 252. PaÒcÈdÊnamattaÑ (247).   
 91. 194. PatissinÊmhi (248).   



 

 

8 

 

  
 92. 100. Ntussanto yosu ca.   
 93. 106. Sabbassa vÈ aÑsesu (251).   
 94. 105. Simhi vÈ (252).   
 95. 145. Aggissini (254).   
 96. 148. Yosvakatarasso jho (259).   
 97. 156. Vevosu lo ca (260).   
 98. 189. MÈtulÈdÊnamÈnattamÊkÈre (261).   
 99. 81. SmÈhismiÑnaÑ mhÈbhimhi vÈ (265-6).   
 100. 214. Na timehi katÈkÈrehi (267).   
 101. 80. SuhisvakÈro (pg. ..0007) e (268).   
 102. 202. SabbanÈmÈnaÑ naÑmhi ca (270).   
 103. 79. Ato nena (271).   
 104. 66. So (272).   
 105... So vÈ (273).   
 106. 302. DÊghorehi (274).   
 107. 69. SabbayonÊnamÈ-e (275, 277).   
 108. 90. SmÈsmiÑnaÑ vÈ (276).   
 109. 295. Œya catutthekavacanassa tu (279-80)19

 110. 201. Tayo neva ca sabbanÈmehi (281)
.   

20

                                            
19

 Mog. ii, 44. Suttam pi passitabbaÑ. 
20

 Mog. ii, 44. Suttam pi passitabbaÑ. 

.   
 111. 179. Ghato nÈdÊnaÑ (283).   
 112. 173. Pato yÈ (284).   
 113. 132. Sakhato gasse vÈ (285-6).   
 114. 178. Ghate ca (288).   
 115. 181. Na ammÈdito (290).   
 116. 157. AkatarassÈ lato yvÈlapanassavevo (291).   
 117. 124. Jhalato sassa no vÈ (292).   
 118. 146. Ghapato ca yonaÑ lopo (293).   
 119. 115. Lato vokÈro ca (294).   

 

  Iti nÈmakappe paÔhamo kaÓÉo.  
 
  

 120. 243. Amhassa (pg. ..0008) mamaÑ savibhattissa se (295).   
 121. 233. MayaÑ yomhi paÔhame (296).   
 122. 99. Ntussa nto (297).   
 123. 103. Ntassa se vÈ (298).   
 124. 98. Œ simhi (299).   
 125. 198. AÑ napuÑsake (300-1).   
 126. 101. AvaÓÓÈ ca ge (301-2).   
 127. 102. To titÈ sasmiÑnÈsu (303).   
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 128. 104. NaÑmhi taÑ vÈ (304).   
 129. 222. ImassidamaÑsisu napuÑsake (305).   
 130. 225. AmussÈduÑ (308).   
 131... ItthipumanapuÑsakasa~khyaÑ .    
 132. 228. Yosu dvinnaÑ dve ca (310).   
 133. 230. TicatunnaÑ tisso catasso tayocattÈro tÊÓi  cattÈri (311).   
 134. 251. PaÒcÈdÊnamakÈro (247).   
 135. 118. RÈjassÈ raÒÒo rÈjino se (314).   
 136. 119. RaÒÒaÑ naÑmhi vÈ (315).   
 137. 116. NÈmhi raÒÒÈ vÈ (316).   
 138. 121. SmiÑmhi raÒÒe rÈjini (317).   
 139. 245. TumhamhÈkaÑ (pg. ..0009) tayi mayi (318).   
 140. 232. TvamahaÑ simhi ca (319-20).   
 141. 241. Tava mama se .   
 142. 242. TuyhaÑ mayhaÒca (321).   
 143. 235. TaÑmamaÑmhi (322).   
 144. 234. TavaÑmamaÒca na vÈ (322).   
 145. 238. NÈmhi tayÈ mayÈ (323).   
 146. 236. Tumhassa tuvaÑtvamamhi (324).   
 147. 246. Padato dutiyÈcatutthÊchaÔÔhÊsu vo no (325).   
 148. 247. Hemekavacanesu ca (326).   
 149. 248. Na aÑmhi (327).   
 150. 249. VÈ tatiye ca (328).   
 151. 250. Bahuvacanesu vo no (329).   
 152. 136. PumantassÈ simhi (331-2).   
 153. 138. AmÈlapanekavacane (333).   
 154... SamÈse ca vibhÈsÈ (334).   
 155. 137. YosvÈno (335).   
 156. 142. Œne smiÑmhi vÈ .   
 157. 140. Hivibhatthimhi ca (337-8).   
 151. 143. SusmimÈ (pg. ..0010) vÈ (339).   
 159. 139. U nÈmhi ca (340).   
 160. 197. Akammantassa ca (341).   

  Iti nÈmakappe dutiyo kaÓÉo.   
 

 161. 244. Tumhamhehi namÈkaÑ (344).   
 162. 237. VÈ yvappaÔhamo (345).   
 163. 240. SassaÑ (346).   
 164. 200. SabbanÈmakÈrate paÔhamo (347).   
 165. 208. DvandaÔÔhÈ vÈ (348).   
 166. 209. NÈÒÒaÑ sabbanÈmikaÑ (349).   
 167. 210. BahubbÊhimhi ca (351-2).   
 168. 203. Sabbato naÑ saÑsÈnaÑ (353, 368).    
 169. 117. RÈjassa rÈju sunaÑ hisu ca (354).   
 170. 220. Sabbassimasse vÈ (356).   
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 171. 219. Animi nÈmhi ca (357).   
 172. 218. AnapuÑsakassÈ yaÑ smimhi (306-7, 358).   
 173. 223. Amussa mo saÑ (359).    
 174. 211. EtatesaÑ to (360).   
 175. 212. Tassa vÈ nattaÑ sabbattha (361).   
 176. 213. SasmÈsmiÑsaÑsÈsvattaÑ (362, 368).    
 177. 221. Imasaddassa ca (363).   
 178. 224. Sabbato ko (364).   
 179. 204. Ghapato smiÑ sÈnaÑ saÑsÈ (365).   
 180. 207. NetÈhi smimÈyayÈ (369-70).   
 181. 95. ManogaÓÈdito smiÑnÈnami-È (373).   
 182. 97. Sassa co (374).   
 183. 48. Etesamo lope (375).   
 184. 96. Sa sare vÈgamo (376).   
 185. 112. SantasaddassÈ so bhe bo cante (378).   
 186. 107. Simhi gacchantÈdÊnaÑ ntasaddo aÑ (382-4).   
 187. 108. Sesesu ntuva (385-8).   
 188. 155. Brahmatta sakha rÈjÈdito amÈnaÑ (393).   
 189. 113. SyÈ ca (390-1).   
 190. 114. YonamÈno (392).   
 191. 130. Sakhato21

                                            
21

 SukhÈto (SÊ) 

 cÈyo no (394).   
 192. 135. Smime .   
 193. 122. Brahmato vassa ca (287).   
 194. 131. Sakhantassi nonÈnaÑsesu (407).   
 195. 134. Œro (pg. ..0012) himhi vÈ (408).   
 196. 133. SunamaÑsu vÈ (409).   
 197. 125. Brahmato tu smiÑni (405).    
 198. 123. UttaÑ sanÈsu (410).   
 199. 158. SatthupitÈdÊnamÈ sismiÑ silopo ca (411).   
 200. 196. AÒÒesvÈrattaÑ (412).   
 201. 163. VÈ naÑmhi (416).   
 202. 164. SatthunattaÒca (417).   
 203. 162. U sasmiÑ salopo ca (418).   
 204. 167. SakkamandhÈtÈdÊnaÒca (419).   
 205. 160. Tato yonamo tu (421).   
 206. 165. Tato smimi (422).   
 207. 161. NÈ È (423).   
 207. 161. Œro rassamikÈre (424).   
 209. 168. PitÈdÊnamasimhi (425).   
 210. 239. TayÈtayinaÑ takÈro tvattaÑ vÈ (435).   

  Iti nÈmakappe tatiyo kaÓÉo.   
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 211. 126. Attanto hismimanattaÑ (439).   
 212. 129. Tato smiÑ ni (405).   
 213. 127. Sassano (440).   
 214. 128. SmÈ nÈ (441).   
 215. 141. Jhalato ca22

 233. 264. E tothesu ca

 (442).   
 216. 180. Ghapato smiÑyaÑ vÈ (443).   
 217. 199. YonaÑ ni napuÑsakehi (444).   
 218. 196. Ato niccaÑ (445).   
 219. 195. SiÑ (446).   
 220. 74. Sesato lopaÑ gasipi (447).   
 221. 282. SabbÈsamÈvusopasagganipÈtÈdÊhi ca (448).   
 222. 327. Pumassa li~gÈdÊsu samÈsesu (449).   
 223. 188. AÑ yamÊto pasaÒÒato (450).   
 224. 153. NaÑ jhato katarassÈ (451).   
 225. 151. YonaÑ no (452).   
 226. 154. SmiÑni (406).   
 227. 270. Kissa ka ve ca (456).   
 228. 272. Ku hiÑ haÑsu ca (460).   
 229. 226. Sesesu ca (457).   
 230. 262. Tra to thesu ca (460).   
 231. 263. SabbassetassÈkÈro vÈ (461).   
 232. 267. Tre niccaÑ (462).   

23

                                            
22

 CaggahaÓaÑ kvaci nivattanatthaÑ (R|), caggahaÓaÑ tadanukaÉÉhantthaÑ (NyÈ). 
23

 Etothesu vÈ (SÊ) 

.   
 234. 265. Imassi (pg. ..0014) thaÑ dÈni ha to dhesu ca (463).   
 235. 281. A dhunÈmhi ca (464).   
 236. 280. Eta rahimhi (465).   
 237. 176. Itthiyamato Èpaccayo (466).   
 238. 187. NadÈdito vÈ Ê (467).   
 239. 190. ªava Óika Óeyya Óantuhi (468).   
 240. 193. PatibhikkhurÈjÊkÈrantehi inÊ (469-70).   
 241. 191. Ntussa tadhÊkÈre (471).   
 242. 192. Bhavato bhoto (472).   
 243. 110. Bho ge tu (473-84).   
 244. 72. AkÈrapitÈdyantÈnamÈ (475).   
 245. 152. JhalapÈ rassaÑ (477).   
 246. 73. ŒkÈro vÈ (476, 478-9).   

  Iti nÈmakappe catuttho kaÓÉo. 
   

 247. 261. TvÈdayo vibhattisaÒÒÈyo (492).   
 248. 260. Kvaci to paÒcamyatthe (493).   
 249. 266. Tratha sattamiyÈ sabbanÈmehi (494).   
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 250. 268. Sabbato dhi (502).   
 251. 269. KiÑsmÈ vo (499).   
 252. 271. HiÑhaÑhiÒcanaÑ (500)24

277. 303. SilÈgha hanu ÔhÈ sapa dhÈra piha kudha duhisso ss|ya rÈdhikkha paccÈsuÓa 

.   
 253. 273. tamhÈ (pg. ..0015) ca (501).   
 254. 274. ImasmÈ hadhÈ ca (503).   
 255. 275. Yato hiÑ (504).   
 256... KÈle.   
 257. 276. KiÑsabbaÒÒekayakuhi dÈdÈcanaÑ (503).   
 258. 278. TamhÈ dÈni ca (506).   
 259. 279. ImasmÈ rahidhunÈdÈni ca (507).   
 260. 277. Sabbassa so dÈmhi vÈ (508).   
 261. 369. AvaÓÓo ye lopaÒca (509).   
 262. 391. VuÉÉhassa jo iyiÔÔhesu (513).   
 263. 392. Pasatthassa so ca (512).   
 264. 393. Antikassa nedo (514).   
 265. 394. BÈÄhassa sÈdho (515).   
 266. 395. Appassa kaÓa (516).   
 267. 396. YuvÈnaÒca (517).   
 268. 397. VantumantuvÊnaÒca lopo (518).   
 269. 41. YavataÑ talaÓadakÈrÈnaÑ byaÒjanÈni calaÒajakÈrattaÑ (104,106,119,121-5).   
 270. 120. Amha tumha ntu rÈja brahmatta sakha satthu–  pitÈdÊhi smÈ nÈva (542).  

 

  Iti nÈmakappe paÒcamo kaÓÉo.    

  NÈmasuttaÑ niÔÔhitaÑ.  
  
 

  
 

 3. KÈraka  
 

 
 271. 88, 308. yasmÈ (pg. ..0016) dapetiÑ bhayamÈdatte vÈ  tadapÈdÈnaÑ. (555, 557)   
 272. 309. dhÈtunÈmÈnamupasaggayogÈdÊsvapi ca (558, 568).   
 273. 310. RakkhaÓatthÈnamicchitaÑ (569).   
 274. 311. Yena vÈ dassanaÑ (570).   
 275. 312. d|rantikaddhakÈla nimmÈna tvÈlopa disÈ yoga  vibhattÈrappayoga 

suddhappamocanahetu vivittappamÈÓapubbayoga  bandhanaguÓavacana 
paÒhakathana thokÈtatt|su ca(571).  

276. 302. Yassa dÈtukÈmo rocate dhÈrayate pÈ taÑ  sampadÈnaÑ(553).  

                                            
24

 Mog.4. 
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anupatigiÓa pubbakattÈrocanattha tadattha  tumatthÈlamattha maÒÒÈnÈdarappÈÓini  
gatyatthakammani-Èsisatthasammutibhiyyasattamyatthesu ca(554).  

 278. 320. YodhÈro tamokÈsaÑ (572-3).  
 279. 292. Yena vÈ kayirate taÑ karaÓaÑ( 552).  
 280. 285 YaÑ karoti taÑ kammaÑ (551).  
 281. 294. Yo karoti sa kattÈ (548).  
 282. 295. Yo kÈrehi sa hetu (550).  
 283. 316. Yassa (pg. ..0017) vÈ pariggaho taÑ sÈmÊ (575).  
 284. 283. Li~gatthe paÔhamÈ (577).  
 285. 70. Œlapane ca (578).  
 286. 291. KaraÓe tatiyÈ (591).  
 287. 296. SahÈdiyoge ca (592).  
 288. 293. Kattari ca (594).  
 289. 297. Hetvatthe ca (601).  
 290. 298. Sattamyatthe ca(602).  
 291. 299. Yena~gavikÈro (603).  
 292. 300. Visesane ca (604).  
 293. 301. SampadÈne catutthÊ (605).  
 294. 305. NamoyogÈdÊsvapi ca (606).  
 295. 307. ApÈdÈne paÒcamÊ (607).  
 296. 314. KÈraÓatthe ca( 608).  
 297. 284. Kammatthe dutiyÈ (580).  
 298. 287. KèladdhÈnamaccantasaÑyoge (581).  
 299. 288. KammappavacanÊyayutte (582-586).  
 300. 286. Gati buddhi bhuja paÔha hara kara sayÈdÊnaÑkÈ rite  vÈ(587).  
 301. 315. SÈmismiÑ chaÔÔhÊ(609).  
 302. 319. okÈse (pg. ..0018) sattamÊ(630).  
 303. 321. SÈmissarÈdhipati dÈyÈda sakkhÊ pathibh| pasuta  kusalehi ca(631).  
 304. 322. NiddhÈraÓe ca (632).  
 305. 323. AnÈdare ca (633).  
 306. 289. Kvaci dutiyÈ chaÔÔhÊnamatthe (588).  
 307. 290. TatiyÈsattamÊnaÒca (589).  
 308. 317. ChaÔÔhÊ ca( 634).  
 309. 318. DutiyÈpaÒcamÊnaÒca (640).  
 310. 324. KammakaraÓanimittatthesu sattamÊ (641).  
 311. 325. SampadÈne ca (642).  
 312. 326. PaÒcamyatthe ca (643).  
 313. 327. KÈlabhÈvesu ca (644).  
 314. 328. Upa’dhyÈdhikissaravacane (645).  
 315. 329. MaÓÉitussukkesu tatiyÈ ca (646).  

 

  Iti nÈmakappe kÈrakakappo chaÔÔho kaÓÉo.   

  KÈrakasuttaÑ niÔÔhitaÑ.   
  



 

 

14 

 

 
  4. SamÈsa  

 
 316. 331. nÈmÈna samÈso yuttattho (675).  
 317. 332. TesaÑ vibhattiyo lopÈ ca (676-7).  
 318. 333. Pakati cassa sarantassa (693).  
 319. 330. UpasagganipÈtapubbako (pg. ..0019) abyayÊbhÈvo (696).  
 320. 335. So napuÑsakali~go (698).  
 321. 349. DigussekattaÑ (699).  
 322. 359. TathÈ dvande pÈÓi t|riye yogga sena~ga  khuddajantuka vividha viruddha 

visabhÈgatthÈdÊnaÒca (700).  
 323. 360. VibhÈsÈ rukkha tiÓa pasu dhana dhaÒÒa janapadÈ  dÊnaÒca (701).  
 324. 339. Dvipade tulyÈdhikaraÓe kammadhÈrayo (702).  
 325. 348. Sa~khyÈpubbo digu (703).  
 326. 341. Ubhe tappurisÈ (707).  
 327. 351. AmÈdayo parapadebhi (704).  
 328. 352. AÒÒapadatthesu bahubbÊhi (708).  
 329. 357. NÈmÈnaÑ samuccayo dvando (709).  
 330. 340. MahataÑ mahÈ tulyÈdhikaraÓe pade (710).  
 331. 353. ItthiyaÑ bhÈsitapumitthÊ pumÈva ce (714-5).  
 332. 343. KammadhÈrayasaÒÒe ca (716).  
 333. 344. AttaÑ nassa tappuris e (717).  
 334. 345. Sare ana (718).  
 335. 346. Kadi kussa (719).  
 336. 347. KÈ’ppatthesu ca (720).  
 337. 350. Kvaci (pg. ..0020) samÈsanta gatÈnamakÈranto(722).  
 338. 356. NadimhÈ ca (725).  
 339. 358. JÈyÈya tudaÑ jÈni patimhi (731).  
 340. 355. DhanumhÈ ca (732).  
 341. 336. AÑvibhattÊnamakÈrantÈ abyÈyitÈvÈ (733).  
 342. 337. Saro rasso napuÑsake (734).  
 343. 338. AÒÒasmÈ lopo ca (735).  

  Iti nÈmakappe samÈsakappo sattamo kaÓÉo.   

  SamÈsasutthaÑ niÔÔhitaÑ.   
  
 

  
 5. Taddhita  

 
 344. 361. vÈ ÓÈ’pacce (752).  
 345. 366. ªÈyana ÓÈna vacchÈdito (754).   
 346. 367. ªeyyo kattiyÈdÊhi (755).  
 347. 368. Ato Ói vÈ (756).  
 348. 371. ªavopakvÈdÊhi (757).  
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 349. 372. ªera vidhavÈdito (758-9).  
 350. 373. Yena vÈ saÑsaÔÔhaÑ tarati carati vahati Óiko (764).  
 351. 374. TamadhÊte tenakatÈdhi sannidhÈnaniyoga sippa  bhaÓÉa jÊvikatthesu ca 

(764).  
 352. 376. ªa (pg. ..0021) rÈgÈ tassedamaÒÒatthesu ca (765).  
 353. 378. JÈtÈdÊnamimiyÈ ca (767).  
 354. 379. Sam|hatthe kaÓa ÓÈ (770)25

 356. 381. Tadassa ÔhÈnamiyo

.  
 355. 380. GÈma jana bandhu sahÈyÈdÊhi tÈ (771).  

26 ca (773)27

 381. 254. EkÈdito dassa

.  
 357. 382. UpamatthÈyitattaÑ (777).  
 358. 383. Tannissitatthe lo (778).  
 359. 384. Œlu tabbahule (779).  
 360. 387. ªuttatÈ bhÈve tu (780).  
 361. 388. ªa visamÈdÊhi (781).  
 362. 389. RamaÓÊyÈdito kaÓa (782).  
 363. 390. visese taratamisikiyiÔÔhÈ (786).  
 364. 398. TadassatthÊti vÊ ca (787).  
 365. 399. TapÈdito sÊ (789).  
 366. 400. DaÓÉÈdito ika Ê (790).  
 367. 401. MadhvÈdito ro (791).  
 368. 402. GuÓÈdito vantu (792).  
 369. 403. SatyÈdÊhi mantu (793).  
 370. 405. SaddhÈdito Óa (795).  
 371. 404. ŒyussukÈrÈsa mantumhi (797).  
 372. 385. Tappakativacane (pg. ..0022) mayo (798).  
 373. 406. Sa~khyÈp|raÓe mo (802).  
 374. 408. Sa chassa vÈ (804).  
 375. 412. EkÈdito dasassÊ (805).  
 376. 257. Dase so niccaÒca (806).  
 377... Ante niggahitaÒca (807).  
 378. 414. Ti ca (808).  
 379. 258. La da rÈnaÑ (809).  
 380. 255. VÊsati dasesu bÈ dvissa tu (810).  

28

                                            
25

 KaÓ nÈ ca (SÊ) 
26

 MÊyo (SÊ) 
27

 MadanÊyanti karaÓe ‘dhikaraÓe siddhaÑ (Mog. iv. 69). MadanÊyÈdippasiddhiyÈ KaccÈyanena “tad assa 
ÔhÈnamÊyo cÈ” ti suttitaÑ, tam iha karaÓe ‘dhikaraÓe vÈ anÊyena siddhantÊ Èha madanÊyanticcÈdi (Mog. paÒcikÈ iv, 
69). 
28

 Dasa (SÊ, K) 

 ra sa~khyÈne (812).  
 382. 259. AÔÔhÈdito ca (813).  
 383. 353. DvekaÔÔhÈnamÈkÈro vÈ (815).  
 384. 407. Catucche hi tha ÔhÈ (816).  
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 385. 409. DvitÊhi tiyo (817).  
 386. 410. Tiye dutÈpi ca (818).  
 387. 411. TesamaÉÉh|papadena aÉÉhuÉÉhadivaÉÉha diyaÉÉha’  ÉÉhatiyÈ (819).  
 388. 68. Sar|pÈna mekasesvasakiÑ (820-3).  
 389. 413. GaÓanedasassa dvi ti catu paÒca cha satta  aÔÔhanavakÈnaÑ vÊ ti cattÈra 

paÒÒÈ cha sattÈsanavÈ yosu  yonaÒcÊsamÈsaÑÔhiritÊtuti (824).  
 390. 256. Cat|papadassa (pg. ..0023) lopo tu’ttarapadÈdicassa  cu copi navÈ (826).  
 391. 423. YadanupapannÈ nipÈtanÈ sijjhanti (830).  
 392. 418. DvÈdito ko’nekatthe ca (831).  
 393. 415. DasadasakaÑ sataÑ dasakÈnaÑ sataÑ sahassaÒca yomhi (832).  
 394. 416. YÈva taduttari29

                                            
29

 UttariÑ (SÊ) 

 dasaguÓitaÒca (833).  
 395. 417. SakanÈmehi (833).  
 396. 363. TesaÑ Óo lopaÑ (834).  
 397. 420. VibhÈge dhÈ ca (836).  
 398. 421. SabbanÈmehi pakÈravacane tu thÈ (844).  
 399. 422. Kimimehi thaÑ (845).  
 400. 364. VuddhÈdisarassa vÈ’saÑyogantassa saÓe ca (847).  
 401. 375. MÈy|namÈgamo ÔhÈne (848).  
 402.. 377. ŒttaÒca (857).  
 403. 354. KvacÈdimajjhuttarÈnaÑ dÊgharassa paccayesu ca (858).  
 404. 370. Tesu vuddhi lopÈgama vikÈra viparitÈdesÈ ca (859).  
 405. 365. AyuvaÓÓÈnaÒcÈyo vuddhi (860).   

  Iti nÈmakappe taddhitakappo aÔÔhamo kaÓÉo.    

  TaddhitasuttaÑ niÔÔhitaÑ.   
 
 
  

  6. ŒkhyÈta  
 

 406. 429. atha (pg. ..0024) pubbÈni-vibhattÊnaÑ cha  parassapadÈni (865).  
 407. 439. ParÈÓuttanopadÈni (866).  
 408. 430. Dve dve paÔhamamajjhimuttamapurisÈ (867).  
 409. 441. SabbesamekÈbhidhÈne paro puriso (868).  
 410. 432. NÈmamhi payujjamÈnepi tulyÈdhikaraÓe paÔhamo (869).  
 411. 436. Tumhe majjhimo (870).  
 412. 437. Amhe uttamo (871).  
 413. 426. KÈle.  
 414. 428. VattamÈnÈ paccuppanne (872).  
 415. 451. ŒÓÈtyÈsiÔÔhe’nuttakÈle paÒcamÊ (880).   
 416. 454. Anumatiparikappetthesu sattamÊ (881, 883-4).  
 417. 460. Apaccakkhe parokkhÈ’tÊte (885).  
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 418. 456. Hiyyopabhuti30

 426. 459. ParokkhÈ a u, e ttha, aÑ mha

 paccakkhe hiyyattanÊ (886).  
 419. 469. SamÊpe’jjatanÊ (887).  
 420. 471. MÈyoge sabbakÈle ca (888).  
 421. 473. AnÈgate bhavissantÊ (892).  
 422. 475. KriyÈtipanne’tÊte kÈlÈtipatti (895).  
 423. 426. VattamÈnÈ tÊ anti, si tha, mi ma te ante,  sevhe, e mhe (896).  
 424. 450. PaÒcamÊ(pg...0025) tu antu, hi tha, mi ma, taÑ antaÑ, ssu vho, e Èmase 

(897).  
 425. 453. SattamÊ eyya eyyuÑ, eyyÈsi eyyÈtha, eyyÈmi  eyyÈma, etha eraÑ, etho 

eyyÈvho, eyyaÑ eyyÈmhe (898).  
31, ttha re, ttho vho, iÑ mhe32

 427. 455. HiyyattanÊ È |, o ttha, aÑ mhÈ
 (899).  

33

430. 474. KÈlÈtipatti ssÈ ssaÑsu, sse ssatha, ssaÑ  ssÈmÈ

, ttha tthuÑ,  sevhaÑ, iÑ mhase (900).  
 427. 468. AjjatanÊ ÊÒaÑ ottha, iÑ mhÈ, È |, se vhaÑ,  aÑ mhe (901).  
 429. 472. SsavissantÊ ssati ssanti, ssasi ssatha,  ssÈmi ssÈma, ssate ssante, ssase ssavhe, 

ssaÑ ssÈmhe (902).  
34

 434. 534. BhujaghasaharasupÈdÊhitumicchatthesu

, ssatha ssisu, ssase ssavhe, 
ssiÑ ssÈmhase (903).  

 431. 428. HiyyattanÊ sattamÊ paÒcamÊ vattamÈnÈ  sabbadhÈtukaÑ (904). 

  Iti ÈkhyÈtakappe paÔhamo kaÓÉo.   
 

 432. 362. DhÈtuli~gehi parÈ paccayÈ (905).  
 433. 528. TijagupakitamÈnehi khachasÈ vÈ (906-9).  

35

 444. 511. TathÈ

 (910).  
 435. 536. Œya (pg. ..0026) nÈmato katt|pamÈnÈdÈcÈre (911).  
 436. 537. ¢y|’pamÈnÈ ca (912).  
 437. 538. NÈmamhÈ’tticchatthe (913).  
 438. 540. DhÈt|hi Óe Óaya ÓÈpe ÓÈpayÈ kÈritÈni  hetvatthe (914).  
 439. 539. DhÈtur|pe nÈmasmÈ Óa yo ca (919).  
 440. 445. BhÈvakammesu yo (920).  
 441. 447. Tassa cavaggayakÈravakÈrattaÑ sadhÈtvantassa (921).  
 442. 448. IvaÓÓÈgamo vÈ (922).  
 443. 449. Pubbar|paÒca (923).  

36

                                            
30

 HÊyoppabhuti (SÊ) 
31

 Amha (SÊ) 
32

 Imhe (SÊ) 
33

 AmhÈ (SÊ) 
34

 SsamhÈ 
35

 Tumicchattthesu ca (SÊ) 
36

 YathÈ (SÊ, K) 

 kattari ca (924).  
 445. 433. Bh|vÈdito a (925).  
 446. 509. RudhÈdito niggahitapubbaÒca (926).  
 447. 510. DivÈdito yo (928).  
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 448. 512. SvÈdito ÓuÓÈ uÓÈ ca (929).  
 449. 513. KiyÈdito nÈ (930).  
 450. 517. GahÈdito ppaÓhÈ (931).  
 451. 520. TanÈdito oyirÈ (932).  
 452. 525. CurÈdito Óe ÓayÈ (933).  
 453. 444. AttanopadÈni bhÈve ca kammani (934).  
 454. 440. Kattari ca (935).  
 455. 530. DhÈtuppaccayehi (pg. ..0027) vibhattiyo (936).  
 456. 420. Kattari parassapadaÑ (937).  
 457. 424. Bh|vÈdayo dhÈtavo (938).  

  Iti ÈkhyÈtakappe dutiyo kaÓÉo. 
   

 458. 461. KvacÈdivaÓÓÈnamekassarÈnaÑ dvebhÈvo (939).  
 459. 462. Pubbo’ bbhÈso (940).  
 460. 506. Rasso (941).  
 461. 464. DutiyacatutthÈnaÑ paÔhamatatiyÈ (942).  
 462. 467. Kavaggassa cavaggo (943).  
 463. 532. MÈnakitÈnaÑ va tattaÑ vÈ (944).  
 464. 504. Hassa jo (945).  
 465. 463. AntassivaÓÓÈkÈro vÈ (946).  
 466. 489. NiggahitaÒca (947).  
 467. 533. Tato pÈmÈnÈnaÑ vÈmaÑ sesu (948).  
 468. 492. ®hÈ tiÔÔho (949).  
 469. 494. PÈ pivo37

 474. 535. Harassa gÊ se

 (949).  
 470. 514. ÑÈssa jÈjaÑnÈ (950).  
 471. 483. Disassa passa dissa dakkhÈ vÈ (951).  
 472. 531. ByaÒjanantassa co chappaccayesu ca (952).  
 473. 529. Ko khe ca (953).  

38

                                            
37

 PÈ pibo (R|, SÊ) 
38

 GÊÑ se (SÊ) 

 (954).  
 475. 465. Br|bh|namÈhabh|vÈ (pg. ..0028) parokkhÈyaÑ (956).  
 476. 442. Gamissanto ccho vÈ sabbÈsu (957).  
 477. 479. Vacassa’jjatanimhi makÈrÈ o (958).  
 478. 438. AkÈro dÊghaÑ himimesu (959).  
 479. 452. Hi lopaÑ vÈ (960).  
 480. 490. Hotissare’ ho’he bhavissantimhi sassa ca (961).  
 481. 524. Karassa sappaccayassa kÈho (962).   

  Iti ÈkhyÈtakappe tatiyo kaÓÉo. 
   

 482. 508. DÈdantassaÑ mimesu (972).  
 483. 527. AsaÑyogantassa vuddhi kÈrite (973).  
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 484. 542. GhaÔÈdÊnaÑ vÈ (974).  
 485. 434. AÒÒesu ca (975).  
 486. 543. GuhadusÈnaÑ dÊghaÑ (977).  
 487. 478. Vaca vasa vahÈdÊnamukÈro vassaye (978-9).  
 488. 481. Ha vipariyayo lo vÈ (980).  
 489. 519. Gahassa ghe ppe (981).  
 490. 518. Halopo ÓhÈmhi (982).  
 491. 523. Karassa kÈsattamajjatanimhi (983).  
 492. 499. AsasmÈ mimÈnaÑ mimhÈn’talopo ca (987).  
 493. 498. Thassa tthatthaÑ (988).  
 494. 495. Tissa (pg. ..0029) tissa tthitthaÑ (989).  
 495. 500. Tussa tthuttaÑ (991).  
 496. 497. Simhi ca (992).  
 497. 477. LabhasmÈ Ê-aÑnaÑ tthattaÑ (1003).  
 498. 480. KusasmÈ dÊ cchi (1004).  
 499. 480. DÈ dhÈtussa dajjaÑ (1005).  
 500. 486. Vadassa vajjaÑ (1006).  
 501. 443. Gamissa ghammaÑ (1013).  
 502. 493. Yamhi dÈ dhÈ mÈ ÔhÈ hÈ pÈ maha mathÈdÊnamÊ (1014).  
 503. 485. YajassÈdissi (1015).  
 504. 470. Sabbato uÑ iÑsu (1016).  
 505. 482. JaramarÈnaÑ jÊra jÊyya mÊyyÈ39

                                            
39

 JÊra jÊya mÊya (K). JÊra jÊyya mÊyyÈ (SÊ). 

 vÈ (1018).  
 506. 496. SabbatthÈ’sassÈdilopo ca (1019).  
 507. 501. AsabbadhÈtuke ÒÈ (1020).  
 508. 515. Yyessa ÒÈto iyÈ ÒÈ (1021).  
 509. 516. NÈssa lopo yakÈrattaÑ (1022).  
 510. 487. LopaÒcettamakÈro (1023).  
 511. 521. UttamokÈro (1024).  
 512. 522. KarassÈkÈro ca (1025).  
 513. 435. O ava sare (1027).  
 514. 491. E aya (1028).  
 515. 541. Te (pg. ..0030) ÈvÈyÈ kÈrite (1029).  
 516. 466. IkÈrÈgamo asabbadhÈtukamhi (1030).  
 517. 488. Kvaci dhÈtuvibhattippaccayÈnaÑ dÊghaviparÊtÈdesa  lopÈgamÈ ca (1105).  
 518. 446. AttanopadÈni parassapadattaÑ (1031).  
 519. 457. AkÈrÈgamo hiyyatthanÊ-ajjatanÊkÈlÈtipattÊsu (1032).  
 520. 502. Br|to Ê timhi (1033).  
 521. 425. DhÈtussanto lopo’ nekasarassa (1034).  
 522. 476. Isuyam|namanto ccho vÈ (1035).  
 523. 526. KÈritÈnaÑ Óo lopaÑ.  

  Iti ÈkhyÈtakappe catuttho kaÓÉo.  

  ŒkhyÈtasuttaÑ niÔÔhitaÑ.   



 

 

20 

 

  
 

  7. KibbidhÈna  
 

 524. 561. dhÈtuyÈ kammÈdimhi Óo (1106).  
 525. 565. SaÒÒÈyama nu (1107).  
 526. 567. Pure dadÈ ca iÑ (1108).  
 527. 568. Sabbato ÓvutvÈ’vÊ vÈ (1109).  
 528. 577. Visa ruja padÈdito Óa (1110).  
 529. 580. BhÈve ca (1111).  
 530. 584. Kvi ca (1112).  
 531. 589. DharÈdÊhi (pg. ..0031) rammo (1113).  
 532. 590. TassÊlÈdÊsu ÓÊ tvÈ vÊ ca (1114).  
 533. 591. Sadda kudha cala maÓÉattha rucÈdÊhi yu (1117).  
 534. 592. PÈrÈdigamimhÈ r| (1118).  
 535. 593. BhikkhÈdito ca (1119).  
 536. 594. HanatyÈdÊnaÑ Óuko (1120).  
 537. 566. Nu niggahitaÑ padante (1122).  
 538. 595. SaÑhanÈÒ’ÒÈya vÈ ro gho (1123).  
 539. 558. Ramhi ranto rÈdino (1124).  
 540. 545. BhÈvakammesu tabbÈ’nÊyÈ (1125).  
 541. 552. ªyo ca (1126).  
 542. 557. KaramhÈ ricca (1127).  
 543. 555. Bh|to’bba (1128).  
 544. 556. Vada mada gamu yuja garahÈkÈrÈdÊhi jja  mmaggayheyyÈvÈro vÈ (1129).  
 545. 548. Te kiccÈ (1131).  
 546. 562. AÒÒe kitta (1132).  
 547. 596. NandÈdÊhi yu (1133).  
 548. 597. KattukaraÓapadesesu ca (1134).  
 549. 550. RahÈdito Óa (1135). 

  Iti kibbidhÈnakappe paÔhamo kaÓÉo.   
 

 550. 549. ªÈdayo (pg. ..0032) tekÈlikÈ (1137).  
 551. 598. SaÒÒÈyaÑ dÈdhÈto i (1138).  
 552. 609. Ti kiccÈ’siÔÔhe (1139).  
 553. 599. Itthiyamatiyavo vÈ (1140).  
 554. 601. Karato ririya (1141).  
 555. 612. AtÊte ta tavantu tÈvÊ (1142).  
 556. 622. BhÈvakammesu ta (1143).  
 557. 606. BudhagamÈditthe kattari (1144).  
 558. 602. Jito ina sabbattha (1145).   
 559. 603. Supato ca (1146).  
 560. 604. ¢saÑdus|hi kha (1147).  
 561. 636. Icchatthesu samÈnakattukesu tave tuÑ vÈ (1148).  
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 562. 638. ArahasakkÈdÊsu ca (1149).  
 563. 639. Pattavacane alamatthesu ca40

 567. 575. PÈtito

.  
 564. 640. PubbakÈle’kakattukÈnaÑ tuna tvÈna tvÈ vÈ (1150-6).  
 565. 646. VattamÈne mÈnan’tÈ (1157).  
 566. 574. SÈsÈdÊhi ratthu (1159).  

41

 574. 613. Vasato uttha (1177)

 ritu (1160).  
 568. 576. MÈnÈdÊhi (pg. ..0033) rÈtu (1161).  
 569. 610. ŒgamÈ tuko (1162).  
 570. 611. Bhabbe ika (1163).   

  Iti kibbidhÈnakappe dutiyo kaÓÉo.   
 
 

 571. 624. PaccayÈdaniÔÔhÈ nipÈtanÈ sijjhanti (1164).  
 572. 625. SÈsadisato tassa riÔÔho ca (1170).  
 573. 626. SÈdisanta puccha bhanja hantÈdÊhi ÔÔho (1176).  

42

                                            
40

 Sad. SuttanmÈlÈ 393 piÔÔhe passitabbaÑ. 
41

 PÈdito (R|, Sad., SÊ) katthaci potthake “pÈtito” ti ettha Èdisaddo atthi. So anicchito uparisuttena dhÈ-dhÈtuto ritu-
paccayassa sa~gahitattÈ. TasmÈ “pÈtito” ti tyantavasena suttapÈÔho sundarataro (Suttaniddesa). 
42

 Uttha-uÔÔhÈnaÑ vinicchayo AbhayÈrÈmikattherena viracite MoggallÈnvuttinissayadutiyabhÈge 791-piÔÔhe 
passitabbaÑ. 

.  
 575. 614. Vasa vÈvu (1178).  
 576. 607. Dha Éha bha he hi dhaÉÉhÈ ca (1179).  
 577. 628. Bhanjato ggo ca (1180).  
 578. 560. BhujÈdÊnamanto no dvi ca (1181).  
 579. 629. Vaca vÈ vu (1182).  
 580. 630. GupÈdÊnaÒca (1183).  
 581. 616. TarÈdÊhi iÓÓo (1184).  
 582. 631. BhidÈdito inna anna ÊÓÈ vÈ (1185).  
 583. 617. Susa paca sakato kkha kkÈ ca (1186).  
 584. 618. PakkamÈdÊhi nto ca (1187).  
 585. 619. JanÈdÊna mÈ timhi ca (1189).  
 586. 600. Gama khana hana ramÈdÊnamanto (1190).  
 587. 632. RakÈro ca (1191).  
 588. ®hÈpÈnami-Ê (pg. ..0034) ca (1192).  
 589. 621. Hantehi ho hassa Äo vÈ adahanahÈnaÑ (1193).   

  Iti kibbidhÈnakappe tatiyo kaÓÉo.   
 
 

 
 590. 579. ªamhi ranjassa jo bhÈvakaraÓesu (1194).  
 591. 544. Hanassa ghÈto (1195).  
 592. 503. Vadho vÈ sabbattha (1196).  
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 593. 564. ŒkÈrantÈnamÈyo (1197).  
 594. 582. PurasamupaparÊhi karotissa kha kharÈ vÈ  tappaccayesu ca (1198).   
 595. 637. TavetunÈdÊsu kÈ (1199).  
 596. 551. GamakhanahanÈdÊnaÑ tuÑtabbÈdÊsu na (1200).  
 597. 641. Sabbehi tunÈdÊnaÑ yo (1201).  
 598. 643. Canantehi raccaÑ (1203).  
 599. 644. DisÈ svÈnasvantalopo ca (1204).  
 600. 645. Mahadabhehi mma yha jja bbha ddhÈ ca (1205).  
 601. 334. TaddhitasamÈsakitakÈ nÈmaÑ vÈ’tavetunÈdÊsu ca.  
 602. 6. Dumhi garu (10).  
 603. 7. DÊgho (pg. ..0035) ca (9).  
 604. 684. Akkharehi kÈra43

 607. 578. Niggahita

 (1208).  
 605. 547. YathÈgamamikÈro (1210).  
 606. 642. Dadhantato yo kvaci (1211).   

  Iti kibbidhÈnakappe catuttho kaÓÉo.   
 
 

44

                                            
43

 KÈraÑ (SÊ) 
44

 NiggahÊtaÑ  (SÊ) 

 saÑyogÈdi no (1212).  
 608. 623. Sabbattha ge hÊ (1165).  
 609. 484. Sadassa sÊdatthaÑ (1213).  
 610. 627. Yajassa sarassi ÔÔhe (1215).  
 611. 608. HacatutthÈnamantÈnaÑ do dhe (1216).  
 612. 615. �ho ÉhakÈre (1217).  
 613. 583. Gahassa ghara Óe vÈ (1218).  
 614. 581. Dahassa do ÄaÑ (1219).  
 615. 586. DhÈtvantassa lopo kvimhi (1220).  
 616. 587. Vidante | (1222).  
 617. 633. Na ma ka rÈnamantÈnaÑ niyuttatamhi (1223).  
 618. 571. Na ka vatthaÑ ca jÈ Óvumhi (1224).  
 619. 573. Karassa ca tattaÑ thusmiÑ (1225).  
 620. 549. TuÑtunatabbesu vÈ (1226).  
 621. 553. KÈritaÑ (pg. ..0036) viya ÓÈnubandho (1227).  
 622. 570. AnakÈ yu Óv|naÑ (1228).  
 623. 554. Ka gÈ ca jÈnaÑ (1229).  

 

  Iti kibbidhÈnakappe paÒcamo kaÓÉo.   

  KibbidhÈnasuttaÑ niÔÔhitaÑ.  
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  8. UÓÈdikappa  
 

 624. 563. kattari kitta (1231).  
 625. 605. BhÈvakammesu kiccattakkhatthÈ45

 655. 650. Sese ssaÑ ntu mÈnÈnÈ

 (1232).  
 626. 634. Kammani dutiyÈya tto (1233).  
 627. 652. KhyÈdÊhi mana ma ca to vÈ (1234).  
 628. 653. SamÈdÊhi thamÈ (1236).  
 629. 569. Gahassu’padhasse vÈ (1238).  
 630. 654. Masussa sussa ccharaccherÈ (1239).  
 631. 655. Œpubbacarassa ca (1240).  
 632. 656. Ala kala salehi la yÈ (1241).  
 633. 657. YÈÓa lÈÓÈ (1242).  
 634. 658. Mathissa thassa lo ca (1243).  
 635. 559. PesÈtisaggapattakÈlesu kiccÈ (1244).  
 636. 659. AvassakÈdhamiÓesu ÓÊ ca (1245).  
 637... ArahasakkÈdÊhi tuÑ (1246).  
 638. 668. VajÈdÊhi pabbajjÈdayo nippajjante (1247).  
 639. 585. Kvilopo (pg. ..0037) ca (1266).  
 640... SacajÈnaÑ ka gÈ ÓÈnubandhe (1267).  
 641. 572. NudÈdÊhi yu Óv|na manÈ na nÈ kÈ na na kÈ  sakÈritehi ca (1268).  
 642. 588. I ya ta ma kiÑ esÈnamantassaro dÊghaÑ kvaci  dusassa guÓaÑ doraÑ sa    

kkhÊ ca (1269).  
 643. 635. BhyÈdÊhi mati budhi p|jÈdÊhi ca tto (1270).  
 644. 661. Vepu sÊ dava vamu ku dÈ bh|tvÈdÊhi thuttima  ÓimÈ nibbatte (1271-3).  
 645. 662. Akkose namhÈni (1281).  
 646. 419. EkÈdito sakissa kkhattuÑ (1282-4).  
 647. 663. Sunassunasso Óa vÈnuvÈn|nanakhunÈnÈ (1285-6).  
 648. 664. TaruÓassa susu ca.  
 649. 665. YuvassuvassuvuvÈnan|nÈ (1287).  
 650. 651. KÈle vattamÈnÈtÊte ÓvÈdayo (1288).  
 651. 647. Bhavissati gamÈdÊhi ÓÊ ghiÓa (1289).  
 652. 648. KriyÈyaÑ Óvu tavo (1290).  
 653. 307. BhÈvavÈcimhi catutthÊ (1291).  
 654. 649. Kammani Óo (1292).  

46

                                            
45

 KhattÈ nÈma ÊsÈdyatthÈ, ÊsaÑdus|hi kheti vuttattÈ. ¢satthasambhavato  khatthattamÈgamma, pa, kate r|paÑ. 
KhakÈrassa lopaÑ katvÈ, pa, r|paÑ (SyÈ). KtakhapaccayÈ ‘tit’ ti veditabbÈ. Ktapaccayo ‘kitakiccÈ’ ti ca 
khapaccayo ‘kiccÈ’ ti ca veditabbÈ (Suttaniddesa).  Kicca-kta-kkhatthÈ (SÊ, K). 
46

 SakkatabyÈkaraÓÈnusÈrena “ssantussamÈnÈnÈ” ti ÈcariyÈ vadanti. Padar|pasiddhiyam pi vuttaÑ “atha vÈ 
‘bhavissati gamÈdÊhi nÊ ghiÓi’ ti ettha ‘bhavissatÊ’ ti vacanato ‘ssantu’ iti eko va paccayo daÔÔhabbo” ti. 

 (1293).   
 656. 666. ChadÈdÊhi ta traÓa (1295-6).  
 657. 667. VadÈdÊhi Óitto gaÓe (1297).  
 658. 668. MidÈdÊhi tti tiyo (1298).  
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 659. 669. UsuranjadasÈnaÑ (pg. ..0038) daÑsassa daÉÉho ÉhaÔhÈ  ca47

 666. 676. Puthassa puthu pathÈ

 (1299-1300).  
 660. 670. S|vusÈnam|vusÈnamato tho ca (1301).  
 661. 671. RanjudÈdÊhi dhadiddakirÈ kvaci jadalopo ca (1302).  
 662. 672. PaÔito hissa heraÓa hÊraÓa (1304).  
 663. 673. KaÉhÈdÊhi ko (1305).  
 664. 674. KhÈdÈmagamÈnaÑ khandhandhagandhÈ (1306-7).  
 665. 675. PaÔÈdÊlyalaÑ (1308).  

48

 671. 681. HanÈdÊhi nu Óu tavo

 mo vÈ (1309).  
 667. 677. SasvÈdÊhi tu davo (1313).  
 668. 678. JhÈdÊhi Êvaro (1314).  
 669. 679. MunÈdÊhi ci (1315).  
 670. 680. VidÈdÊly|ro (1316).  

49

 

 (1317).  
 672. 682. KuÔÈdÊhi Ôho (1318).  
 673. 683. Manup|rasuÓÈdÊhi ussanusisÈ (1319). 

 

 

  Iti kibbidhÈnakappe uÓÈdikappo chaÔÔho kaÓÉo.  

  UÓÈdisuttaÑ niÔÔhitaÑ.   
 
 
 
 

KACCŒYANAVYŒKARAªA¥  NI®®HITA¥ 
 
  

  
 

                                            
47

 Usuranjehi ghaÔhÈ, daÑsassa daÉÉho ca (VisuddhÈruÑsutnak). 
48

 PaÔhÈ (K). 
49

 NuÓubhavo (SÊ, K). 
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KACCŒYANA BYŒKARAªA¥ 

 
                     

1. Sandhi Division

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammÈsambuddhassa. 
 

 
1. SANDHI-KAPPA 

 
50

PA®HAMA-KAª�A 

 
 
 

The First Sub - Division 
 
   (a) SeÔÔhaÑ tilokamahitaÑ abhivandiy' aggaÑ, 
         BuddhaÒ ca Dhammam amalaÑ GaÓam uttamaÒ ca, 
         
         

Satthussa tassa vacanatthavaraÑ subuddhuÑ, 
VakkhÈmi suttahitam ettha SusandhikappaÑ.51 

   (b)  SeyyaÑ jineritanayena budhÈ labhanti, 
         TaÒ c'Èpi tassa vacanatthasubodhanena, 
         AtthaÒ ca akkharapadesu amohabhÈvÈ
         

, 
Seyyatthiko padam ato vividhaÑ suÓeyya.52

(b) The wise attained the best, i.e. the nine Supramundane states, by the way as taught by the 
Victorious One; that way they attained by knowing well the meaning of His words; the 
meaning they attained by non-confusion of the meaning in letters and words. Therefore, let 
one who wishes the best listen to the various (letters and) words.

 

 
§T1. (a) Having saluted the excellent Buddha, honored by the three worlds, and the highest, 

together with the pure Dhamma, and the noble Saṅgha, I will expound here the good chapter 
on Susandhi kappa, which is beneficial for the thorough understanding of the noble meaning 
of the Word of the Teacher. 

53

                                            
50

 Sandhi means the combination of two letters or words that come in immediate contact with each other. Charles 
Duroiselle translates it as Euphony. But Sandhi is already an English word. It can be found in The American 
Heritage Dictionary of the English Language, Third Edition and The Oxford English Dictionary, Second Edition. 
51 

Vasantatilaka GÈthÈ. 
52

 Vasantatilaka GÈthÈ. 
53

 Ven. Nandisena. 

  
 

§T2 (a)  I pay homage to the Buddha—the most praise-worthy (the most Admirable), 
 I pay homage to the Buddha—the most worthy of worship by those in the realms of 
Brahmas, human beings and deities (Devas), 



 

 

26 

 

 
I pay homage to the Buddha—the Noblest, utmost in supremacy, 
I pay homage to the Dhamma—which is devoid of RÈga (greed, sensuous desires), 
I pay homage to the Dhamma—which could lead to the attainment of the four Maggas, four 
Phalas, NibbÈna; and the Pariyattidhamma (Scriptural dhammas)—altogether ten of them, 
I pay homage to the Sa~gha—Ariyasa~ghas (The eight Noble Persons) who are already 
liberated, after removing AvijjÈ (ignorance) and are devoid of RÈga (the ten defilements). 
 
The Buddha preached the Dhamma in PÈÄi, and to enable his disciples to rightly render and 
understand the Dhamma, I will make an attempt to present the exposition in PÈÄi script of 
Grammar (Susandhikappa). 
 
(b) The aforesaid Supramandane states (Lokuttara dhammas), including the four Maggas, 
four Phalas and NibbÈna has been expounded by the Buddha, and those who have the 
inherent potential to be liberated could understand the preaching correctly through their 
ability of penetrative knowledge. 
 
They understood the preaching thoroughly without any hindrance in PÈÄi words, syntax and 
the system of PÈÄi language usages. Therefore, the disciples who want to attain the nine 
lokuttara dhammas should learn the PÈÄi words, their syntax and system of the PÈÄi language 
pattern presented as a guide in this book (KaccÈyana VyÈkaraÓa) 

 
Explanation of the Terms: 
 

§ KaccÈyana = The author (KaccÈyana MahÈthera) § ByÈkaraÓa (or VyÈkaraÓa) = sadda = 
Grammar § Pati rakkhatÊti PÈÄi = PÈÄi protects the teaching of the Buddha (because the 
Buddha preach the Dhamma in PÈÄi) 

(a)  
§SeÔÔhaÑ (a) = Foremost; excellent, eminent, supreme → SeÔÔhatara= More excellent → 
SeÔÔhatama (a) = Consider the best §tilokamahitaÑ → tiloka (m) = The three worlds → 
mahita (pp. of mahati) = honoured; revered. §abhivandati (v) (Abhi + vand + a)   To salute 
respectfully, pay homage → abhivandiya (absolutive) = (Of the above) having bowed 
down to §agga (a) = The highest; the topmost; (m) the end, the top §BuddhaÒ ca 
Dhammam  = Buddha and Dhamma §amala = Pure, clean, white § GaÓa (m) = A chapter of 
monk (sa~gha) priesthood, crowd, a multitude, assemblage §uttama (a) =  Highest, best, 
noble, excellent §Satthussa (gen, M, sg) = Of teacher, of master §tassa (Dat/Gen, sg. 3rd 
per.) [so] = His §vacanatthavaraÑ (vacana [nt] utterance, word, saying, an expression + 
thavaraÑ) → thÈvara (adj) = Long lasting, immovable §subuddhuÑ = for the sake of 
understanding well §VakkhÈmi (future, 1st per, sg) = I will say §suttahitam → hita (adj) 
(p.p of dahati) = Useful, suitable, beneficial §ettha (adv) = Here, in this place, in this case  
§SusandhikappaÑ → su = A particle used only as an inseparable prefix, and implying 
excellence, or facility, or excess; eg: subhÈsito, well spoken, well preached or uttered → 
sandhi (m/f) (san + dhÈ) = Union, junction, connection, euphonic junction → kappa (adj/n) 
(Sanskrit:  kalpa) = Fitting, suitable, proper.   
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(b)  

§Seyya (a)= Better, excellent §jineritanayena = According to the teaching of the Buddha → 
jinerita  (adj) = Uttered by the Buddha → Dhammo jinerato = The Truth preached by the 
Buddha §budhÈ = wise man → Buddho (adj) = Wise §labhanti> labh + a > labhati = 
gets; obtains; attains.§TaÒ c'Èpi tassa §vacanattha (m) = meaning of a word. 
§subodhanena→ bodhana (nt.) = enlightenment; knowledge.→ bodha = Knowledge, 
wisdom, Buddhaship, supreme knowledge §AtthaÒ ca  > attha + ca → attha (m) = welfare; 
gain; wealth; need; want; use; meaning; (attha pres. 2ndplu. of atthi.) destruction. 
§akkharapadesu = Letter & words → akkharaÑ/akkharo = A letter of alphabet. 
§amohabhÈvÈ §Seyyatthiko = Desiring bliss §pada ( nt.) = foot; foot-step; a word; position; 
place; reason; cause; a line of stanza; the final rest §ato = Hence; now; therfore; 
accordingly §vividho (adj) = Various, manifold §suÓeyya → SuÓÈti / suÓoti = To hear 
 
 

When two sounds are joined together, they sometimes undergo changes according to 
certain rules called sandhi rules.

Sandhi: 
 

The sandhi is defined as, “DvinnaÑ padÈnaÑ antaraÑ adassetvÈ sammÈdhÊyatÊti sandhi,” 
rendered ‘When two letters of the same word or two different words are joined together 
for the sake of euphonic union, it is called sandhi.’ 

54

1. When a word ending in a vowel is joined to a word beginning with a vowel.

 Sandhi (union) is that part of the grammar, which treats 
of the euphonic changes that occur when one word is joined to another. Generally these 
changes occur:  

55

2. When a word ending in a vowel is joined to another word beginning with a 
consonant.

 

56

3. When a word ending in Niggahita (ṃ) is followed by a word beginning either 
with a vowel or with a consonant

 

57

 
The term Sandhi is drived from Sam + dhÈ + i. “Sam” is the prefix here meaning 
“together”; “dhÈ” is the root  meaning “to hold”; “i” is a noun forming suffix. Sandhi 
therefore literally means “holding together”. Thus implying “union” “junction” or 
“combination”. 

 

As a grammatical term, Sandhi means the union of two words that occurs for the sake of 
euphony (pleasing sound, aggreableness of utterence). It helps in easy pronunciation.58

                                            
54

 A Grammar of the PāÄi Language, p6.  
55
 Also called sara-sandhi. 

56
 Also called vomissaka-sandhi. There is no consonant sandhi because no pāḷi word ends in consonant, excepting 

ṃ, Pāḷi grammar, p.14. 
57

 Also called niggahīta-sandhi, A Practical Grammar of the PÈÄi Language,  p.5. 
58

 Pāḷi Grammar, p12. 

 To 
be more precise it is the union of the final letter of the preceeding word and the first letter 
of the following word. 
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Pāḷi grammarians distinguish between two classes of Sandhi: one is called Akkhara-sandhi 
or the euphonic combination of letters, and the other is called Pada-sandhi or the euphonic 
combination of words. The former takes place internally, within the same word, while the 
latter takes place externally, between the final letter of one word and the initial letter of 
another word.59

4) niggahitasandhi, combination of  'Ñ' with a vowel or a consonant.

 
 According to Padar|pasiddhi there are four classes: 

1) sarasandhi, combination of vowels;  
2) pakatisandhi, natural combination;  
3) byaÒjanasandhi, combination of a vowel and a consonant, 

60 
 

1

Suttas: 
 

61. 1
62.  Attho akkharasaÒÒÈto  

§T1. The meaning of all words is known only through letters, for when there is deformity 
of letters, the meaning becomes difficult to understand. Therefore, skillfulness at letters 
is very useful in [understanding] the Discourses.

SabbavacanÈnam attho akkhareh' eva saÒÒÈyate. AkkharavipattiyaÑ hi atthassa 
dunnayatÈ hoti, tasmÈ akkharakosallaÑ bahupakÈraÑ Suttantesu. 

63

§T2 [The meaning (is derived) from the knowledge of letters, hence the sense becomes 
unintelligible if there is any mistake in the arrangement of letters. So, a minute 
knowledge of letters is of immense use for one who is to proceed the studies of 
Suttantas (Sabba vacana).]

 
 

64 
 
e.g. When we read the word ‘tiger’—the image of tiger appears in our mind—we 
interpret and make out the meaning properly. If the word is spelt wrongly, for instance, 
‘tie go’—it won’t be able to produce ‘the tiger’ in the mind.There is a case of a yogi 
who went on reciting ‘udaka baka’—actually the words his teacher taught him were 
‘udaya vaya’. 

 

§SabbavacanÈnaÑ (nt, gen, pl) = of all words or the teaching of the  Buddha §attho (m, 
nom, sg)  = sense, meaning §eva (indecl.) = so,  even, just  §akkharehi (nt, instr, pl) = 

The Definition of the Terms: 

                                            
59

 Ibid p.13 
60

 R| 2-35; NPC ii 3-27; IP 213. 
61

 KaccÈyana vyÈkaraÓa’s sutta – number. 
62

 Padar|pasiddhi’s sutta – number. 
63

 The first translations in this book is from the sources of Ven. Nandisena. 
64

 The second translations in this book is from KaccÈyana’s PÈÄi Grammar, translated into English by Ven. Satis 
Chandra Œcaryya. 
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through letters §saÒÒÈyate (pres., medium, attanopada, 3rd p. sg) < saÑ + √ÒÈ > 
saÒÒÈ + ya + te > saÒÒÈyate = is designated, derived < saÒjÈnÈti (saÑ + jÈnÈti) = to 
recognize, to perceive, to know §hi (indecl.) = for, because, indeed, surely §hoti (pre. 
3rd p. sg) < √h| = is, becomes §dunnayatÈ (f, nom, sg) = the state of unintelligible  
<dunnaya + tÈ (secondary derivative) §atthassa (m, dat/gen, sg)= to the sense of the 
meaning §akkharavipapattiyaÑ (f, loc, sg) = mistake in the (arrangement of letters, 
spelling) <akkhara (nt) letter + vipatti (f) wrong state, false manifestation 
§akkharakosallaÑ (nt, nom, sg) = the proficiency in the letters or a minute knowledge 
of the letter §bah|pakÈraÑ (m, acc, sg) = very helpful; of great help; of immense use < 
bah| (adj) much, many, very, great + upakÈra (m) help, support, favor 

 
2. 2.  AkkharÈ p' Èdayo ekacattÈlÊsaÑ (1, 2)65 

* Tena kvattho? Attho akkharasaÒÒÈto.

Te ca kho akkharÈ api akÈradayo ekacattÈlÊsaÑ Suttantesu sopakÈrÈ. 

And, these letters which are forty-one beginning with ‘a’ are very useful in the 
Discourses (suttanta piÔakas). 
 
* TaÑ yathÈ?  a È i Ê u | e o; k kh g gh ~; c ch j jh Ò; Ô Ôh É Éh Ó; t th d dh n; p ph b bh 
m; y r l v s h Ä Ñ. Iti akkharÈ nÈma. 

What are they? a È i Ê u | e o; k kh g gh ~; c ch j jh Ò; Ô Ôh É Éh Ó; t th d dh n; p ph b bh 
m; y r l v s h Ä Ñ. These are called ‘letters’ (akkharÈ). 
  

66
 

What is the benefit of that (i.e. by calling them ‘letters’)? It is beneficial in such suttas as 
‘Attho akkharasaÒÒÈto’ (§1) in which we know akkhara means the fourty-one letters. 

 

3. 3.  Tatth' odantÈ sarÈ aÔÔha (3)

The Definition of the Terms: 

§akkharÈ p' Èdayo < akkharÈ (nt) letter + api (indecl.) later, and, moreover + Èdayo < 
Èdi (adj) beginning with §ekacattÈlÊsaÑ (adj) = forty-one §sopakÈrÈ (m, nom, pl) = 
useful < su well, good + upakÈra help, support §suttantesu (nt, loc, pl) = in the (studies 
of) suttanta piÔakas §te (demonstrative pron.) (3rd p. nom, pl) = those §akÈradayo = 
beginning with the sound ‘a’< akÈra, the sound ‘a’ + Èdi, beginning with (“a”letter) 
§yathÈ (kathaÑ) (f) = how, what §aÑ (nt, nom, sg) = that —iti (indecl.) = thus, in this 
way §nÈma (indecl.) = called, by name §kvattho < ko where, what + attho use, benefit 
= what is the sense or meaning (of this) §tena (demons. pron., instr, sg) < tad = so then, 
now then 

 
67

 

                                            
65

SaddanÊti’s sutta number. 
66

§ 1. 
67

 SaddanÊti’s sutta number. 

Tattha akkharesu akÈrÈdÊsu odantÈ aÔÔha akkharÈ sarÈ nÈma honti. 
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§T1. Among those letters, the eight letters beginning with ‘a’ and ending with ‘o’ are 
called ‘vowels’. 
 §T2.  [There, the eight vowels ending with o are a, È, i, Ê, u, |, e, o.] 

 
* TaÑ yathÈ?  a È i Ê u | e o. Iti sarÈ nÈma. 

What are they? a È i Ê u | e o. These are called ‘vowels’ (sarÈ). 
 
* Tena kvattho?  SarÈ sare lopaÑ.68 

What is the benefit of that (i.e. by calling them ‘vowels’)? It is beneficial in such suttas 
as ‘SarÈ sare lopaÑ’ (§12). 

 
 
The Definition of the Terms: 

§Tatth' odantÈ = tattha + odantÈ—tattha (adv.) there, it refers to the previous suttas 
which mentions the forty-one letters It has a variety of meaning as follows: 1. of place 
(a) there, in that place; here in this (b) direction: there, in this place/ connection. 2. as 
locative case of the pronoun ‘ta’ = in this, for or about that 3. of this = then, for the 
time being, intention  §odantÈ (m, nom, pl) < o + d + anta = ending with ‘o’ §Tattha 
akkharesu= among those 41 letters; akkharesu = in the letters § aÔÔha (numeral)  = eight 
§akÈrÈdÊsu nt, loc, pl) < akÈra + Èdi= beginning with ‘a’ §sarÈ (m, nom, pl)  = sound, 
vowels §sarÈ nÈma honti = are called ‘vowels’ §taÑ (nt, nom, sg) = that §yathÈ = how, 
what. 

 
4. 4. LahumattÈ tayo rassÈ (4) 

* Tena kvattho?  RassaÑ.

Tattha aÔÔhasu saresu lahumattÈ tayo sarÈ rassÈ nÈma honti. 

§T1. Among the eight vowels, the three light-measured vowels are called ‘short’ 
(rassa). 
§T2. [The three of soft measure are short vowels.]  
 
* TaÑ yathÈ?  a i u. Iti rassÈ nÈma. 
What are they? a i u. These are called ‘short’ vowels (rassÈ). 
 

69 
What is the benefit of that (i.e. by calling them ‘short’)? It is beneficial in such suttas 
as ‘RassaÑ’ (§ 26). 
What is the meaning of this? ‘RassaÑ’ (§ 26). 

 
*

• Short vowel  = 1 measure (ekamattÈ
 Note: 

70

                                            
68

 § 12. 
69

 § 26. 
70

 Mattā is said to be the moment that it equal to the snap of the finger or the wink of an eye, Padarūpasiddhi 2. 

) 
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• Long vowel = 2 measure (dvimattÈ) 
• Consonant  = ½ measure 71

• Ka  = 1 mattÈ 
 (Addhamattā) 

• Ke, ko  = 2 mattÈ 
 

The Definition of the Terms: 

§Tattha (adv.) = there §aÔÔhasu (loc, pl) = in the eight §saresu (m, loc, pl) = in the 
vowels §lahumattÈ (nom, pl) = light/soft measure < lahu (nt) a short vowel + matta 
measuring, by measure §tayo (numeral) = three §rassÈ [sarÈ] (m, nom, pl) = short 
vowels 

 
5. 5. AÒÒe dÊghÈ (5) 

* Tena kvattho? DÊghaÑ.

Tattha aÔÔhasu saresu rassehi aÒÒe paÒca sarÈ dÊghÈ nÈma honti. 

§T1 Among the eight vowels, the other five vowels apart from the shorts (vowels) are 
called ‘long’ (dÊgha). 
§T2 [Of the eight vowels, three are short and the remaining five are long.] 
 

* TaÑ yathÈ? È, Ê, |, e, o. Iti dÊghÈ nÈma. 
What are they? È, Ê, |, e, o. These are called ‘long’ (dÊghÈ). 

 
72  

What is the benefit of that (i.e. by calling them ‘long’)? It is beneficial in such suttas as 
‘DÊghaÑ’ (§ 25). 

 
The Definition of the Terms: 

§aÒÒe [sarÈ] ( adj. — m, acc, pl) = the others, the remaining [vowels]  
§dÊghÈ [sarÈ] (adj. — m, nom, pl) = long [vowels]  §paÒca sarÈ = five vowels 

 
6. 8. SesÈ byaÒjanÈ (6) 

* Tena kvattho? SarÈ pakati byaÒjane. 

®hapetvÈ aÔÔha sare sesÈ akkharÈ kakÈrÈdayo niggahitantÈ byaÒjanÈ nÈma honti. 

§T1. Apart from the eight vowels, the remaining letters beginning with ‘k’ and ending 
with the niggahita (‘Ñ’) are called ‘consonants’ (byaÒjana). 
 
* TaÑ yathÈ? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa 
pha ba bha ma; ya ra la va sa ha Äa aÑ. Iti byaÒjanÈ nÈma.  
What are they? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa 
pha ba bha ma; ya ra la va sa ha Äa aÑ. These are called ‘consonants’ (byaÒjanÈ). 
 

73
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 Consonant can never exist alone. All vowels can be pronounced independently without the help of consonant, 
whereas the latter depend on the former for pronunciation (saropajīvīni byaÒjanāni), Pāḷi  Grammar, p.5.  
72

 § 25. 
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What is the benefit of that (i.e. by calling them ‘consonants’)? It is beneficial in such suttas 
as ‘SarÈ pakati byaÒjane’ (§ 23). 

 
The Definition of the Terms: 

§®hapetvÈ (ger. of Ôhapeti) = having set aside, left. < √ÔhÈ + Èpe to place, to set up 
§aÔÔha sare (m, acc, pl) = eight vowels §akkharÈ (nt, nom, pl) = the letters §sesÈ (adj — 
nt, nom, pl)= the remainings §kakÈrÈdayo (m, nom, pl) = ones beginning with (the 
sound) ‘ka’< kakÈrÈ the sound ‘ka’ + Èdi (m) beginning with “k” §niggahitantÈ (m, 
nom, pl)= ones ending with niggahita, “Ñ”< niggahita (Ñ) the nasal consonant ‘Ñ’ + 
anta (m) the end §byaÒjanÈ (nt, nom, pl) = consonants, syllables §nÈma honti = are 
called 

 
7. 9. VaggÈ paÒcapaÒcaso mantÈ (7) 

TesaÑ kho byaÒjanÈnaÑ kakÈrÈdayo makÈrantÈ paÒcapaÒcaso akkharavanto74

Each of the vaggas or divisions comprises five (consonants) as follows: 

 vaggÈ 
nÈma honti. 
§T1. Of those consonants, the letters beginning with ‘k’ and ending with ‘m’ which are 
divided into five groups of five letters each are called ‘group’ (vagga). 
 

1st Division  – k vagga  -    k, kh, g, gh, ~.  
5 vagga (group)  

25 letters 
 
  

2nd Division  – c vagga  -   c, ch, j, jh, Ò 
3rd Division – Ô vagga   -  .             Ô, Ôh, É, Éh, Ó 
4th Division – t vagga   -   t, th, d, dh, n. 
5th Division – p vagga   -  p, ph, b, bh, m. 

 
* TaÑ yathÈ? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa 
pha ba bha ma. Iti vaggÈ nÈma.  
What are they? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa 
pha ba bha ma. These are called ‘group’ (vaggÈ). 
  
* Tena kvattho? VaggantaÑ vÈ vagge75

* Remark: The eight remaining consonants that do not fall under the ‘group’—of these, the 
letters y, r, l, and v are regarded as semi vowels or intermediates, for they stand mid-
way between vowels and consonants.

. 
What is the benefit of that (i.e. by calling them ‘grouped’)? It is beneficial in such 
suttas as ‘VaggantaÑ vÈ vagge’ (§ 31). 

 

76   
 

                                                                                                                                          
73 

§ 23. 
74 

PaÒcapaÒca-akkharavanto (K) 
75

 § 31. 
76

 Pāḷi  Grammar, p.4. 

The Definition of the Terms: 
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§vaggÈ (m, nom, pl) = groups  (5 groups, each group 5 letters) → Avagga = Non 
group (8 letters y, r, l, v, s, h, Ä, m) → Vagganta  = The ending words in each goup (5 
letters) namely ‘~, Ò, Ó, n, m’ §paÒcapaÒcaso (adv.) = five by five < paÒca (numeral) 
five + paÒcaso (adv.) by five or in the five ways §mantÈ (m, nom, pl) (m + anta) = ones 
ending with “m” §TesaÑ [byaÒjanÈnaÑ] (nt, gen, pl) < ta = of those [consonants] §kho 
(indecl.) = indeed—byaÒjanÈnaÑ (nt, gen, pl) = of the consonants §kakÈrÈdayo = 
beginning with ‘k’ §makÈrantÈ (m, nom, pl) = ending with ‘m’→ makÈra the sound 
‘ma’ + anta (m) the end §akkharavanto [vaggÈ] (m, nom, sg) = ones possessed of 
letters, i.e. the groups (vaggÈ) → stem: akkharavant. 

 
8. 10. AÑ iti niggahitaÑ (8) 

* Tena kvattho? AÑ byaÒjane niggahitaÑ

AÑ iti niggahitaÑ nÈma hoti. 

§T1 ‘Ñ’ is called niggahita. 
§T2 [The Ñ is niggahita (an arrested letter).] 
 

77. 
What is the benefit of that (i.e. by calling it ‘niggahita’)? It is beneficial in such suttas 
as ‘AÑ byaÒjane niggahitaÑ’ (§ 30).  

 
The Definition of the Terms: 

§niggahitaÑ (nt, nom, sg)= the nasal consonant ‘Ñ’ §rassa saraÑ nissÈya gayhatÊti 
niggahitaÑ = the one which (always) comes after a short vowel is called niggahita, ‘Ñ’ 
eg: cakkhuÑ, sotaÑ, rassaÑ, itthiÑ §nissÈya (m) = that which something depends 
§gayhatÊti < √gah + ya = to be taken, to be seized 

 
9. 11. ParasamaÒÒÈ payoge  

YÈ ca pana paresu sakkataganthesu samaÒÒÈ ghosÈ ti vÈ aghosÈ ti vÈ, tÈ payoge sati 
etth' Èpi yujjante

* Tena kvattho? Vagge ghosÈghosÈnaÑ tatiya-paÔhamÈ.

. 
§T1.Those terms (as found) in the Sanskrit books such as the ‘ghosÈ’ or the ‘ aghosÈ’ are 

also used when there is a need. 
 

§T2. [So, the technical terms used elsewhere may be adopted. In the Sanskrit books the 
letters are classified into ghosa (sonants) and aghosa (surds). Similar classification may 
be adopted in the works of PÈÄi grammar.] 
 
* Tattha ghosÈ nÈma: g gh ~; j jh Ò; É Éh Ó; d dh n; b bh m; y r l v h Ä. Iti ghosÈ nÈma. 
AghosÈ nÈma: k kh; c ch; Ô Ôh; t th; p ph; s. Iti aghosÈ nÈma. 
Among them, the ghosa are: g gh ~; j jh Ò; É Éh Ó; d dh n; b bh m; y r l v h Ä. These are 
called ghosÈ. The aghosa are: k kh; c ch; Ô Ôh; t th; p ph; s. These are called aghosÈ. 
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§ 30. 
78

 § 29. 
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What is the benefit of that (calling them ‘voiced’ and ‘voiceless’)? It is beneficial in suttas 
such as ‘Vagge ghosÈghosÈnaÑ tatiya-paÔhamÈ’ (§ 30). 

 
The Definition of the Terms: 

§ParasamaÒÒÈ = other designations < para (adj) another, other + samaÒÒÈ (f) 
designation (technical term) § yÈ (f, nom, sg) = which, what, whatever; ca (indecl.) = 
and, then, now §pana (indecl.) = and, yet, but, on the contrary, moreover §paresu 
[ganthesu] (m, loc, pl) = in other [texts] §sakkataganthesu (m, loc, pl) = in the Sanskrit 
texts (grammar books) <sakkata Sanskrit + gantha (m) text §samaÒÒÈ (f, nom, sg) = 
designation, technical/grammatical term eg: akkhara, sara, rassa, dÊgha, byaÒjana, 
vagga, Sithila, Dhanita etc. §ghosÈ (m) = sound, shout, utterance; sonants 

 
* Applied sense

 
 

®hÈna 
Place of articulation 

: sonorous consonants (letter) 
eg: sa~gho, i.e. which have to be pronounced with sonorous or forceful voice §aghosa 
(indecl.)= non-sonorous consonants, surds  §vÈ (indecl.) = either...or, or - ghosÈti = 
the word or the name ‘ghosa’§tÈ (f) [yÈ...tÈ...]  = that one §payoge (optative, 3rd p. sg) 
= may be adopted, undertaken < pa + √yuj + e ‘to undertake, apply, to employ’> 
payojeti ‘undertaking, exercise, practice, adoption’ §sati (f)= mindfulness, recognition 
§etth' Èpi = ettha + api= in the word of PÈÄi grammar §yujjante (pre, medium—
attanopada, 3rd p. pl) < yujjati = be suitable or proper 

 
Chart 1 The forty-one letters (AkkharÈ) 
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ByaÒjana (33 consonants) 
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KaÓÔhaja (guttural) 
TÈluja (palatal) 
Muddhaja(cerebral) 
Dantaja (dental) 
OÔÔhaja (labial) 
Niggahita (pure nasal) 
KaÓÔhaja-tÈluja 
KaÓÔhaja-oÔÔhaja 
Dantaja-oÔÔhaja 

a 
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k   kh 
c   ch 
Ô    Ôh 
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j     jh 
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d    dh 
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8 
8 
7 
7 
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1 

1    2     3     4          5 
Sithila loss, voiceless 
 (non-aspirate)  
                                   
Dhanita sound, noise, 
voiced      (aspirate)                  

 
v 
 
 

3 5 

Total 8 25 8 41 
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Guide to the Table 
®hÈna: Place of articulation 
KÈraÓa: Instrument of articulation (production) 
Payatana: Manner of articulation (degree of effort) 
 
Four KÈraÓa:  1. JivhÈ majjha   : Middle of tongue (i, Ê, c, ch, j, jh, Ò, y) 
                      2. Jivho pagga   : Near the tip of tongue (Ô, Ôh, É, Éh, Ó, r, Ä) 
 3. Jivhagga          : Tip of tongue (t, th, d, dh, n, l, s) 

  4. SakaÔhÈna : Its own place (a, È, u, |, e, o, k, kh, g, gh,   
~, p, ph, b, bh, m, v, h, Ñ) 

Four Payatana: 1. SaÑvuÔa   : Closed (restrained); a 
   2. VivaÔa   : Opening of the lips; È, i, Ê, u, |, e, o 

3. PhuÔÔha : Touched (ÔhÈna & karaÓa); k, c, Ô, t, p -
groups (25) 

   4. IsaÑphuÔÔha   : Touching a little; y, r, l, v     
 
* Additional notes

 Ghosa: They have to be pronounced in 
:  

lound
 Aghosa: They have to be pronounced in 

 sound. 
soft

 Another classification of 33 consonants is Sithita & Dhanita 
 sound. 

 Niggahita is a nasal consonant; it is not included in the group of ghosa or aghosa. 
Following is still another classification of the 33 consonants. 

 
Sithila (23) 

Pronounced flabbily 
k, g, ~, c, j, Ò, Ô, É, Ó, t, d, n,  p, b, m, 
y, r, l, v, s, h, Ä, Ñ 
(remaining all the letters) 

Dhanita (10) 
Pronounced with forceful voice, as that of ghosa 

 
kh, gh, ch, jh, Ôh, Éh, th, dh, ph, bh 
(2nd and 4th letter of ‘groups’) 

 

 Digha and Rassa Sara: All short vowels—a, i, u are prosodically long that comes before 
a conjunct or double consonant; for instance in bhikkhu. They are also long when 
followd by ṃ (niggahīta) as in pupphaṃ79

 Sonant vowels: In pāḷi, ‘a’ and ‘ā’ are the only pure vowels. The vowels i, ī, and u, ū 
are called sonant vowels—they can serve both as vowels and as consonants. They are 
vowels when followed by a consonant; they are consonants when followed by a vowel; 
e.g. su-kara>sukara ‘easy’, su-ākāra>svākāra ‘of good disposition’. Hence sonant vowel 
has a corresponding sonant consonant: i>y, u>v

 

80

                                            
79

 A Practical Grammar of the Pāḷi  Language, p.1 
80

 A Grammar of the PÈÄi Language, p.2 
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 Diphthongs: A diphthong is a double sound consisting of a pure vowel and a sonant 
vowel. In pāḷi the pure vowels are ‘a’ and ‘ā’, and the only genuine sonant vowels are 
‘i’ and ‘u’. Hence the only possible diphthongs are ‘ai’, ‘āi’, and ‘au’ which give rise in 
pāḷi to ‘e’ and ‘o’ respectively.  E.g. savaniya>sau + aniya>so + aniya; sāveti>sāu + 
eti>so + eti.  

They are the vowels of variable length. They are long in an open syllable, i.e. when 
they come at the end of a syllable as in ne-tuṃ ‘to lead’, so-tuṃ ‘to hear’; and they are 
short in a closed syllable, i.e. when they are followed by a consonant with which they 
make a syllable as in upek-khā ‘indifference’, sot-thi ‘safety’81

They are diphthongs only grammatically, because they are supposed to be the 
product of the meeting and contraction of the two vowels (a+i>e; a+u>o). In reality and 
practically they are simple vowels.

 

82They can also be obtained through the process of 
guṇa (which means that ‘i’and ‘ī’ becomes e; u and ū becomes o). e.g. 
sumana>somana.83

 Vaṇṇa: All the letters have got their own seats or sources of utterance. Those letters 
which belong to a common seat and are expressed with similar effort, are called sa-
vaṇṇa (‘similar’ or homogenous letters). Thus ‘a’ and ‘ā’, ‘i’ and ‘ī’  as well as ‘u’ and 
‘ū’ are homogenous letters. But there can be no similarity or homogeneity between a 
vowel and a consonant. Of the ‘similar vowels, again, ‘a’ and ‘ā’ are also known as a-
vaṇṇa;  ‘i’ and ‘ī’ are also called i-vaṇṇa; ‘u’ and ‘ū’ are also called u-vaṇṇa; ‘e’ and 
‘o’ are a-savaṇṇa.

 

84

“Dissimilar” denotes the dissimilarity in the place of articulation. For instance, “a”  and 
‘È’ are said to be “similar”  because they are pronounced at the throat (kaÓÔha); 
likewise, “i”  and ‘Ê' are similar as they are pronounced at the soft palate with the 
middle of the tongue in proximity to the palate, and so on. But, ‘a’ and ‘i' are dissimilar 
because they are pronounced at different places of articulation.

   

85

                                            
81
 A Grammar of the Pāḷi Language, p.2 

82
 A Practical Grammar of the Pāḷi  language, p.1 

83
 Pāḷi  Grammar, p.2 

84
 Ibid, p.4 

85
 The source is taken from Ven Nandisena. 

 

Similar (Sar|pa) and dissimilar (Asar|pa) vowels: When the places of articulation are 
same, they are called similar vowel, for instance, ‘a’ and ‘È’ (guttural vowels). But, if 
the places of articulation differ, they are called dissimilar vowels, for instance, the 
guttural vowels ‘a’, and ‘È’ are dissimilar to the hard palatal vowels ‘i’, ‘Ê’, the labial 
vowels ‘u’, ‘|’, and so on. 
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Sar|pa vowels & their places of articulation Their  asar|pa (dissimilar vowel) 

a   È   (guttural) 
i   Ê    (palatal) 
u   |   (labial) 

     i   Ê    u   |   e   o 
     a   È   u   |   e   o  
     a   È   i    Ê    e   o 

   a  +  a/È;    È  +  a/È   
   i  +  i/ Ê;     Ê  +  i/ Ê;   
    u + u / | ;   | + u / |      

 

  a  +   i  / Ê   / u   /|  / e  / o 
  i   +   a  / È  / u  / | /  e /  o  
  u  +   a /  È  / i   / Ê   / e /  o 

 

 
10. 12. Pubbam adhoÔhitam assaraÑ sarena viyojaye (28) 

Tattha sandhiÑ kattukÈmo pubbabyaÒjanaÑ adhoÔhitaÑ assaraÑ katvÈ saraÒ ca upari 
katvÈ sarena viyojaye.  

Separate the initial vowel from the preceding final consonant.  
 

In TatrÈyamÈdi, the initial vowel “È” of “Èdi” is to be separated from the preceding  

Figure 1. The places of articulation 
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final consonant ‘m’ thus: TatrÈyamÈdi = Tatra + ayaÑ + Èdi  - Tatr Èyam Èdi (Khu. i, 67). 
 
[Herein, in the formation of a word consisted of a few parts, the student should first 
separate the previous consonant that ‘lies’ (lit. sits) “below” from the vowel that lies 
“above” the consonant.86 
For instance—“TatrÈyamÈdi”, the consonant ‘m’ which lies below should be separated 
from the vowel ‘È’ which lies above it, hence TatrÈyamÈdi = TatrÈyaÑ + Èdi. The 
consonant that lies below is thus free from the vowel, and the vowel placed above is in 
turn devoid of consonant.] 

 
The Definition of the Terms: 

§Pubbam(Ñ) (adj, acc, sg)= before, preceding §Tattha (indecl.)= there §sandhiÑ (f, acc, 
sg)= euphonic combination, union; joint §kattukÈmo (m, nom, sg)= desirous to do 
<kattuÑ (infinitive of karoti) + kÈma (m) pleasure, enjoyment §pubbabyaÒjanaÑ = 
pubba + byaÒjanaÑ= the former or preceding consonant §adhoÔhitaÑ = which stands at 
the final or last §assaraÑ = non-vowel §katvÈ <√kar + tvÈ = having done, made §saraÒ 
< saraÑ = vowel §upari (indecl.) = above, on, upon, upper; initial §viyojaye (optative, 
3rd p. sg) = should be separated  

 
11. 14. Naye paraÑ yutte (29) 

AssaraÑ kho byaÒjanaÑ adhoÔhitaÑ parakkharaÑ naye yutte.  

§T1. When appropriate student should join the consonant which is devoid of vowel and 
which lies below with the following letter. 

§T2. [In junction, [the preceding final consonant] takes [i.e. is joined with] the next 
letter [i.e. the initial letter of the next syllable].  
 
For instance, TatrÈbhiratimiccheyya (Khu. i, 29) is made up of three parts:  
Tatra “in that quietness”  +  abhiratiÑ “enjoying much” + iccheyya “should be desired” 
 
1. Tatr-a   + abhiratiÑ sutta - 10 
2. Tatr-     + abhiratiÑ sutta - 12 (elision of the previous vowel) 
 
3. Tatr

                                            
86

 The source is taken from Ven Nandisena- “Below” means that which is on the left, and “above” means that 
which is on the right. What has been read is called in ancient time “below” and what has not been read but is 
about to be read is called “above”.  See § 13 for the formal formation of word.  

-     + ÈbhiratiÑ (a>È) sutta - 15 (lengthening of vowel ‘a’) 
4. TatrÈbhiratiÑ sutta - 11 (consonant is joined with the next letter) 
The formation of the word TatrÈbhiratimicheyya is completed. 
 
* Yutte ti kasmÈ? Akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me (Khu. i, 26). Ettha 
pana yuttaÑ na hoti. 
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Why is the word 'yutte'?  It shows that in some instances such as “Akkocchi maÑ 
avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me” the consonant is not joined with the vowel. See §13 
for the formal formation of the word. 

 
* Remark: 87 When there is a reason for joining the words together, student should combine 

the consonant which is devoid of a vowel and which lies on the left with the vowel that 
follows it. In the example “Akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me” the 
niggahÊta (Ñ)” the consonant should not be combined with the following vowel ‘a’ 
because it is inappropriate to do so hence the word “yutte”. 

 

The Second Sub-Division 

The Definition of the Terms: 

§naye (adj.—nt, loc, sg)= leading; the leading one, i.e. the initial one < nayati ‘to lead’ = 
leading §paraÑ (adj.) = another, other §yutte (loc. sg) stem: yutta = is joined with, 
connected with, engaged in < ppp of yuÒjati < √yuj + Ñ-a ‘to join with, to engage in’ 
§AssaraÑ ‘non-vowel, i.e. consonant’ = without vowel §kho (indecl.)= indeed, really, 
surely  §byaÒjanaÑ nt, nom/acc, sg)= the consonant §adhoÔhitaÑ (acc, sg)= which 
stands last; which lies below or on the left (naye) is carries to / joined with 
§parakkharaÑ = the next letter < para (adj) another + akkhara ‘letter’  §ettha (indecl.)= 
here  §kasmÈ = why 

 
 

Iti sandhi-kappe paÔhamo kaÓÉo. 
The first Sub-divition of sandhi kappa is finished. 

 
 
 
 

DUTIYA-KAª�A 

 
 

12. 13. SarÈ sare lopaÑ (30) 

                                            
87

 The source is taken from Ven Nandisena. 

SarÈ kho sare pare lopaÑ papponti. 

  §T1.There is elision of vowels when they are followed by vowels. 
  §T2.Followed by any vowel, some vowel is elided. 

§T3.Elision of vowels takes place when they are followed by other vowels. 
§T4.A vowel before another vowel is sometimes elided 
 

For instance:  
- Yass' indriyÈni samatha~ gatÈni, ‘whose faculties are tranquilized.’ (Khu. i, 27, 358)  
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- No h' etaÑ bhante, ‘This is indeed not,  Oh...Bhante.’ (Vin. iii, 19) 

   - Samet' ÈyasmÈ saÑghena (Vin. i, 265), ‘May the venerable be united with the Order 
of the Sa~gha’ < sameti = saÑ + a + i ‘to come together, to make, to agree’ 

 
Remark:

 When two vowels come together, one may be dropped, either the first or the second, 
and the remaining vowel may be lengethened. They may at times be contracted into one 
vowel, e.g., a + ā = ā; a + i = e.

  

88

 When a vowel is dropped in word-sandhi, the drop-sign may be conveniently indicated 
by an apostrophe (’) eg: Yass' indriyÈni = Yassa + indriyÈni 

  

 
The formation of words in euphonic combination (sandhi) as discussed in previous 
suttas is further detailed as follows: 

 
1. TatrÈyamÈdi:89

* 

 In the formation of this word which is a compound of two members, 
first, the word must be disconstructed into ‘tatra’ and ‘ayamÈdi’. Then, according to the 
sutta § 10, the consonant (here, a conjunct consonant) ‘tr’ is separated from the vowel 
‘a’ and placed on the left (tatr-a ayamÈdi); according to the sutta § 12, ‘a’ is elided 
because of the following vowel (tatr ayamÈdi); by the sutta § 15, the vowel ‘a’ of 
ayamÈdi is lengthened (tatr ÈyamÈdi); and, by the sutta § 11, the consonant ‘tr’ is 
combined with the following ‘È’—hence the word tatrÈyamÈdi. 

 
Remark:90  

The formation of the word demonstrated above is the traditional method of forming 
words. Students are adviced to follow this procedure when they study PÈÄi grammar 
and form words. Every example found in the book has to be formed in this way. 

 
The PÈÄi text written in oriental scripts is composed in such a way that they do not 
appear separately as Roman script does. So, first of all, vowels and consonants of 
different members in the combined word should be separated from one another by 
inserting a space. Only then can one do whatever that is appropriate [in accordance 
with the suttas]. The Roman script does not require such procedure as every single 
word is already intelligible and is not joined together. 

 
2. TatrÈbhiratimiccheyya

3. 

 see 11.14 above 
 

YassindriyÈni

                                            
88

 A Grammar of the PÈÄi Language, p.7. 
89

 The source is taken from Ven Nandisena. 
90

 Ibid. 

: In forming this word, first, the word must be written as‘yassa’ and 
‘indriyÈni’. Then, by the sutta §10, the consonant (here, a conjunct consonant 'ss') is 
separated from the vowel 'a' and placed on the left; by the sutta § 12, 'a' is elided due to the 
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following vowel 'i' ; now, the conjunct consonant 'ss' is carried to (combined with) the 
following 'i' by the sutta § 11—hence the word yassindriyÈni. 

Yassa  indriyÈni   Separated word 
yass-a  indriyÈni   Sutta 10 
yass     indriyÈni   Sutta 12 
yassindriyÈni   Sutta 11 

 

4. No   hetaÑ

    nohetaÑ

 combined word 
    no   hi     etaÑ separated word 
    no   h-i   e-taÑ sutta-10 (PubbamadhoÔhitamassaraÑ sarena viyojaye) 
    no   h       etaÑ  sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 

91 sutta-11 (Naye paraÑ yutte) 
 

5. SametÈyasmÈ

sametÈyasmÈ 

 combined word 
    sametu    ÈyasmÈ separated word  
    samet-u  È-yasmÈ sutta-10  
    samet      ÈyasmÈ  sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 

91  sutta-11 
 

The Definition of the Terms: 

§sarÈ (m, nom, pl) (subject)= vowels (former / preceding) §sare (m, acc, pl) (object) = 
vowels (next) §lopaÑ (m, acc, sg) = elision, cutting off - pare (m, acc, pl) = next / last 
§papponti (pre, 3rd p. pl) < pa + √ap + o= to reach, obtain, attain < contracted form of 
pÈpuÓÈti which also means ‘to get, gain, receive’ < (Sk.) PrÈpnoti > (PÈÄi) ppÈppoti > 
pÈppoti [initial ‘p’ is dropped]  > pappoti [‘È’ shortened before the conjunct consonant 
‘pp’] 

 

* Additional notes:  

§susandhikappaÑ < su ‘well, good’ + sandhi ‘combination, join’ + kappa ‘division’ 
It means ‘good combination of division’ referring to KaccÈyana ByÈkaraÓa. Without the 
word ‘su’ sandhi kappa should mean ‘Division of combination.’  
§sammÈdhÊyatÊti sandhi= to be put or placed properly is called sandhi < samma ‘properly, 
thoroughly’ + dhÊyati (pass. of dahati) ‘to be carried or put’  
§samodhÈnaÑ vÈ sandhi = or, combination is called sandhi  

  
There are three types of Sandhi 

2. ByaÒjana /Vomissaka sandhi (Vowel + Consonant) = consonantal sandhi. It is a mixed 
combination of vowels and consonants. It is formed when the final vowel of one word 
is joined to the initial consonant of the next word. (sutta-6, sutta-23, etc) 

: 
  1. Sara sandhi (Vowel + Vowel)= vowel sandhi. It takes place when the final vowel of 

one word has contact with the initial vowel of the next word, when two vowels meet in 
composition (sutta3, sutta-12, etc). Again there are two types: meeting of the same 
vowels and meeting of the different vowels. 

92
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 The consonant which is without vowel (assaraÑ) is joined with the following vowel. 
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3. Niggahita sandhi(Nasal + Vowel or Consonant) = nasal consonantal sandhi. It occurs 

when the final ‘Ñ’ of one word meets with the initial vowel or consonant of the next 
word. (sutta-8, sutta-30, etc) (a pāḷi words never start with niggahita) 

 
 Combined word:   pada sandhi  eg: yassindriyÈni 
 Separated word:   padaccheda sandhi    eg: yassa indriyÈni 

 
Other Examples:93

         aṭṭha + ime = aṭṭh’ime 
  

pakka + odana = pakk’odana 
         ekā + itthī = ek’itthī sa + ākāra = sākāra 
         eka + ūna = ekūna su + āgata = sāgata 
         maha + inda = mahinda tathā + eva = tath’eva 
 
13. 15. VÈ paro asar|pÈ (31) 

SaramhÈ asar|pÈ paro saro lopaÑ pappoti vÈ. 

§T1. The vowel after a dissimilar vowel comes to elision optionally.  
§T2. [A vowel after a dissimilar vowel is optionally elided.] 

 
- CattÈro 'me bhikkhave dhammÈ (A. i, 311), ‘O bhikkhus, there are four dhammas’ 
- Kinnu 'mÈ 'va samaÓiyo (Vin. iii, 304), ‘Who are these nuns?’ [Kinnu  + imÈ  + eva] 

 
Remarks:94  

- “Dissimilar” denotes the dissimilarity in the place of articulation. For instance, ‘a’  
and ‘È’ are said to be “similar”  because they are pronounced at the throat (kaÓÔha); 
likewise, ‘i’  and ‘Ê' are similar as they are pronounced at the soft palate with the 
middle of the tongue in proximity to the palate, and so on. But, ‘a’ and ‘i' are 
dissimilar because they are pronounced at different places of articulation. 

- When two contiguous vowels are dissimilar, the second is sometimes elided. 
 

                                                                                                                                          
92

 a pāḷi words never ends with consonant, excepting ṃ. The original final consonant is either dropped with the 
lengethening of the preceding vowel, or followed by a vowel, Skt rājan = rājā, PÈÄi Grammar, p.14 
93

 PÈÄi Grammar and Practical Grammar of PÈÄi Language 
94

 The source is taken from Ven Nandisena. 

Examples:  
(a) CattÈro ‘me bhikkhave dhammÈ    

1. cattÈro ’me    combined word    
2. cattÈro    ime separated word    
3. cattÈr-o  i-me  sutta-10      
4. cattÈr-o    me       sutta-13 (VÈparo asar|pÈ)    
5. cattÈro’me sutta-11    

 
(b) Kinnu ‘mÈ ‘va samaÓiyo 

1. kinnu ’mÈ ’va     combined word 
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2. kinnu     imÈ   eva separated word 
3. kinn-u   i-mÈ  e-va   sutta-10 
4. kinn-u     mÈ    va   sutta-13 (VÈ paro asar|pÈ) 

      5. kinnu’mÈ’va  sutta-11 
 
Other Examples: 

 
* VÈ ti kasmÈ? PaÒc' indriyÈni (Abhi. iii, 1); tay' assu dhammÈ jahitÈ bhavanti (Khu. i, 6).  

Why does it say 'optionally'? It is to prevent the elision of the following vowel, for instance, 
paÒcindriyÈni (five faculties), and tayassu dhammÈ jahitÈ bhavanti. 

 

4. paÒc      indriyÈni

Counter examples: 
(a) PaÒcindriyÈni 

1. paÒcindriyÈni    combined word 
2. paÒca    indriyÈni   separated word 
3. paÒc-a  i-ndriyÈni  sutta-10 
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4. tay      assu   dhammÈ

  sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. paÒc’ indriyÈni   sutta-11 

 
(b) Tay’ assu dhammÈ jahitÈ bhavanti (Khu. I, 6).  

1. tay’ assu dhammÈ combined word 
2. tayo    assu   dhammÈ Separated word 
3. tay-o   assu   dhammÈ  sutta-10  

96 sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. tay’assu   dhammÈ  sutta-11 

 
       
14. 16. Kvac' ÈsavaÓÓaÑ lutte (34) 

i + Ê > e ; u + | > o 

Saro kho paro pubbasare lutte kvaci asavaÓÓaÑ pappoti. 

§T1.When the previous vowel has been elided, the following vowel sometimes 
becomes dissimilar. 
§T2. [If the preceding vowel is elided, the succeeding vowel is sometimes changed into 
a dissimilar vowel.] 

 

                                            
95

 In step (4), though ‘i’ could be elided according to sutta-13, it does not occur so because of the word 
‘optionally;’ instead, the vowel ‘a’ is elided according to sutta-12.  
96

 owing to the word ‘optionally’, vowel ‘o’ is elided in step (4) by sutta-12, in spite of the elision of ‘a’ by sutta-
1 

paro + akkha = parokkha yathā + ayaṃ = yathā’yaṃ 
migī + iva = migī’va  
so + ahaṃ = so’haṃ  
te + ime = te’me  
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Examples: 
(a) Sa~kyaÑ n' opeti vedag| (S. 408), ‘The Arahat does not arise to the name “rattamuÄha” 

1. n’ opeti combined word 
2. na    upeti separated word   
3. n-a  u-peti sutta-10  
4. n     u peti sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. n     o peti sutta-14 (KvacÈ savaÓÓaÑ lutte) 
6. nopeti sutta-11  

 
-(b) Bandhuss' eva samÈgamo, ‘as the meeting together of relative’  

1. bandhuss’ eva  combined word 
2. bandhussa    iva separated word 
3. bandhuss-a   iva sutta-10 
4. bandhuss     i-va  sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ)  
5. bandhuss    e-va sutta-14 (KvacÈ savaÓÓaÑ lutte) 
6. banduss’ eva sutta-11 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? Yass' indriyÈni (Khu. i, 27, 358), and tath|pamaÑ dhammavaraÑ adesayi 
(Khu. i, 7, 314).  
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of the rule in the following:  
- Yass' indriyÈni, and  tath|pamaÑ dhammavaraÑ adesayi. 
 

3. yass     indriyÈni

Counter examples: 
(a) Yass’ indriyÈni, ‘whose faculties’  

1. yassindriyÈni combined word 
1. yassa   indriyÈni separated word  
2. yass-a  indriyÈni sutta-10 
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5. tath      |pamaÑ

 sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
4. yass’ indriyÈni sutta-11   
 

(b) Tath|pamaÑ dhammavaraÑ adesayi   
1. tath|pamaÑ combined word 
2. tathÈ    upamaÑ separated word  
3. tath-È   upamaÑ  sutta-10 
4. tath      upamaÑ  sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 

98  sutta-15 (DÊghaÑ) 
6. tath’ |pamaÑ  sutta-11   

 

                                            
97

 According to this rule, the vowel ‘i’ should have been changed into the dissimilar vowel ‘e’. But it is joined 
with the preceding consonant without making any changes. 
98

 The vowel ‘u’ is not changed into the dissimilar vowel ‘o’. It is lengthened and joined with the preceding 
consonant. 

The Definition of the Terms: 
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§kvac' ÈsavaÓÓaÑ = kvaci ‘somewhere, sometimes’ + asavaÓÓaÑ ‘dissimilar’ asavaÓÓaÑ 
<a + savaÓÓa = asar|pa (savaÓÓa = sar|pa ‘similar’) §lutte < stem: lutta (ppp. of lopeti)  = 
cut off, elided §saro (m, nom, sg) = the vowel  §kho (indecl.)= indeed, really §paro (adj.—
m, nom, sg) = next (vowel) §pubbasare (loc, sg) = the preceding vowel §lutte (loc, sg)= is 
elided §pappoti= reaches, arises, obtains, attains §vedag| = the Arahat §sa~kyaÑ = to the 
name “rattamuÄha” 
§bandhussa = of the relative §samÈgamo iva= as meeting together, associating with 
§tath|pamaÑ (comparison) = like [the forest] §dhammavaraÑ = the most excellent 
doctrine, the noble dhamma § adesayi= preached 

  

1. AsavaÓÓaÑ refers to the change of the following: i, Ê > e; u, | > o; therefore, ‘e’, 
and ‘o’ are called asavaÓÓa vowels. 

Notes: 

2. Though vowels ‘a, È’, ‘i, Ê’, and ‘u, |’ are considered dissimilar vowels as they 
belong to different places of articulation, asavaÓÓa refers only to vowel ‘e’, ‘o’ in 
this sutta.  

3. SavaÓÓa refers to vowels having same place of articulation. 
4. In the third Sandhi rule the vowels ‘a’, and ‘È’ combine with the following ‘i’, ‘Ê’ to 

‘e’, and with the following ‘u’, ‘|’ to ‘o’. 
5. Generally:99

 1. 
 

a / È + i / Ê  = e 
 Eg:  upa + ikkhati = upekkhati; Jina + Êritanayo = Jineritanayo 
 Exception:  (a) “iti” preceded by “a” become Èti 
    Eg: tassa + iti = tassÈti ; tissa + iti = tissÈti 
    (b) “i” may be elided after “a” 
    Eg: pana + ime = pana’me 
    (c) Sometime “È + i” become  “Ê” 
    Eg: SeyyathÈ + idaÑ = seyyÈthidaÑ 
 2.

mahā + isi = mahesi 

 a / È + u / | = o 
 Eg: Na + upeti = nopeti; YathÈ + udaka = Yathodaka. 
 
Other Examples: 

mama + idaṃ = mam’edaṃ 
sa + icchā = secchā 

 
15. 17. DÊghaÑ (36) 

                                            
99

 The Practical Grammar of Pāḷi  Language, p. 

Saro kho paro pubbasare lutte kvaci dÊghaÑ pappoti.  

§T1When the previous vowel has been elided, the following vowel sometimes becomes 
long. 
§T2 [If the preceding vowel is elided, the succeeding vowel is sometimes lengthened.] 
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- Saddh' Êdha vittaÑ purisassa seÔÔhaÑ (Khu. i, 306),; anÈgÈrehi c' |bhayaÑ (asaÑsaÔÔho) 
(Khu. i, 71, 376).   

 
Examples: 
(a) Saddh' Êdha vittaÑ purisassa seÔÔhaÑ  

‘In this world, confidence is the foremost or noblest property of man’  
 1. saddhÊdha combined word   
 2. saddhÈ    idha    separated word  
 3. saddh-È   i-dha    sutta-10 
 4. saddh      idha    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
 5. saddh      Êdha    sutta-15 (DÊghaÑ) 
 6. saddh’ Êdha            sutta-11 

 
(b) anÈgÈrehi c' |bhayaÑ 

- anÈgÈrehi ca    = with the houseless ones 
- |bhayaÑ (adj. sg/pl)  = with two things or ways; both 

 
1. c|bhayaÑ combined word   
2. ca     ubhayaÑ    separated word  
3. c-a   u-bhayaÑ     sutta-10 
4. c      u-bhayaÑ     sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. c      |-bhayaÑ  sutta-15 (DÊghaÑ) 
6. c’ |bhayaÑ     sutta-11 

 
* KvacÊ ti kasmÈ?  PaÒcah' upÈÄi a~gehi samannÈgato (Vin. v, 342); natth' aÒÒaÑ kiÒci. 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of the rule in the following: 
PaÒcah’ upÈÄi a~gehi samannÈgato; natth’ aÒÒaÑ kiÒci. 
 
Counter examples:100

                                            
100

 When the preceding vowels had been elided, the succeeding vowels are not lengthened but remain as they are. 
 

 
(a) PaÒcah' upÈÄi a~gehi samannÈgato ‘UpÈÄi is one endowed with five factors or qualities’ 

1. paÒcahupÈÄi    combined word 
2. paÒcahi    upÈÄi    separated word 
3. paÒcah-i   upÈÄi    sutta-10 
4. paÒcah     upÈÄi    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. paÒcah’ upÈÄi           sutta-11 

  
(b) natth' aÒÒaÑ kiÒci 

1. natthaÒÒaÑ    combined word 
2. natthi    aÒÒaÑ    separated word 
3. natth-i   aÒÒaÑ     sutta-10 
4. natth     aÒÒaÑ    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. natth’ aÒÒaÑ      sutta-11 
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The Definition of the Terms: 

§saro (m, nom, sg) = the vowel §paro [saro] (adj.—m, nom, sg)= another; succeeding or 
later [vowel] §pubbasare lutte (absolute clause—loc, sg)= the preceding or former vowel is 
elided < pubba + sara §lutte (loc, sg) < ppp. of lopeti = cut off, elided §pappoti  = reaches, 
arrives, obtains §dÊghaÑ pappoti= is lengthened §asaÑsaÔÔho= not mixed, not associating 

 
16. 18. Pubbo ca (35) 

Pubbo ca saro parasaralope kate kvaci dÊghaÑ pappoti. 

§T1. When the following vowel has been elided, the previous vowel sometimes 
becomes long. 
§T2. [When the succeeding vowel is elided the preceding vowel is sometimes 
lengthened, too.] 

 
* KiÑs| 'dha vittaÑ purisassa seÔÔhaÑ (Khu. i, 306), ‘In this world, what is a man’s best 
property?’ or ‘what is the man’s best treasure on earth?’ sÈdh|’ti paÔissuÓitvÈ (DhA. i, 
30), ‘having promised thus: “well done”,’ or ‘consenting with the word “it is well”.’ 

 
*Remark:  Sometimes the first vowel becomes long when the second is elided, only a 

dissimilar second vowel is elided. 
 
Examples: 
(a) KiÑs| 'dha vittaÑ purisassa seÔÔhaÑ 

1. kiÑs|dha    combined word   
2. kiÑsu    idha    separated word  
3. kiÑs-u   idha    sutta-10 
4. kiÑs-u    dha    sutta-13 (VÈ paro asar|pÈ) 
5. kiÑs-|    dha    sutta-16 (Pubbo ca) 
6. kiÑs| ’dha     sutta-11 

 
(b) sÈdh| ’ti paÔissuÓitvÈ    

1. sÈdh|ti     combined word   
2. sÈdhu   iti    separated word  
3. sÈdh-u  iti     sutta-10 
4. sÈdh-u   ti    sutta-13 (VÈ paro asar|pÈ) 
5. sÈdh-|   ti     sutta-16 (Pubbo ca) 
6. sÈdh| ’ti     sutta-11 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? Iti 'ssa muhuttam pi (Vin. ii, 196), (aphÈsu bhavissati), (lit.) ‘with the idea of 
giving him even a moment of uneasiness, (thinking:) “There will be to him uneasiness even for 
a moment.”’ 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule or such word formation 
in the following: Iti 'ssa muhuttam pi. 
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Counter Example:

5. iti ‘ssa

  -(a) Iti 'ssa muhuttam pi 
1. itissa     combined word  
2. iti   assa     separated word 
3. it-i  assa     sutta-10  
4. it-i   ssa     sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 

101     sutta-11  
 

The Definition of the Terms: 

§parasaralope (loc, sg) = the elision of the succeeding vowel < para + sara + lopa §kate 
(loc, sg) stem: kata, ppp. of karoti = done, made §parasaralope kate (absolute clause) = 
when the succeeding vowel has been elided §paÔissuÓitvÈ (gerund) = having assented or 
promised <paÔissuÓÈti ‘to assent, promise, agree’ §muhuttaÑ (m, acc, sg) = for a while, for 
a moment §muhuttaÑ api = even for a moment     

  
17. 19. Yam edantass' Èdeso (43)  (YaÑ e antassa Èdeso) 

EkÈrassa antabh|tassa sare pare kvaci yakÈrÈdeso hoti. 

§T1.When a vowel follows, the letter ‘e’ which stands at the end is sometimes 
substituted by ‘y’. 
§T2. [The final vowel ‘e’, followed by another vowel is sometimes changed into ‘y’.] 
Followed by some vowel, ‘e’ is sometime is changed into  ‘y’. 

 
- Adhigato kho myÈyaÑ dhammo (Vin. iii, 5), ‘This dhamma which should be 
penetrated by me’, TyÈhaÑ evaÑ vadeyyaÑ (M. i, 16), ‘I may say thus to you’, and 
TyÈssa (A. i, 153) pahÊnÈ honti, ‘Those defilements of that arahat are eliminated’ 

 

                                            
101

 After the elision of the succeeding vowel, the preceding vowel ‘i’ is not lengthened.  

Examples: 
(a) Adhigato kho myÈyaÑ dhammo  

1. myÈyaÑ                                   combined word  
2. me    ayaÑ    separated word 
3. m-e   ayaÑ      sutta-10 
4. m-y   ayaÑ      sutta-17 (Yam edantass' Èdeso) 
5. m-y   ÈyaÑ      sutta-25 (DÊghaÑ) 
6. myÈyaÑ           sutta-11 

 
(b) TyÈhaÑ evaÑ vadeyyaÑ  

1. tyÈhaÑ  combined word  
2. te    ahaÑ    separated word 
3. t-e   ahaÑ     sutta-10 
4. t-y   ahaÑ     sutta-17 (Yam edantass' Èdeso) 
5. t-y   ÈhaÑ     sutta-25 (DÊghaÑ) 
6. tyÈhaÑ     sutta-11  
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* Remark: The final vowels ‘e’ of ‘me’, and ‘te’ in the above examples —followed by 

another vowel, i.e., ‘a’ —is changed into ‘y’.  
- i / ī > y; u / o > v 

- Me, te, ke, ye etc., e, is changed to “y”; and if the “a” following “e”, stands before a 
single consonant, it is lengthenend to “È”. 
Eg: me + ahaÑ = myÈhaÑ; te + ahaÑ = tyÈhaÑ; ke + assa = kyassa 

 
Exceptions: 

a) Final “e” may be elided before a long vowel. Eg: me + Èsi = m’Èsi 
b) Final “e” may be elided before a short vowel followed by a double consonant 
 Eg: sace + assa = sac’assa 
c) Final “e” sometimes elideds a following vowel. Eg: te + ime = te’me 
d) Final “e + È” may give “ È”. Eg: sace + ayaÑ = sacÈyaÑ. 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? ne 'nÈgatÈ, iti n' ettha. 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: ne 
'nÈgatÈ, and  iti n' ettha. 
 

4. n-e     nÈgatÈ

Counter Example: 
(a) ne 'nÈgatÈ 

1. nenÈgatÈ combined word 
2. ne    anÈgatÈ    separated word 
3. n-e   anÈgatÈ      sutta-10 

102

4. n     ettha

   sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 
5. ne’ nÈgatÈ       sutta-11 

 
(b) iti n' ettha 

1. nettha combined word 
2. ne   ettha    separated word 
3. n-e  ettha      sutta-10 

103  sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. n’ ettha     sutta-11 

 

d: it is a rule of sandhi— inserted between two vowels to avoid a hiatus §EkÈrassa (dat, sg) 
= to the sound ‘e’ or “e” letter §antabh|tassa (dat, sg) = anta ‘the end’ + bh|ta > bh|ta  
(p.p.p. of bhavati) ‘become, born, produced’(nt) an element; that which is §sare pare (both 
loc, sg) (absolute clause) = when another vowel [follows] §

The Definition of the Terms: 

§yam < ya-kÈra  = the sound ‘ya’§Èdeso (m, nom, sg) = substitution in grammar §edantass' 
Èdeso = e + d + antassa ‘for the ending’ + Èdeso; e-kÈra: the sound ‘e’, e-vowel. 

ya

                                            
102

 Instead of changing vowel, ‘e’ into ‘y’ the succeeding vowel, following the dissimilar vowel ‘e’ is elided. 
103

 Instead of changing ‘e’ into ‘y’, it is elided, having followed by another vowel.  
 

kÈrÈdeso = yakÈra + Èdeso = 
is changed into the sound ‘y’ or “y” letter §adhigato kho = which should be attained §me 
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(enclitic form—instr, sg) stem: maÑ = by me §adhigato (m, nom, sg)  = attained (one who 
has attained Arahatship, an Arahat) < ppp. of adhigacchati §assa =  that arahat’s §te = 
those defilements §pahÊnÈ honti  = are eliminated or abandoned 

     
18. 20. Vam104 od-udantÈnaÑ (44) 

OkÈr'-ukÈrÈnaÑ antabh|tÈnaÑ sare pare kvaci vakÈrÈdeso hoti.  

§T1.When a vowel follows, the letters ‘o’ and ‘u’ which stand at the end (of a word), 
are sometimes substituted by ‘v’.  

  §T2.[The final ‘o’ and ‘u’ are sometimes changed into ‘v’ when another vowel follows.] 

- Attha khv’assa (M. i, 243), sv’assa hoti, bahv’ÈbÈdho (S. i, 94), vatthv’ettha vihitaÑ 
niccaÑ, cakkhv’ÈpÈtham’Ègacchati.  

 
Remark:

3. The changed of “u” and “o” to “v”, occurs chiefly when “u” or “o”, come after one 
of the following consonants: k, kh, t, th, d, n, y, s, h.

  
1. “o” and “u” before a dissimilar vowel is changed into “v”; sometimes second vowel 
is lengthened. 

 Eg: - yo + ayaÑ = y-o + ayaÑ = y-v + ayaÑ = yvÈyaÑ 
- su + akkhÈto = s-u + akkhÈto = s-v + akkhÈto = svÈkkhÈto 

Exception: a) Final u may elided before a dissimilar vowel 
- sametu + ÈyasmÈ = samet-u + ÈyasmÈ = samet + ÈyasmÈ = samet’ÈyasmÈ 

b) Not seldom, “u + i” > |   - sÈdhu + iti = sÈdh|ti 

2.  Final “o”, may be changed to “v”, before dissimilar vowel. 
- Ko + attha = kvattho; yo + ayaÑ = yvÈyaÑ 

Exception: Final “o” before a long vowel or a short vowel followed by a double 
consonant, is generally elided. 
 -  tayo + assu = tay’assu 

105 

4. Sometimes, after “i” or “Ê”, “y” is inserted before a word beginning with a vowel, to 
avoid a hiatus 
 - Aggi + ÈgÈre = aggiyÈgÈre; sattamÊ + atthe = sattamÊyatthe 

5. Similarly, to avoid a hiatus, “a”, “v”, is inserted between final “u” and another vowel 
 - Bhikkhu + Èsane = bhikkhuvÈsane 

 

                                            
104

 the sound ‘va’ 
105 

SaddanÊti, part iii, SadhisuttamÈlÈ 

Examples: 
(a) Attha khv’assa   - attha (adv.)  = and, but, then, now        

- kvassa = kho (indecl.) + assa ‘to him’ 
 

1. khvassa         combined word 
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2. kho    assa    separated word 
3. kh-o   assa        sutta-10 
4. kh-v   assa        sutta-18 (VamodudantÈnaÑ) 

      5. khvassa            sutta-11 
 
(b) Sv’assa hoti, ‘to him that is so’ 

1. svassa      combined word   
2. so    assa     separated word 
3. s-o   assa    sutta-10 
4. s-v   assa    sutta-18 (Vamodu dantÈnaÑ) 
5. sv’assa      sutta-11 

 
(c) Bahv’ÈbÈdho  - bahu (adj): Much, many, large 

 - ÈbÈdho: disease 
1. bahvÈbÈdho     combined word 
2. bahu   ÈbÈdho     separated word 
3. bah-u   ÈbÈdho     sutta-10 
4. bah-v   ÈbÈdho     sutta-18 (Vamodu dantÈnaÑ) 
5. bahv’ÈbÈdho     sutta-11 

 
(d) Vatthv’ettha vihitaÑ niccaÑ  
- vatthuÑ (nt)                                           = object, thing; occasion for; foundation; subject 

matter 
  or, vatthu (m)    = site, ground, field, plot 
- vihitaÑ (acc, sg) = arranged, prepared, disposed, appointed, 

furnished 
  < vihita (ppp. of vidahati) 
- niccaÑ (adj.) stem: nicca   = constant, continuous, permanent 
- akkhv’ÈpÈtham’Ègacchati   = comes into the sphere of the eye  
 

1. vatthvettha     combined word 
2. vatthu    ettha     separated word 
3. vatth-u   ettha     sutta-10 
4. vatth-v   ettha     sutta-18 (Vamodu dantÈnaÑ) 
5. vatthv’ettha     sutta-11 

 
(e) Cakkhv’ÈpÈtham’Ègacchati, ‘comes into the sphere of the eye, becomes clear to the eye’ 
- cakkhu + ÈpÈthaÑ + Ègacchati 

cakkhu (m/nt)  eye; ÈpÈthaÑ (nt) sphere, range, focus; Ègacchati  ‘comes’ 
 

1. cakkhvÈpÈtham    combined word 
2. cakkhu    ÈpÈtham    separated word  
3. cakkh-u   ÈpÈtham    sutta-10 
4. cakkh-v   ÈpÈtham    sutta-18 (Vamodu dantÈnaÑ) 
5. cakkhv’ÈpÈtham    sutta-11 
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Or  
1. cakkhv’ÈpÈtham’Ègacchati  combined word 
2. cakkhv’ÈpÈthaÑ   Ègacchati  separated word 
3. cakkhv’ÈpÈtham   Ègacchati  sutta-34 (MadÈ sare) 
4. cakkhv’ÈpÈtham’Ègacchati.  sutta-11 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? CattÈro 'me bhikkhave dhammÈ (A. i, 311), kinnu 'mÈ 'va samaÓiyo 
(Vin. ii, 304). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
CattÈro 'me bhikkhave dhammÈ, and kinnu 'mÈ 'va samaÓiyo. 

 
Counter Examples: 

(a) CattÈro ’me bhikkhave dhammÈ, ‘O bhikkhus, there are these four Dhammas’ 

1. cattÈrome               combined word  
2. cattÈro    ime      separated word      
3. cattÈr-o   ime    sutta-10 
4. cattÈr-o    me    sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 
5. cattÈro ’me    sutta-11 

 
(b) Kinnu 'mÈ 'va samaÓiyo = Of course these are pious nuns. 

- Kinnu = kiÑ  nu   
→ kiÑ  (adv): Why? Pray! What! This word must not be confounded with kiÑ (neut. Sg. 

from ko) 
 

1. kinnumÈva         combined word  
2. kinnu    imÈva    separated word 
3. kinn-u   imÈva     sutta-10 
4. kinn-u    mÈva     sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 
5. kinnu ’mÈva     sutta-11 
Or 
1. kinnu 'mÈ 'va       combined word 
2. kinnu 'ma   eva    separated word 
3. kinnu 'm-a  eva    sutta-10 
4. kinnu 'm-a   va    sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 
5. kinnu 'm-È   va    sutta-16 (Pubbo ca) 
6. kinnu 'mÈ 'va    sutta-11 

 
* Remark: ‘m’ of ‘vam’ perhaps is originally ‘Ñ’, inserted before the vowel on account of 

niggahita-vowel sandhi rule. ‘Ñ’ followed by a vowel is sometimes changed into ‘m’. 
 

§od-udantÈnaÑ (dat/gen, pl) = odanta + udanta; odanta = o + d + anta = the final sound or 
vowel ‘o’ ‘o-kÈra’; d inserted between two vowels to avoid a hiatus [vowel sandhi rule, 
New PÈÄi Course]; anta ‘the end’;  udanta = u ‘u-kÈra’ + d + anta = the final sound/vowel 

The Definition of the Terms: 
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‘u’§ OkÈr'-ukÈrÈnaÑ (dat, pl) = for the vowels ‘o’ and ‘u’  < okÈrÈnaÑ + ukÈrÈnaÑ 
§antabh|tÈnaÑ (dat, pl) = for the ending ones §sare pare (absolute clause—loc, sg) = when 
another vowel [follows] §vakÈrÈdeso = vakÈra + Èdeso = is subtituted with ‘v’; vakÈra ‘the 
sound’ ‘va’ + Èdeso ‘substitution’    

 
19. 22. Sabbo caÑ ti (46, 47). 

§T1When a vowel follows, the syllable ‘ti’

Sabbo icc' eso tisaddo byaÒjano sare pare kvaci cakÈraÑ pappoti. 
106 sometimes becomes ‘c’107

Note: The final ‘i’ or ‘Ê’ before another vowel is also sometime changed to ‘y’, according to 
the Kac. i-vaÓÓo yaÑ na vÈ. The ‘ti’ followel by a dissimilar vowel, is first changed into 
‘ty’ and then equated with ‘cc’, as in  iti + etaÑ = ityevaÑ = iccevaÑ. Similarly, the dental 
groups  thy, dy, dhy, ny and the cerebral group Óy are changed to the corresponding 
doubled palatal sound in PÈÄi. Thus we have  (Sanskrit) mithyÈ = (PÈÄi) micchÈ; Adya (Skt.)  
=  ajja (Pa.); madhya(Skt.)  =  majjha (Pa.); kanyÈ (Skt.)  = kaÒÒÈ  (Pa.); puÓya (Skt.)  = 
puÒÒa (Pa.).

. 
§T2Sometimes, when a vowel follows, all syllable ‘ti’ becomes ‘ca’. 
§T3[All ‘ti’ is sometimes changed into ‘ca’ when a vowel follows.] 

 
- Icc' etaÑ kusalaÑ (Vin. i, 265), icc' assa vacanÊyaÑ (D. ii, 47), paccuttaritvÈ (J. vi, 
94), paccÈharati (pati + Èharati) (Vin. i, 204). 
 

108 
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 -iti, -pati, -ati; iccetam, paccāharati, accantaṃ. 
107

 Which becomes doubled, and the vowel preceding ti, if long, becomes short, PÈÄi Grammar, p.17 
108 

PÈÄi Grammar, p. 18. 

Examples: 
(a) Icc' etaÑ kusalaÑ ‘Thus, that is wholesome’        

1. iccetaÑ   combined word   
2. iti    etaÑ separated word   
3. ic    etaÑ  sutta-19 (Sabbo caÑti)   
4. icc   etaÑ sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne)    
5. iccetaÑ   sutta-11       

 
 (b) Icc' assa vacanÊyaÑ ‘Thus, of what that should be said’ 

1. iccassa   combined word 
2. iti    assa  separated word 
3. ic     assa  sutta-19 (Sabbo caÑti) 
4. icc   assa  sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
5. iccassa   sutta-11 

 
(c) PaccuttaritvÈ (pati + uttaritvÈ) ‘having gone out again’ 

1. paccuttaritvÈ     combined word 
2. pati    uttaritvÈ     separated word 



 

 

54 

 

 
3. pac     uttaritvÈ    sutta-19 (Sabbo caÑti) 
4. pacc   uttaritvÈ     sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
5. paccuttaritvÈ     sutta-11 
 

(d) PaccÈharati ‘brings or takes back’ 
1. paccÈharati     combined word 
2. pati    Èharati     separated word 
3. pac    Èharati     sutta-19 (Sabbo caÑti) 
4. pacc   Èharati     sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
5. paccÈharati     sutta-11 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? Iti 'ssa muhuttam pi (Vin. ii, 196). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Iti 'ssa 
muhuttam pi. 
 

* 

Counter Example: 
- Iti 'ssa muhuttam pi 

1. itissa      combined word 
2. iti    assa     separated word 
3. it-i   assa     sutta-10 
4. it-i   ssa     sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 
5. itissa      sutta-11 

 
Remark:109 A final vowel may remain unchanged before any other vowel when not following 

by “iti”, in the following case: 
(a) In nouns in the Vocative case: Kassappa etaÑ . . . . 
(b) In a word ending in a long vowel, if it does not form a compound with the following 

word:  BhagavÈ uÔÔhÈyasanÈ. 
(c) After particles, vowels remain unchanged. 
 Eg:   Atho + anto ca = atho anto ca. 
 Atha kho + ÈyasmÈ = atha kho ÈyasmÈ 
 No + atikkamo = no atikkamo 
 

Note: The particles, called nipÈta, are indeclinable; they are rather numerous; the following are 
a few of them and the most common: atha, atho, adho, are, eva, iva, ca, ce, hi, kacci, kira, 
kho, khatu, nanu, n|na, nÈma, pana, yeva, yathÈ, yÈva, tathÈ, tavÈ, tu,  re, va; ect110

                                            
109 

 A Practical, Grammar of the PÈÄi Language, pp. 9-10. 
110

 There are two kinds of indeclinable words: the Nipata or adverbs and the Upasagga, or prepositions. The 
prepositions are only 20 in number: È, u, ati, pati, pa, pari, ava, parÈ, adhi, abhi, anu, upa, apa, api, saÑ, vi, ni, nÊ, 
su, du (SaddanÊti: CatupadavibhÈya). All the other indeclinable, are nipÈta. 

 
- The final vowels before particles beginning with “a, i, e”, as: “atha, iva, eva”, follow 
the rules of sandhi, as: 

        eg: - itthÊ + iti = itthÊti; sabbe + eva = sabbe’va 
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 - so + eva = sveva; na + ettha = ne’ ttha 
(d) “i” and “u” before a verb may remain unchanged 
       eg: - gathÈhi ajjabhÈsi 
 - atthu adÈsi 

 
The Definition of the Terms: 

§sabbo (m, nom, sg) = all, the entire §caÑ (acc, sg) = the sound or letter ‘c’ §ti = the 
word, the sound ‘ti’§icc' eso (m, nom, sg) = iti + eso ; iti (indecl.) thus, in this way; eso 
(demonstrative pronoun—m, nom, sg) this §tisaddo = ti + saddo (m, nom, sg) = the 
sound or word ‘ti’ §byaÒjano (m, nom, sg)  = the consonant §cakÈraÑ (acc, sg) < ca-
kÈra= the letter ‘c’§pappoti= obtains, attains 

 
20. 27. Do dhassa ca (50). 

Dha icc' etassa sare pare kvaci dakÈrÈdeso hoti. 

§T1Sometimes, when a vowel follows ‘da’ is also (‘ca’) substituted for ‘dha’. 
§T2[If a vowel follows, ‘dh’ is sometimes changed into “d”, too.] 

 
- EkamidÈhaÑ bhikkhave samayaÑ (M. i, 401) [dhammaÑ vadÈmi], ‘Oh bhikkhus, at 
one time [I preached the dhamma]’. 

 

3. Ekam

Example: 
- EkamidÈhaÑ bhikkhave samayaÑ  
1. idÈhaÑ      combined word         
2. idha    ahaÑ     separated word   
3. idh-a   ahaÑ     sutta-10  
4. id-a     ahaÑ     sutta-20 (Do dhassa ca) 
5. id       ahaÑ     sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ)    
6. id       ÈhaÑ     sutta-15 (DÊghaÑ) 
7. idÈhaÑ         sutta-11  
 
1. EkamidÈhaÑ    combined word  
2. EkaÑ   idÈhaÑ    separated word  

111   idÈhaÑ    sutta-34 (MadÈ sare) 
4. EkamidÈhaÑ    sutta-11  

 
* KvacÊ ti kasmÈ? Idh' eva maraÓaÑ bhavissati (Vin. i, 15). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Idh' 
eva maraÓaÑ bhavissati. 

 
Counter Example:112

                                            
111

 ‘Ñ’ followed by vowel ‘i’ is changed into ‘m’. (Sutta-34) 
112

 dh’ does not change to ‘d’. 

 
Idh' eva maraÓaÑ bhavissati 
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1. idheva      combined word 
2. idha    eva    separated word 
3. idh-a   eva     sutta-10 
4. idh     eva     sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. idh’ eva     sutta-11 

 
* CaggahaÓena dhakÈrassa hakÈrÈdeso hoti. SÈhu dassanam ariyÈnaÑ (Khu. i, 34). 
By taking ‘ca’ (or by the power of ‘ca’) there is substitution of ‘ha’ for ‘dha’; “Do dhassa ca” 
of the word ‘ca’ indicates that this rule has other applications, such as, substitution of ‘ha’ for 
‘dha’. 

N.B.: Similar substitution also occurs in other suttas such as SÈhu dassanamariyÈnaÑ (SÈdhu + 
dassanaÑ + ariyÈnaÑ).  
 
- CaggahaÓena (nt, instr, sg)    = by the acquisition of the word ‘ca’ of Do dhassa ca 
  < ca (particle) + gahaÓa ‘acquisition’ 
- dhakÈrassa (dat, sg) < dh-kÈra  = from the letter ‘dh’    
- hakÈrÈdeso (m, nom, sg)    = change to letter ‘h’  
  < ha-kÈra + Èdeso 

- SÈhu dassanamariyÈnaÑ
Example:  

113

                                            
113

 A soft aspirate loses its occlusion bh>h  e.g, narebhi>narehi; bhavati>havati>hoti; dh>h, rudhira>ruhira  
A Grammar of the PÈÄi Language, p.12. 

 
1. sÈhu      substituted form, ‘h’ 
2. sÈdhu     original form, ‘dh’ 
3. sÈ-dhu      sutta-10 
4. sÈhu      substitution of ‘h’ for ‘dh’ in relation to the word  

‘ca’ of sutta-20 (Do dhassa ca of “ca”) 
 

1. dassanamariyÈnaÑ    combined word 
2. dassanaÑ   ariyÈnaÑ    separated word 
3. dassanam   ariyÈnaÑ    sutta-34 (MadÈ sare) 

 
* SuttavibhÈgena bahudhÈ siyÈ:  
By detailing of Sutta (here, similar the names of suttas are demonstrated) there are 
[applications] in many ways: 

- To dassa, yathÈ? Sugato (Vin. i, 1) 
 ‘d’ is changed to ‘t’ as in  Sugato   (Sugado > Sugato), 
- ®o tassa, yathÈ? DukkaÔaÑ (Vin. v, 262) 
 ‘t’ to ‘Ô’ as in dukkaÔaÑ     (dukkataÑ > dukkaÔaÑ), 
- Dho tassa, yathÈ? Gandhabbo (M. i, 332) 
 ‘t’ to ‘dh’ as in gandhabbo     (gantabbo > gandhabbo), 
- Tro ttassa, yathÈ? Atrajo (Vin. iii, 428) 
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 ‘tt’ to ‘tr’ as in atrajo      (attajo > atrajo), 
- Ko gassa, yathÈ? Kul|pako (Vin. i, 192) 
 ‘g’ to ‘k’ as in kul|pako     (kul|pago > kul|pako), 
-Lo rassa, yathÈ? MahÈsÈlo (D. ii, 121) 
 ‘r’ to ‘l’ as in mahÈsÈlo     (mahÈsÈro > mahÈsÈlo), 
- Jo yassa, yathÈ? Gavajo (Khu. v, 283) 
 ‘y’ to ‘j’ as in gavajo      (gavayo > gavajo), 
- Bbo vvassa, yathÈ? Kubbato (Khu. v, 95) 
 ‘vv’ to ‘bb’ as in kubbato     (kuvvato > kubbato), 
- Ko yassa, yathÈ? Sake (Khu. vi, 325) 
 ‘y’ to ‘k’ as in sake      (saye > sake), 
- Yo jassa, yathÈ? NiyaÑ puttaÑ (Khu. i, 11,301) 
 ‘j’ to ‘y’ as niyaÑ      (nijaÑ > niyaÑ), 
- Ko tassa, yathÈ? Niyako 
 ‘t’ to ‘k’ as in niyako      (niyato > niyako), 
- Cco ttassa, yathÈ? Bhacco 
 ‘tt’ to ‘cc’ as in bhacco     (bhatto > bhacco), 
- Pho passa, yathÈ? Nipphatti 
 ‘p’ to ‘ph’ as in nipphatti     (nippatti > nipphatti), and 
- Kho kassa, yathÈ? Nikkhamati. Icc' evamÈdÊ yojetabbÈ 

‘k’ to ‘kh’ as in nikkhamati     (nikkamati > nikkhamati). 
  
Thus, other examples beginning with these should be formed.  
 

* Interchange of letters: Not  unfrequently 
an interchange of letters takes place. 

D > T 
DH > H 
G > K 
K > kh 
K > Y 
J  > Y 
P > PH  
T  >  D 
 

T  >  ® 
T  > DH 
T  > K 
TT >TR 
TT > CC 
Y > K 
R > £ 
VV > BB 

 
The Definition of the Terms: 

§Dha  = the letter ‘dh’ §icc' etassa (dat, sg) < iti + etassa = for that §sare pare (abs. 
clause—loc, sg)  = when another vowel [follows] §dakÈrÈdeso (m, nom, sg) = 
substitution of letter ‘d’; da-kÈra + Èdeso, ‘substitution’ §Èdeso = information, 
direction, order, injunction, substitute §suttavibhÈgena (m, instr, sg) = detailing of the 
sutta; sutta ‘Aphorism’+vibhÈga ‘distribution, division; detailing, classification’ 
§bah|dhÈ (adv.) = in many ways or forms §sÊya (optative, 3rd person, sg) = it may be or 
should be  < √as, to be + eyya (ending)  
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* 

4. The insertion of “d”, is constant after the particle “u”, and very frequent after: 
SakiÑ, kenaci, kiÒnaci, kinniÒci, koci, samÈ, yÈva, tÈva, puna, etc.

Additional notes:  
1. In the grammar, Èdesa means ‘substitute,’ thus, ty ajja is substituted for te ajja, ‘y’ is 

called vyaÒjana Èdesa or ‘substituted consonant’ for ‘e’; and, in the example of nopeti 
(na upeti), ‘o’ is called sara Èdesa or ‘substituted vowel’ for ‘a’ and ‘u’. 

2.  Consonants y, v, m, d, n, t, r, Ä, h are sometimes inserted between two vowels to 
avoid a hiatus 

Eg:  y -   vuddhi + eva = vuddhiyeva 
 v -   pa + uccati = pavuccati 
 m -  idha + ijjhatti = idhamijjhatti 
 h -  su + uÔÔhitaÑ = suhuÔÔhitaÑ 
3.  Some of these consonants are more revivals from the older language. 

Eg: - puna + eva = punareva 

114 
Eg: - u + aggo = udaggo; Kenaci + eva = kenacideva; eta + attaÑ = 

etadatthaÑ. 

5. The insertion of “t”, mostly takes place after the words: yÈva, tÈva, ajja, before iha 
and agga. 

Eg: - ajja + agge = ajjatagge; yasmÈ + iha = yasmÈtiha 

6. Between “tathÈ eva” and “yathÈ eva”, “ri” is often inserted; the “È” preceding is 
shortend and the “e” of “eva” elided.  

Eg: - tathariva, yathariva 
- This consonant “r” is mostly inserted after the particles: ni, du, dhÊ, pÈnu, 
puna, catu and a few athers. In most cases, it is simply revived. 

7. L = £, is generally inserted after “cha” (six) 
Eg: - cha + a~gaÑ = chaÄa~gaÑ 

 
21. 21. IvaÓÓo yaÑ navÈ (51) 

Pubbo ivaÓÓo115

i / Ê  >  y 
 
- PaÔisanthÈravuty assa (Khu. i, 67), and sabbÈ vity Ènubh|yate. 
§ PatisanthÈravutti (adj)= affectionate, friendly, kind §ŒnubhÈva = greatness, 
magnificence, majesty, splendour. 

 sare pare yakÈraÑ pappoti navÈ.  

When another vowel follows, the preceding ‘i’ and ‘Ê’ may be changed into ‘y’ 
sometimes. 

 

                                            
114 

 PÈÄi Gammar, p. 14;  MahÈr|pasiddhi (sandhi) It must however, be remarked that the “d” is, in most words, a 
survivance from the older language; Saskrit has invariable preserved it. Thus “u” of the native PÈÄi grammarians 
is but the Sanskrit: “ud”; so . . . ci = ... cid ect. 
115

 The vowels i and ī 
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Examples: 

(a) PaÔisanthÈravuty assa 
1. paÔisanthÈravutyassa  combined word  
2. paÔisanthÈravutti     assa separated word     

 
3. paÔisanthÈravutt-i    assa  sutta-10       
4. paÔisanthÈravutt-y   assa  sutta-21 (IvaÓÓo yaÑ navÈ)      
5. paÔisanthÈravut-y    assa       by the word ‘ca’, sutta-41 (ByaÒjano ca visaÒÒogo of ca)  
6. paÔisanthÈravutyassa           sutta-11       

 
(b) SabbÈ vity Ènubh|yate 

1. vityÈnubh|yate      combined word 
2. vitti     anubh|yate     separated word 
3. vitt-i    anubh|yate  sutta-10 
4. vitt-y   anubh|yate   sutta-21 (IvaÓÓo yaÑ navÈ) 

     5. vit-y    anubh|yate           by the word ‘ca’, sutta-41 (ByaÒjano ca visaÒÒogo of ca) 
6. vit-y    Ènubh|yate   sutta-25 
7. vityÈnubh|yate    sutta-11 

 
* NavÈ ti kasmÈ? PaÒcah' a~gehi samannÈgato (Vin. v, 343), muttacÈgÊ anuddhato. 
Why does it say ‘occassionally’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
PaÒcah' a~gehi samannÈgato, muttacÈgÊ anuddhato. 
 

4. paÒcah

Counter Examples: 
(a) PaÒcah' a~gehi samannÈgato  

1. paÒcaha~gehi     combined word  
2. paÒcahi    a~gehi    separated word 
3. paÒcah-i   a~gehi    sutta-10 

116     a~gehi    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. paÒcaha~gehi     sutta-11 

 
(b) MuttacÈgÊ anuddhato  
 Here, there is the possibility of ‘Ê’ becoming ‘y’ but, the word ‘navÈ’ (sometimes) in 

the sutta prevents the operation of this rule. 
 
* Remarks:

• Note that in both examples stated above, the preceding vowels ‘i’ and ‘Ê’ change 
into ‘y’ when another vowel follows. 

  

• When “i” before a dissimilar vowel is changed to “y”—that “y” together with the  
preceding consonant, undergoes several changes  

- ty > cc: pati + ayo = paty + ayo = paccayo 
- dy > jj: Yadi + evaÑ = yady + evaÑ = yajjevaÑ 

                                            
116

 The vowel ‘i’ is elided. It is not changed to ‘y’ 



 

 

60 

 

 
- dhy > jjh: bodhi + a~ga = bodhy + a~ga = bojjangÈ 
- bhy > bbh: Abhi + uggacchati = Abhy + uggacchati = Abhuggacchati 
- py >pp: api + ekacce = apy + ekacce = appekacce 117

 
The present vutti comprises three parts, namely:  

1. pubbo ivaÓÓo (kÈrÊ, doer)  
2. sare pare (nimitta, sign)  
3. yakÈraÑ pappoti navÈ (kÈriya, what should be done “y” sometimes.)     

- ivaÓÓo = i and Ê   = the vowels ‘i’ and ‘Ê’ 
- yakÈraÑ pappoti    = is changed into ‘y’ 
- navÈ = kvaci  = sometimes ; and “ÔhÈne” as “ in some places” 

NavÈ saddo kvacisaddapariyÈyo (R|pasiddhi - Page 21) 
 

22. 28. EvÈdissa ri pubbo ca rasso (52). (eva + Èdissa) 

 

Vowel +  eva   
      ri 

 
- Yatha-r-iva (D. i, 85) vasudhÈtalaÒ ca sabbaÑ, tatha-r-iva guÓavÈ sup|janÊyo, ‘Just as 
all earth is bearer of wealth, in the same way, the virtuous should be honoured.’ 

 

SaramhÈ parassa evassa ekÈrassa Èdissa rikÈro hoti, pubbo ca saro rasso hoti navÈ.  

§T1After a vowel, there is substitution of the letter ‘e’ which is the beginning of ‘eva’ 
for the syllable ‘ri’, and the previous vowel occasionally becomes short. 
§T2 [When ‘eva’ follows a vowel, the initial vowel ‘e’ of ‘eva’ may be changed into 
‘ri’ sometimes, and the preceding vowel is shortened.] 

 

                                            
117

 New PÈÄi Course, p. 27. 

Examples: 
Yatha-r-iva vasudhÈtalaÒ ca sabbaÑ, tatha-r-iva guÓavÈ sup|janiyo 

1. yathariva    combined word 
2. yathÈ    eva    separated word 
3. yath-È   eva    sutta-10 
4. yath-È   riva    sutta-22 (EvÈdissari pubboca  rasso) 
5. yath-a   riva    sutta-22 (EvÈdissari pubboca  rasso) 
6. yathariva     sutta-11 
 
1. tathariva    combined word 
2. tathÈ   eva    separated word 
3. tath-È   eva     sutta-10 
4, tath-È   riva    sutta-22 (EvÈdissari pubboca  rasso) 
5. tath-a   riva    sutta-22 (EvÈdissari pubboca  rasso) 
6. tathariva     sutta-11 
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* NavÈ ti kasmÈ? YathÈ eva, tathÈ eva. 
Why does it say ‘NavÈ’? It is to prevent the operation of this rule in the following: YathÈ eva, 
tathÈ eva, i.e. the vowel ‘e’ of ‘eva’ sometimes remains unchanged. 
 

Iti sandhi-kappe dutiyo kaÓÉo. 

The Definition of the Terms: 

§SaramhÈ (m, abl, sg) = [comes] after a vowel §yathÈ ... tathÈ (relative pronoun)= as ... 
so §vasudhÈtalaÒ ca = vasudhÈ + talaÑ + ca= the earth is the bearer of wealth; vasudhÈ 
(f) (identical with vasudharÈ) ‘the bearer of wealth, i.e. the earth’; talaÑ (nt) the earth; 
< tala, ‘flat surface, level, ground, base, lower part,’ sometimes meaningless; ca 
(indecl. particle) and §guÓavÈ (adj—nom, sg) = the excellent or virtuous §sup|janÊyo (m, 
nom, sg) = should be honoured, revered, respected;  < su + √p|j + anÊyo; su ‘well, 
good’; p|j ‘to honour, revere’; anÊya, ya, or tabba (future participle suffix) 

 
 

The second sub-division of sandhi kappa is finished. 
 

 
 
 

TATIYA-KAª�A 
The Third Sub-Division 

 
23. 36. SarÈ pakati byaÒjane (62). 

§T2[A vowel followed by some consonant remains unchanged.]

SarÈ kho byaÒjane pare pakatir|pÈni honti. 
§T1When a consonant follows, vowels retain their original form. 

118 
 

- Manopubba~gamÈ dhammÈ (Khu. i, 13), pamÈdo maccuno padaÑ (Khu. i, 16), tiÓÓo 
pÈra~gato ahu (Khu. i, 72). 

 

                                            
118

 No vowel in pāḷi ends in a pure consonant. If the  final consonant is a nasal, this is changed to niggahita. Any 
other consonant, at the end of a word, is dropped with or without the lengethening of the previous vowel. A 
Grammar of the Pāḷi  Language,  p15  

Examples: 
(a) Manopubba~gamÈ dhammÈ, ‘phenomena have mind as forerunner’  

1. manopubba~gamÈ        dhammÈ   combined word 
2. mano   pubba     gamÈ     dhammÈ  separated word 
3. man-o  pubba     gamÈ     dhammÈ  sutta-23 
4. mano   pubba Ñ  gamÈ     dhammÈ  sutta-37 
5. mano   pubba  ~  gamÈ     dhammÈ  sutta-31 
6. manopubba~gamÈ  dhammÈ   sutta-11 
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* Remark: Like vowel ‘o’, ‘È’ remains unchanged when consonant ‘dh’ follows. 
 
(b) PamÈdo maccuno padaÑ, ‘negligence is the principle of death’ 
 
* Remark: The vowel ‘o’ of both pamÈdo and maccuno remain unchanged when they are 
followed by consonant ‘m’ and ‘p’ respectively. 
 
(c) TiÓÓo pÈra~gato ahu, ‘he was one who has gone beyond, who has reached the other shore’ 
 
* Remark: Whereas the end-vowel ‘o’ of tiÓÓo followed by consonant ‘p’ remains unchanged 

according to this sutta, the end-vowel ‘o’ of pÈra~gato remains unchanged before 
beginning vowel ‘a’ of ahu on account of the next sutta. 

 
The Definition of the Terms: 

§ Manopubba~gamÈ (m, nom, pl) = having mind as the predecessor or forerunner; mano + 
pubba + Ñ + gamÈ §pamÈdo (m) = negligence, indolence, remissness §maccuno (gen, sg) 
stem: maccu = of death §padaÑ (nt, nom, sg) = step, footstep; way, path; case, principle; a 
word, verse §tiÓÓo (m, nom, sg) < pp. of tarati = one who has reached the other shore, 
gone through §pÈra~gato (adj.—m, nom, sg) = gone beyond to the other side, traversed; 
pÈra (adj. nt) the other side, the opposite shore; pÈraÑ (adv.) (acc. of pÈra) beyond, to the 
other side; gata (pp. of gacchati) gone §ahu (aorist, parassapada, 3rd/2nd p. sg) = [he] was. 

 
24. 35. Sare kvaci (63). 

SarÈ kho sare pare kvaci pakatir|pÈni honti. 

A vowel followed by some vowel may sometimes remain unchanged. 

- Ko imaÑ pathaviÑ vicessati (Khu. i, 19). 
 
Example: 
- Ko imaÑ pathaviÑ vicessati, ‘Who will investigate or examine this earth?’ 

1. ko imaÑ    combined form 
2. k-o   imaÑ     sutta-10 
3. k-o   imaÑ     sutta-24 
4. ko imaÑ     sutta-11 

 
* Remark: Here, the vowel ‘o’ of ‘ko’ remains unchanged even when followed by the vowel 

‘i’. 
* KvacÊ ti kasmÈ? Appassut' ÈyaÑ puriso (khu. i, 36). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
Appassut' ÈyaÑ puriso. 
 
Example: 
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- Appassut' ÈyaÑ puriso119 
 - appassuto (adj): Having learnt little, possessing small knowledge, unlearned, ignorant 

1. appassutÈyaÑ     combined word 
2. appassuto   ayaÑ    separated word 
3. appassut-o  a-yaÑ    sutta-10 
4. appassut     a-yaÑ    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. appassut     È-yaÑ    sutta-15 (DÊghaÑ) 
6. appassut’ ÈyaÑ    sutta-11 
 

25. 37. DÊghaÑ (64, 71, 165). 
SarÈ kho byaÒjane pare kvaci dÊghaÑ papponti. 

A vowel followed by a consonant is sometimes lengthened. 
 

- SammÈ’dhammaÑ vipassato (Khu. i, 67), evaÑ gÈme munÊ care (Khu. i, 20), khantÊ 
paramaÑ tapo titikkhÈ (D. ii, 42).  

 
Examples: 
(a) SammÈ’dhammaÑ vipassato, ‘for one who sees clearly the Dhamma’ 

1. sammÈ dhammaÑ   combined form 
2. samma   dhammaÑ   separated form 
3. sammÈ   dhammaÑ   sutta-25 (a > È) 

 
(b) EvaÑ gÈme munÊ care 
 - care (adj.)   = going, walking, moving    
 

1. munÊ care    combined form  
2. muni   care    separated form  
3. munÊ   care     sutta-25 (i > Ê) 

 
-(c) KhantÊ paramaÑ tapo titikkhÈ, ‘patience is the highest practice of morality’ 

1. khantÊ paramaÑ   combined form  
2. khanti   paramaÑ   separated form 
3. khantÊ   paramaÑ    sutta-25 (i > Ê) 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? Idha modati pecca modati (Khu. i, 15), patilÊyati (A. ii, 434), paÔihaÒÒati (Vi. 
iv, 292). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Idha 
modati pecca modati, patilÊyati, and paÔihaÒÒati. 
 

                                            
119

 The end-vowel ‘o’ of appassuto is elided. 

Counter Example: 
(a) Idha modati pecca modati, ‘In this world he rejoices, after death [also] he rejoices’  
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* Remark: The vowel ‘a’ of both ‘idha’ and ‘pecca’ remain unchanged before the 
consonant ‘m’. 

 
(b) PatilÊyati = pati + √lÊ + ya + ti 
(c) PaÔihaÒÒati = paÔi + √han + ya + ti 

 - PaÔihanti (V) : to strike, wound; ward off  → PaÔihaÒÒati (Pass.) 

* Remark: In the formation of the above two counter examples, the vowels followed 
by consonants remain unchanged—they do not become long. 

 
The Definition of the Terms: 

§SarÈ (nom, pl)  = vowels §kho( indecl.)  = indeed, really, truly §byaÒjane pare (loc, sg) 
(absolute clause) = another consonant §dÊghaÑ papponti = become long, lengthened 
§samma = sammÈ (indecl.)  = thoroughly, properly, rightly §vipassato (gen/dat, sg) = of or 
for one who sees clearly, who has intuition < Present participle of vipassati, ‘to see clearly, 
to have intuition, to obtain spiritual insight’§paramaÑ (adj.) = the highest, the most 
excellent, superior, the best §tapo or tapa = torment, penance, esp. religious austerity, 
mental devotion, self-control, abstinence, practice of morality §titikkhÈ (f) = endurance, 
forgiveness, long suffering, patience §modati = rejoices, enjoys oneself, is happy §pecca 
(gerund) < pa + √i  = having departed, after death, i.e. in the next existence 

 
26. 38. RassaÑ (65, 179). 

SarÈ kho byaÒjane pare kvaci rassaÑ papponti. 

§T1A vowel followed by a consonant is sometimes shortened. 
 §T2Sometimes there is the shortening of a final vowel, follwed by a consonant. 

- BhovÈdi nÈma so hoti (Khu. i, 71), yathÈ bhÈvi guÓena so. 
 
Examples: 

(a) BhovÈdi nÈma so hoti. 
 = ‘he is called a brahman, i.e. one who addresses others with the word “bho”’  
 - Brahman: speaker of “Bho” 

1. bhovÈdi nÈma    combined word   
2. bhovÈdÊ    nÈma    separated word  
3. bhovÈd-Ê   nÈma    sutta-10       
4. bhovÈd-i   nÈma      sutta-26       
5. bhovÈdi nÈma        sutta-11  

 
(b) yathÈ bhÈvi guÓena so 

1. bhÈvi guÓena    combined word 
2. bhÈvÊ    guÓena    separated word 
3. bhÈv-Ê   guÓena      sutta-10  
4. bhÈv-i   guÓena      sutta-26 
5. bhÈvi guÓena      sutta-11 
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* Remarks: In both cases, end-vowel ‘Ê’ followed by consonants ‘n’ and ‘g’ is shortened to 
‘i’. 
 
* KvacÊ ti kasmÈ? SammÈ samÈdhi (Vin. iii, 14), sÈvittÊ chandaso mukhaÑ, upanÊyati jÊvitam 
appam Èyu (S. i, 2). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
SammÈ samÈdhi, SÈvittÊ chandaso mukhaÑ, and upanÊyati jÊvitam appam Èyu. 

 
Counter examples: 

a) SammÈ samÈdhi: “Right concentration” 
b) SÈvittÊ chandaso mukhaÑ “Preface of the metric book named SÈvittÊ”   
c) UpanÊyati jÊvitam appam Èyu (upanÊ yati) 

* Remark: Note that in the above examples, ‘È’ is not shortened before ‘s’, nor is ‘Ê’ shortened 
before ‘ch’ and ‘y’.  

 
Explanation of Terms 

§Upaneti (v): To present, bestow (with dat.); to bring to, to conduce.→ UpanÊyati =  
Upaniyyati: (pass.): To be carried along or a way, to pass away.→ JÊvita (nt.) [Vedic jÊvita, 
orig. pp. of jÊvati "that which is lived," cp. same formation in Lat. VÊta=*vÊvita; Gr. bio/th 
living, sustenace, & di/aita, "diet"] (individual) life, lifetime, span of life; living, livelihood 
§appa Èyuka: short lived →Appa (adj.) [Vedic alpa, cp. Gr. a) lapa/zw (lapa/zw) to empty 
(to make little), a) lapadno/s weak; Lith. alpnas weak, alpst| to faint] small, little, 
insignificant, often in the sense of "very little = (next to) nothing" 

  
27. 39. LopaÒ ca tatrÈkÈro (66, 163-4). 

SarÈ kho byaÒjane pare kvaci lopaÑ papponti, tatra ca lope kate akÈrÈgamo hoti. 

A vowel followed by a consonant is sometimes elided, and ‘a’ is augmented in the place of 
elision. 
 
- Sa sÊlavÈ (Khu. i, 25), sa paÒÒavÈ ((Khu. i, 25), esa dhammo sanantano (Khu. i, 14), sa ve 
kasÈvam arahati (Khu. i, 14), sa mÈnakÈmo pi bhaveyya, sa ve muni jÈtibhayaÑ adassi. 
 

Examples: 
-(a) Sa sÊlavÈ = He is virtuous. 

1. sa sÊlavÈ     combined word 
2. so     sÊlavÈ    separated word 
3. s-o   sÊlavÈ     sutta-10 
4. s-     sÊlavÈ    sutta-27 
5. s-a   sÊlavÈ     sutta-27 
6. sa sÊlavÈ     sutta-11 
 

-(b) Sa paÒÒavÈ  = He is wise. 
1. sa paÒÒavÈ    combined word 
2. so    paÒÒavÈ    separated word 
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3. s-o   paÒÒavÈ     sutta-10 
4. s-     paÒÒavÈ    sutta-27 
5. s-a   paÒÒavÈ     sutta-27    
6. sa paÒÒavÈ     sutta-11 
 

(c) Esa dhammo sanantano = That is eternal law.  
1. esa dhammo    combined word 
2. eso    dhammo    separated word 
3. es-o   dhammo     sutta-10 
4. es-     dhammo    sutta-27 
5. es-a   dhammo     sutta-27 
6. esa dhammo     sutta-11 

 
(d) Sa ve kasÈvamarahati  = He is indeed worthy of yellow robe. 

1. sa ve     combined word 
2. so ve    separated word 
3. s-o ve     sutta-10 
4. s- ve    sutta-27 
5. s-a ve     sutta-27 
6. sa ve      sutta-11 

 
(e) Sa mÈnakÈmo pi bhaveyya = He should be indeed a wisher of honour 

1. sa mÈnakÈmo    combined word 
2. so mÈnakÈmo   separated word 
3. s-o mÈnakÈmo    sutta-10 
4. s- mÈnakÈmo   sutta-27 
5. s-a mÈnakÈmo    sutta-27 
6. sa mÈnakÈmo     sutta-11 
 

(f) Sa ve muni jÈtibhayaÑ adassi = That Sage truly saw the danger in birth. 
 - sa  ve (similar to example (d)) 
 
* Remarks: In all examples above the end-vowel ‘o’ followed by a consonant is elided; and 
then, ‘a’ is augmented in the place of elision. 
 
* KvacÊ ti kasmÈ? So muni (Khu. i, 52), eso dhammo padissati, na so kÈsÈvam arahati (Khu. i, 
14). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: So 
muni, eso dhammo padissati, na so kÈsÈvam arahati. 
 
Counter Examples: 

a) So muni    = ‘He is a sage’  
b) Eso dhammo padissati = ‘This dhamma is to be seen’ 
c) Na so kÈsÈvam arahati = ‘He is not worthy of robe’ 
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*Remark: Vowel ‘o’ of ‘so’, ‘eso’ and ‘so’ in the above-mentioned examples are followed by 

consonants, but they do not undergo elision or augmentation. They remain unchanged. 
 
28. 40. Para dvebhÈvo ÔhÈne (67). 

SaramhÈ parassa byaÒjanassa dvebhÈvo hoti ÔhÈne.  

§T1 In appropriate places, after some vowel, there is some doubling of the following 
consonant. 
§T2[A consonant after some vowel is in some instances doubled.] 

 
- Idha ppamÈdo, purisassa jantuno, pabbajjaÑ kittayissÈmi (Khu. i, 340), cÈtuddasiÑ 
(A. i, 142), paÒcaddasiÑ (A. i, 142), abhikkantataro cando. 
 

*Remark:
1. “v”, after a vowel become “bb” – eg: ni + vÈnaÑ = nibbÈnaÑ. 

  

2. Reduplication of the consonants takes place generally after the prefix: a, anu, u,upa, 
pari,pa. 

3. The consonant rule in reduplication is that an aspirate is reduplicated by an 
unaspirate, and unaspirate by unaspirate. That is to say unaspirate is reduplication 
by itself. 

 
Examples: 

(a) Idha ppamÈdo  
 → Idha (adv): Here; hither; in this world 
 → pamÈdo (mas.): Carelessness, remissness, indifference, sloth, indolence, delay. 
 Eg:  So idha pamÈdaÑ anuyutto viharati “He passes through this life given up to sloth 

1. idhappamÈdo    combined word  
2. idha     pamÈdo    separated word 
3. idha   ppamÈdo    sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
4. idhappamÈdo 

 
(b) PabbajjaÑ kittayissÈmi = I praise the monkhood. 

      1. pabbajjaÑ    combined word 
2. pa     bajjaÑ    separated word 
3. pa   bbajjaÑ     sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
4. pabbajjaÑ 

 
- d) CÈtuddasiÑ =  At the 14th day 

1. cÈtuddasiÑ    combined word  
2. cÈtu    dasiÑ    separated word 
3. cÈtu  ddasiÑ     sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
4. cÈtuddasiÑ 

 
-(e) paÒcaddasiÑ = At the 15th  day 
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1. paÒcaddasiÑ    combined word 
2. paÒca    dasiÑ    separated word 
3. paÒca  ddasiÑ     sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
4. paÒcaddasiÑ 
 

f) abhikkantataro cando = The more brilliant sun 
1. abhikkantataro    combined word  
2. abhi     kantataro   separated word 
3. abhi   kkantataro    sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
4. abhikkantataro 

 
- Abhikkanta (adj.--n.) [pp. of abhikkamati, in sense of Sk. and also P. atikkanta] (a) (adj.) 
lit. gone forward, gone out, gone beyond. 1. (lit.) gone away, passed, gone out, departed; 2. 
Excellent, supreme; 3. Pleasing, superb, extremely wonderful, as exclamation; 4. 
Surpassing, beautiful 

 
* ®hÈne ti kasmÈ? Idha modati pecca modati (Khu. i, 15). 
Why does it say ‘in appropriate places’? It is to prevent the operation of this rule in the 
following: Idha modati pecca modati. 
 
Counter Example: 
Idha modati pecca modati = He is happy in this world, he is happy hereafter. 
 
* Remark: Here, consonant ‘m’ following the vowel ‘a’ of idha and pecca respectively do not 

double. 
 
The Definition of the Terms: 

§SaramhÈ (m, abl, sg)  = after a vowel §parassa byaÒjanassa (nt, gen, sg) = when another 
consonant [follows]   (genitive absolute clause) §dvebhÈvo (m, nom, sg) = twofoldness, 
double §hoti (present tense, 3rd p. sg) = is < √h| ‘to, be’ + a (1st conjugational sign) > ho + 
ti (ending) §ÔhÈne (nt, loc, sg)  = place, condition, locality; (loc) when required, at the 
condition of... 

 
29. 42. Vagge ghosÈghosÈnaÑ tatiya-paÔhamÈ (68). 

Vagge kho pubbesaÑ byaÒjanÈnaÑ ghosÈghosabh|tÈnaÑ saramhÈ yathÈsa~khyaÑ 
tatiya-paÔhamakkharÈ dvebhÈvaÑ gacchanti ÔhÈne. 

§T1In appropriate places, consonant preceded by some vowel is doubled; the first and 
third consonants (voiceless) of a group are doubled with the second and fourth 
consonants (voiced) of the same group respectively. 

 §T2(In other words, the second consonant of a group when doubled becomes a first-
second conjunct consonant; whereas the fourth consonant when doubled becomes a 
third-fourth conjunct consonant.)  
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§T3[The fourth (sonant) and second (surd) consonants of a group (vagga) after a 
vowel are in some instances doubled by placing before them the 3rd and 1st letters of 
the same group respectively.] 

 
- Es'eva ca’jjhÈnapphalo, yatra’ÔÔhitaÑ na’ppasaheyya maccu (Khu. i, 32), sele yathÈ 
pabbatamuddhani’ÔÔhito (Vin. iii, 6), cattÈr’ ÔÔhÈnÈni naro pamatto (Khu. i, 57). 

 
Examples: 

(a) Es'eva ca’jjhÈnapphalo = This is indeed also a result of jhÈna. 
1. cajjhÈnapphalo   combined word 
2. ca   jhÈnapphalo   separated word 
3. ca   jjhÈnapphalo    sutta-29 

 4. cajjhÈnapphalo   sutta-11 
 
1. jhÈnapphalo     combined word 
2. jhÈna   phalo    separated word  
3. jhÈna   pphalo     sutta-29 
4. jhÈnapphalo    sutta-11 

 
*Additional information: 

1. Es'eva     combined word 
2. eso      eva       separated word 
3. es - o   eva    sutta-10 
4. es        eva    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. es' eva     sutta-11 
 

(b) Yatra’ÔÔhitaÑ na’ppasaheyya maccu = Place where a person should not be  overcome by 
death 

1. yatraÔÔhitaÑ    combined word 
2. yatra    ÔhitaÑ    separated word 
3. yatra   ÔÔhitaÑ     sutta-29 
4. yatraÔÔhitaÑ    sutta-11 

 
(c) sele yathÈ pabbatamuddhani’ÔÔhito = as a person stands on the top of a rocky mountain. 

1. pabbatamuddhaniÔÔhito   combined word 
2. pabbatamuddhani   Ôhito  separated word 
3. pabbatamuddhani   ÔÔhito   sutta-29 
4. pabbatamuddhaniÔÔhito   sutta-11 
 

(d) cattÈr’ ÔÔhÈnÈni naro pamatto = A heedless man (goes) to the four (woeful) places. 
1. cattÈriÔÔhÈnÈni    combined word 
2. cattÈri   ÔhÈnÈni    separated word 
3. cattÈri   ÔÔhÈnÈni    sutta-29 
4. cattÈriÔÔhÈnÈni    sutta-11 
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* Remarks: Note that ghosa consonant ‘jh’ is doubled with the 3rd ghosa consonant ‘j’ (jh > 
jjh), aghosa consonants are doubled with the 1st aghosa consonants (ph > pph; Ôh > 
ÔÔh). 

 
* ®hÈne ti kasmÈ? Idha cetaso daÄhaÑ gaÓhÈti thÈmasÈ. 
Why does it say ‘in appropriate places’? It is to prevent the operation of this rule in the 
following: Idha cetaso daÄhaÑ gaÓhÈti thÈmasÈ. 
 
Counter Example: 

- Idha cetaso daÄhaÑ gaÓhÈti thÈmasÈ = Here he holds strongly with the power of mind. 
 

*Remark: The consonant ‘c’ of cetaso after vowel ‘a’ of idha is not doubled. 
 
 
 
 
 

Iti sandhi-kappe tatiyo kaÓÉo. 
The third Sub-division of sandhi – kappa is finished. 

 
 
 

CATUTTHA-KAª�A 
The Fourth Sub-Division 

 
30. 58. AÑ byaÒjane niggahitaÑ (153). 

When a consonant follows, the niggahita becomes ‘Ñ’. 
NiggahitaÑ kho byaÒjane pare aÑ iti hoti. 
According to this sutta the niggahita ‘Ñ’ remain unchanged when followed by a 
consonant. 
The niggahita followed a consonant become ‘Ñ’. 

 
EvaÑ vutte (Vin. i, 7), taÑ sÈdh| ti paÔissuÓitvÈ (DhA. i, 30).vatti = to say ; paÔisunÈti = to 
assent, promise 

 
Examples: 
(a) EvaÑ vutte = When saying thus 

1. evaÑvutte    combined word / separated word 
2. evaÑ vutte     sutta-30 

 
(b) TaÑ sÈdh| ti paÔissuÓitvÈ = Having assented that “it is good”. 

1. taÑsÈdh|ti    combined word 
2. taÑ   sÈdhu   iti    separated word 
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3. taÑ   sÈdhu   iti    sutta-30 
4. taÑ   sÈdh-u  iti    sutta-10 
5. taÑ   sÈdh-u   ti    sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 
6. taÑ   sÈdh-|   ti    sutta-16 (Pubbo ca) 
7. taÑsÈdh|ti     sutta-11 

 
31. 49. VaggantaÑ vÈ vagge (138-9). 

Vaggabh|te byaÒjane pare niggahitaÑ kho vaggantaÑ vÈ pappoti. 
§T1When a consonant follows, the preceding niggahita becomes the last letter of the 
group optionally. 
§T2[The niggahita followed by a consonant of a vagga is optionally changed into the 
last letter of the group (vagga = ~, Ò, Ó, n, m).] 

 
-Tan niccutaÑ, dhammaÒ care sucaritaÑ (Khu. i, 39), cirappavÈsiÑ purisaÑ (Khu. i, 45). 
Santan tassa manaÑ hoti (Khu. i, 27), ta~ kÈruÓikaÑ, eva~ kho bhikhave sikkhitabbaÑ. 
 
The Definition of the Terms: 

§pappoti = pÈpuÓÈti = pÈpuÓoti = to be attain, reach, arrive §Sucarita (adj) = well done, 
right, good §SucaritaÑ (nt) = right conduct, virtue, merit. The three sucaritas are kÈyas, 
vÈcis, manas; right conduct in deed, word and thought. §CirappavÈsiÑ (CiraÑ + pavÈsiÑ); 
ciraÑ (adv) length of time; (acc) for a long time; pavÈsiÑ (adj) = long absent §Santa (PP. 
of sammati) = 1. Tired, wearied, exhausted; calmed, tranquil, peaceful, lure.  2. (nt) peace, 
bliss, nibbÈna §kÈruÓikaÑ [from kÈruÓika (adj)] = compassionate, merciful §sikkhitabbaÑ 
[sikkhita (PP. sikkhati) trained, taught] 

 
Addition note:  

 -‘Ñ” before “l” is sometimes  transformed to “l”. 
- Before initial “l” the niggahita of “saÑ” and “puÑ” is changed to “l” 

eg: - SaÑ + lakkhaÓa = sallakkhaÓÈ 
 - PuÑ + lingaÑ = pulli~gaÑ 

  
Examples: 
(a) Tan niccutaÑ (ni + cutaÑ) =  That is not shifted 

1. tannicuttaÑ     combined word 
2. taÑ  nicuttaÑ     separated word 
3. tan   nicuttaÑ     sutta-31 (t. th, d, dh, n) 
4. tannicuttaÑ     sutta-11 

 
(b) DhammaÒ care sucaritaÑ  = He should practice the dhamma that is good 

1. dhammaÒcare     combined word 
2. dhammaÑ   care   separated word 
3. dhammaÒ    care    sutta-31 (c, ch, j, jh, Ò) 
4. dhammaÒcare     sutta-11 
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(c) CirappavÈsiÑ purisaÑ =  The man who lives away from home for long time. 
 
1. cirappavÈsiÑ     combined word 
2. ciraÑ   pavÈsiÑ   separated word 
3. ciram   pavÈsiÑ    sutta-31 (p, ph, b, bh, m)  
4. cirap    pavÈsiÑ    on account of ‘ca’ in sutta-35 
5. cirappavÈsiÑ     sutta-11 

 
(d) Santan tassa manaÑ hoti = His mind is peaceful. 

1. santantassa     combined word 
2. santaÑ   tassa     separated word 
3. santan    tassa     sutta-31 (t, th, d, dh, n)  
4. santantassa     sutta-11 

 
(e) ta~ kÈruÓikaÑ = Be compassionate to him. 

1. ta~kÈruÓikaÑ     combined word 
2. taÑ   kÈruÓikaÑ (kÈruÓika (adj)) separated word 
3. ta~    kÈruÓikaÑ [from kÈruna] sutta-31 (k, kh, g, gh, ~) 
4. ta~kÈruÓikaÑ    sutta-11 

 
f)  Eva~ kho bhikhave sikkhitabbaÑ = Oh Bhikkhu, it should be trained thus. 

1. eva~kho     combined word 
2. evaÑ   kho     separated word  
3. eva~    kho     sutta-31 (k, kh, g, gh, ~)  
4. eva~kho     sutta-11 

 
* VÈggahaÓena niggahitaÑ kho lakÈrÈdeso hoti. PuggalaÑ120. 
By the word ‘optionally’ (vÈ) there is substitution of consonant ‘l’ for the niggahita, ‘Ñ’.  

 
Example:  

- PuggalaÑ 
1. puggalaÑ     combined word 
2. pugga   aÑ     separated word (no niggahit-(a) 
3. pugga   Ñ   aÑ     sutta-37 
4. pugga   l   aÑ     on account of ‘vÈ’ in sutta-31 
5. puggalaÑ     sutta-11 
 

* Remark:

                                            
120 

Pulli~gaÑ? R|. 49; Sad. 139; Mo. iii, 56; BÈ. 41 Suttesu passitabbaÑ. 

 The formation of this word is explained according to NyÈsa but, it is hardly 
a satisfactory example. 
 
- PuggalaÑ  = 1. an individual, as opposed to a group (sangha), person, man; in later   

philosophical (Abhidhamma) literature = character, soul (= attan). 
    2.  individual man, being, person. 
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* VÈ ti kasmÈ? Na taÑ kammaÑ kataÑ sÈdhu (Khu. i, 23). 
Why does it say ‘optionally’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Na 
taÑ kammaÑ kataÑ sÈdhu. 
 
Example: 

Na taÑ kammaÑ kataÑ sÈdhu. = Having that action done is not good. 
 

* Remark: Note that the ‘Ñ’ that precedes consonant ‘k’ in two places does not change 
into ‘~’. 

 
32. 50. E-he ÒaÑ (140). 

EkÈra-hakÈre pare niggahitaÑ kho ÒakÈraÑ pappoti vÈ. 
§1When the letters ‘e’ and ‘h’ follow, the niggahita is optionally changed into ‘Ò’. 
§2[The niggahita followed by ‘e' and ‘h’ is optionally changed into ‘Ò’.] 
 
* The niggahita followed by ‘e' or ‘h’ is  changed into ‘ÒÒ’ and “Òh” respectively. 

 
- PaccattaÒ Òeva parinibbÈyissÈmi (M. i, 318), taÒ Òev' ettha paÔipucchissÈmi (D. i, 57), evaÒ hi 
vo bhikkhave sikkhitabbaÑ (M. i, 171). TaÒ hi tassa musÈ hoti (Khu. i, 396). 
 
-paccattaÑ     = separate, individual usually 
-parinibbÈyissÈmi     = I shall attain NibbÈna 
-parinibbÈyati =parinibbÈti   = to be extinguished, to attain NibbÈna 
     
Examples: 

(a) PaccattaÒ Òeva parinibbÈyissÈmi = I shall pass into parinibbÈna on my own. 
1. paccattaÒÒeva    combined word 
2. paccattaÑ   eva    separated word 
3. paccataÒ     eva    sutta-32 
4. paccataÒÒ   eva    sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
5. paccattaÒÒeva    sutta-11 

 
(b) TaÒ Òev' ettha paÔipucchissÈmi = (I) shall only ask him a question here. 

1. taÒÒevettha     combined word 
2. taÑ    ev’ettha    separated word  
3. taÒ     ev’ettha    sutta-32 
4. taÒÒ   ev’ettha    sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
5. taÒÒevettha     sutta-11 

 
(c) EvaÒ hi vo bhikkhave sikkhitabbaÑ  = Oh Bhikkhu, it should be trained by you thus. 

1. evaÒhi     combined word 
2. evaÑ   hi     separated word 
3. evaÒ    hi     sutta-32 
4. evaÒhi     sutta-11 
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(d) TaÒ hi tassa musÈ hoti = This is his falsehood. 

1. taÒhi     combined word 
2. taÑ   hi     separated word 
3. taÒ   hi     sutta-32 
4. taÒhi     sutta-11 

 
* VÈ ti kasmÈ? Evam etaÑ abhiÒÒÈya (Khu. i, 447), evaÑ hoti subhÈsitaÑ. 
Why does it say ‘optionally’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Evam 
etaÑ abhiÒÒÈya, evaÑ hoti subhÈsitaÑ. 
 

* Remark:121 The particle ‘vÈ’ in this sutta is used to indicate a fixed alternative 
(vavatthitavibhÈsÈ), i.e. the change of ‘Ñ’ to ‘Ò’ applies only when it is followed by 
‘eva’ and ‘hi’.  

 
Counter examples: 

(a) Evam etaÑ abhiÒÒÈya = Thus having fully known this (fact)  
(b) EvaÑ hoti subhÈsitaÑ = Thus, it is a good speech. 

 
* Remark:  In both examples ‘Ñ’ of evaÑ are followed neither by ‘eva’ nor ‘hi’, so 
they are not changed into ‘Ò’. 

 

                                            
121

 The source is taken from Ven. Nandisena. 

The Definition of the Terms 
 

§Paccatta (adj.) [paÔi + attan] separate, individual; usually acc.; adv. separately, 
individually, singly, by himself, in his own heart §ParinibbÈyati = parinibbÈti = to be 
extinguished, to attain NibbÈna. §PaÔipucchati [paÔi + pucchati] to ask (in return), to put a 
question to, to inquire §MusÈ (adv.) [lit. "neglectfully"] falsely, wrongly; usually with 
verbs vadati, bhanati, bhÈsati & br|ti; to speak falsely, to tell a lie. §AbhiÒÒÈ 1 (f.) [fr. abhi 
+ jÒÈ, see jÈnÈti]. Rare in the older texts. It appears in two contexts. Firstly, certain 
conditions are said to conduce (inter alia) to serenity, to special knowledge (abhiÒÒ), to 
special wisdom, and to NibbÈna. These conditions precedent are the Path ; the Path + best 
knowledge and full emancipation (A V.238), the Four Applications of Mindfulness (S 
V.179) and the Four Steps to Iddhi (S. V.255). The contrary is three times stated; wrong-
doing, priestly superstitions, and vain speculation do not conduce to abhiÒÒ. and the rest. 
Secondly, we find a list of what might now be called psychic powers. It gives us 1, Iddhi 
(cp. levitation); 2, the Heavenly Ear (cp. clairaudience); 3, knowing others' thoughts (cp. 
thought-reading); 4, recollecting one's previous births; 5, knowing other people's rebirths; 
6, certainty of emancipation already attained (cp. final assurance). §BhÈsita [pp. of bhÈsati] 
spoken, said, uttered. - (nt.) speech, word. Usually as su & dub (both adj. & nt.) well & 
badly spoken, or good & bad speech.  

 
33. 51. Sa ye ca (141). 
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NiggahitaÑ kho yakÈre pare saha yakÈrena ÒakÈraÑ pappoti vÈ. 

§T1When the letter ‘y’ follows, the niggahita together with the letter ‘y’ optionally 
becomes ‘Ò’. 
§T2[A niggahita followed by ‘y’ may optionally be changed into ‘Ò’ along with ‘y’.] 
 

 §T3 ‘y’ following niggahita, becomes assimilated to it, and both together may become 
‘ÒÒ’. 

 
- SaÒÒogo, saÒÒuttaÑ. 

 
Examples: 

(a) saÒÒogo = connection 
1. saÒÒogo     combined word 
2. saÑ   yogo    separated word 
3. saÒ     ogo, saÒÒ

      In grammar: a conjunct consonant of criminal intercourse 

ogo    sutta-33, sutta-28 
4. saÒÒogo     sutta-11 

 
(b) saÒÒuttaÑ  = joined, connected 

1. saÒÒuttaÑ     combined word 
2. saÑ   yuttaÑ    separated word  
3. saÒ      uttaÑ, saÒÒutaÑ  sutta-33, sutta-28 
4. saÒÒuttaÑ    sutta-11 

 
- saÑyogo   = saÒÒogo = union, bond, connection, association, society 

- saÒÒuttaÑ (P.P.P) = saÑyuttaÑ = joined, connected 
 
* VÈ ti kasmÈ? SaÑyogo, saÑyuttaÑ. 
Why does it say ‘optionally’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
SaÑyogo, saÑyuttaÑ. 
 
Counter Examples: 

(a) saÑyogo 
(b) saÑyuttaÑ 

 
* Remark: In the first instance, there are two renderings of the word: saÒÒogo and 

saÑyogo; but here, the speaker prefers ‘saÑyogo’. Therefore, both ‘Ñ’ and ‘y’ do not 
change into ‘Ò’. The second instance is to be understood likewise. 

 
34. 52. Ma-dÈ sare (142-5). 

Niggahitassa kho sare pare makÈra-dakÈrÈdesÈ honti vÈ. 
§T1When a vowel follows, the letter ‘m’ or ‘d’ is optionally substituted for niggahita. 
§T2 [The niggahita followed by a vowel is optionally changed into ‘m’ or ‘d’.] 
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- Tam ahaÑ br|mi brÈhmaÓaÑ (Khu. i, 68) [atha naÑ], etad avoca satthÈ (S. i, 222). 
Him I call a brahmin            And the Teacher said this to him. 

 
Examples: 

(a) Tam ahaÑ br|mi brÈhmaÓaÑ = I called him a brÈhmaÓa 
1. tamahaÑ     combined word 
2. taÑ   ahaÑ    separated word 
3. tam   ahaÑ     sutta-34 (MadÈ sare) 
4. tamahaÑ     sutta-11 

 
(b) Etad avoca satthÈ = The Teacher said this 

1. etadavoca    combined word 
2. etaÑ   avoca   separated word 
3. etad   avoca    sutta-34 (MadÈ sare) 
4. etadavoca     sutta-11 

 
* VÈ ti kasmÈ? Akkocchi maÑ avadhi maÑ (Khu. i, 13), ajini maÑ ahÈsi me (Khu. i, 13). 
Why does it say ‘optionally’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
Akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me. 

 * Not sedom, no coalescence takes place, and both letters remain unchanged. 
 
Examples: 

(a) Akkocchi maÑ avadhi maÑ  = He hated me, he hurted me. 
(b) ajini maÑ ahÈsi me.  = He defeated me; he robbed my 

(belonging) 
 

*Remark: Note that ‘Ñ’ that precedes vowel ‘a’ in both examples does not undergo 
change into either ‘m’ or ‘d’ 

 
The Definition of the Terms: 

§avoca (aorist) (sg) from vattati = to speak, to say §br|mi = bravÊti and br|ti = to 
say/call/name §Akkosati  [to krus see akkosa] = to scold, swear at, abuse, revile. Often 
combind with paribhÈsati, (aor)  akkocchi §Ajini (aor 3rd sg.)  Jayati (jeti, jinÈti) [Sk. 
jayati, ‘ji’, to have power, to conquer, cp. jaya=bi/a; trans. of which the intrans. is jinÈti 
to lose power, to become old (see jÊrati)] to conquer, surpass; to pillage, rob, to 
overpower, to defeat. = borned / produced / arose / spring up 

 
35. 34. Ya-va-ma-da-na-ta-ra-lÈ c' ÈgamÈ (56). 

Sare pare yakÈro vakÈro makÈro dakÈro nakÈro takÈro rakÈro lakÈro ime ÈgamÈ honti 
vÈ.  

§T1 When a vowel follows, there is insertion of the letters ‘y’, ‘v’, ‘m’, ‘d’, ‘n’, ‘t’, ‘r’, 
and ‘l’ optionally. 
§T2 [When a vowel follows, ‘y’, ‘v’, ‘m’, ‘d’, ‘n’, ‘t’, ‘r’, and ‘l’ may also be 
augmented optionally.] 
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- Na-y-imassa vijjÈ (Khu. v, 74), yatha-y-idaÑ cittaÑ (A. i, 4). MigÊ bhantÈ-v-udikkhati 
(Khu. vi, 40), sittÈ te lahu-m-essati (Khu. i, 66), asittÈ te garu-m-essati. Asso bhadro 
kasÈ-m-iva (Khu. i, 34), samma-d-aÒÒÈ vimuttÈnaÑ (Khu. i, 21). ManasÈ-d-aÒÒÈ 
vimuttÈnaÑ, atta-d-attham abhiÒÒÈya122 (Khu. i, 38). CiraÑ-n-Èyati, ito-n-Èyati. YasmÈ-
t-iha bhikkhave, tasmÈ-t-iha bhikkhave (S. i, 267), ajja-t-agge (D. i, 80) pÈÓupetaÑ. 
Sabbhi-r-eva samÈsetha (S. i, 16), Èragge-r-iva sÈsapo (Khu. i, 71), sÈsapo-r-iva 
ÈraggÈ123 (Khu. i, 71). Cha-Ä-abhiÒÒÈ (Khu. iv, 322), sa-Ä-ÈyatanaÑ (Vin. iii, 1).  
 

Sare pare 

SUMMARY: 
 

Augmentation 
a 
È 
i 
u 
e 

d, t, Ä 
n, Ä 
y, t (ih-(a), m, r (iva,eva) 
v 
m, r 

 

                                            
122 

[attadatthamabhiÒÒÈya (Dhammapada, Atta vaggo, ver. 166)] 
123 

Œragge (K). 

Examples: 
(a) Na-y-imassa vijjÈ = To him there is no vision.(he has no intelligence) 

1. na-y-imassa     combined word 
2. na        imassa     separated word  
3. na   y   imassa    sutta-35 (‘y’ is augmented because of ‘i’) 
4. nayimassa    sutta-11 

 
(b) Yatha-y-idaÑ cittaÑ = This mind is like that. 

1. yatha-y-idaÑ     combined word 
2. yathÈ       idaÑ    separated word 
3. yathÈ   y   idaÑ    sutta-35 (‘y’ is augmented because of ‘i’) 
4. yatha   y   idaÑ    sutta-26 
5. yathayidaÑ     sutta-11 

 
(c) MigÊ bhantÈ-v-udikkhati  - migÊ bhantÈ udikkhati. = Roaming about, the hind looks at (sth) 

BhantÈ - v - udikkhati (‘v’ is augmented because of ‘u’) - sutta-35 
 
(d) SittÈ te lahu-m-essati  = The empty boat will come to you quickly. 

1. lahu-m-essati    combined word 
2. lahu    essati     separated word 
3. lahu m   essati    sutta-35 (‘m’ is augmented because of ‘e’) 
4. lahumessati    sutta-11 
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(e) AsittÈ te garu-m-essati = The full-carrying boat will come to you slowly. 

- garu essati  
- garu-m-essati (‘m’ is augmented because of ‘e’) 

 
(f) Asso bhadro kasÈ-m-iva = as a thoroughbred horse (avoids) the whip 

- kasÈ iva 
- kasÈ - m 

- manasÈ- d - aÒÒÈ    
- atta- d - atthaÑ  (‘d’ is augmented because of ‘a’) 

 
(i) CiraÑ-n-Èyati, ito-n-Èyati  =Comes in long time, comes from here. 

- ciraÑ-Èyati (acc.)  = long for a long time 
 

- ciraÑ - Èyati, ito - Èyati 

- iva (‘m’ is augmented because of ‘iva’) 
 
(g) samma-d-aÒÒÈ vimuttÈnaÑ  

= To those being freed by perfectly knowing (by perfect knowledge) 
1. samma - d - aÒÒÈ    combined word 
2. samÈ   aÒÒÈ    separated word 
3. sammÈ   d   aÒÒÈ    sutta-35 (‘d’ is augmented because of ‘a’) 
4. samma   d   aÒÒÈ    sutta-26 
5. sammadaÒÒÈ     sutta-11 

 
(h) ManasÈ-d-aÒÒÈ vimuttÈnaÑ, atta-d-attham abhiÒÒÈya  

= To those being freed by knowing with (their) mind; having known clearly one’s own 
welfare. 

 
- ManasÈ-aÒÒa, atta-atthaÑ, 

- ciraÑ - n 

- -yasmÈ - t - i ha 
- tasmÈ - 

- Èyati    
- ito- n - È yati   (‘n’ is augmented because of ‘È’) 
 

(j) YasmÈ-t-iha bhikkhave, tasmÈ-t-iha bhikkhave 
 = In this world, Oh bhikkhus, because . . .; in this world, oh bhikkhus, therefore. . . 
- yasmÈ - iha 

t - i ha   (‘t’ is augmented because of ‘i’) 
 

(k) Ajja-t-agge pÈÓupetaÑ = From today until death 
- ajja - agge  
- ajja-t-agge (‘t’ is augmented because of ‘i’) 
 

(l) Sabbhi-r-eva samÈsetha = May you associate with only the wise 
- sabbhi -  eva   
- sabbhi - r - eva (‘r’ is augmented because of ‘e’) 
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(m) Œragge-r-iva sÈsapo = As on the edge of an awl, a mustard seed. . . 

- Èragge - iva 
- Èragge- r - iva (‘r’ is augmented because of ‘i’) 

 
(n) SÈsapo-r-iva ÈraggÈ

124
 = As the mustard seed on the edge of an awl. 

- sÈsapo-iva 
- sÈsapo - r - iva (‘r’ is augmented because of ‘i’) 

 
(o) Cha-Ä-abhiÒÒÈ, cha-abhiÒÒÈ= Six direct knowledge 

- cha - Ä - abhiÒÒÈ (‘Ä’ is augmented because of ‘a’) 
-  ChaÄÈbhiÒÒÈ (sutta 26) 
 

(p) Sa-Ä-ÈyatanaÑ, sa-ÈyatanaÑ = Six sense-sphere 
- sa - Ä - ÈyatanaÑ (‘Ä’ is augmented because of ‘È’) 

 
* VÈ ti kasmÈ? EvaÑ mahiddhiyÈ esÈ, akkocchi maÑ, avadhi maÑ (Khu. i, 13), ajini maÑ 
ahÈsi me (Khu. i, 13), ajeyyo anugÈmiko (Khu. i, 10).  

Why does it say ‘optionally’? It is to prevent the operation of this rule in the following:  
- EvaÑ mahiddhiyÈ esÈ, akkocchi maÑ, avadhi maÑ (Khu. i, 13), ajini maÑ ahÈsi me (Khu. i, 
13), ajeyyo anugÈmiko (Khu. i, 10). 
 

(a) EvaÑ mahiddhiyÈ esÈ
Counter Examples: 

125

(b) akkocchi maÑ, avadhi maÑ, Ajini maÑ ahÈsi me
,  (this great accomplishment is thus) 

126  
(c) Ajeyyo anugÈmiko = It is invincible, it go along with 

§Ajini (aor 3rd sg. of  Jayati) 
§Jayati (jeti, jinÈti) [Sk. jayati, √ji to have power, to conquer, cp. jaya=bi/a; trans. of 

which the intrans. is jinÈti to lose power, to become old (see jÊrati)] to conquer, 
surpass; to pillage, rob, to overpower, to defeat. 

§Ahāsi 3rd sg. aor. of harati; harati  = 1. to carry; to take with one; 2. opposed to 
pacc.harati, to bring; to offer; 3. to take, gather (fruits) to fetch, buy (mama santikÈ). - 
5. to carry away, to remove; to do away with, to abolish 6. to take away by force, to 
plunder, steal 7. to take off, to destroy. 

 
* Remark:

                                            
124 

Œragge (K). 
125

 Not found in the above reference. Can it be “Evaṃ mahatthikā esā”— “so great are the rewards it gives” 
(Nidhikaṇḍa sutta, Khu. i, 16) ? 
126

 Kh. Dhammapada v.2,3 “He abused me, he ill-treated me, he got the better of me, he stole my belongings...,” 
THE DHAMMAPADA,  Daw Mya Tin, DPPS. 

 In the above-mentioned instances, there is no insertion whatsoever when a 
vowel follows.   

 
* CaggahaÓena idh' eva makÈrassa pakÈro hoti. CirappavÈsiÑ purisaÑ (Khu. i, 45). 
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By taking ‘ca’ here there are the following substitutions: ‘p’ for ‘m’, ‘d’ for ‘k’, and ‘t’ for 
‘d’. 
 

Example: 
- CirappavÈsiÑ purisaÑ = The man who is away from home for a long time. 

1. cirappavÈsiÑ   combined word 
2. ciraÑ   pavÈsiÑ  separated word 
3. ciram   pavÈsiÑ   sutta-31 
4. cirap   pavÈsiÑ   on account of ‘ca’ of sutta-35 
5. cirappavÈsiÑ   sutta-11 

 
* Another way: 
 - ciraÑ   + pavÈsiÑ 
 - cira  + pavÈsiÑ  (sutta 39) 

- cirappavÈsiÑ  (sutta 28) 
 
* KakÈrassa ca dakÈro hoti. Sadatthapasuto siyÈ (Khu. i, 38).  
‘k’ can change into ‘d’: 
 Sadatthapasuto = saka + atthapasuto = attached to one’s owe welfare 

 
Example: 

1. sadatthapasuto   combined word  
2. saka    atthapasuto  separated word 
3. sak-a   atthapasuto   sutta-10 
4. sak      atthapasuto   sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. sad      atthapasuto   on account of ‘ca’ of sutta-35 
6. sadatthapasuto    sutta-11 
 

* DakÈrassa ca takÈro hoti. Sugato (Vin. i, 1). 
‘d’ can change into ‘t’. Sugato = sugado = He who speaks good thing (the Buddha) 

 
Example: 

1. sugato    combined word 
2. sugado    separated word 
3. sugato     on account of ‘ ca’ of sutta-35 

 
- Udikkhati [ud + Êks, Sk. UdÊksate] = 1. to look at, to survey. to perceive  
→ (aor. udikkhisa. = ullokesi.);  2. to look out for, to expect 
- Sitta [pp. of sincati]  = sprinkled 

 
36. 47. Kvaci o byaÒjane (130). 

ByaÒjane pare kvaci okÈrÈgamo hoti. 

§T1 Sometimes, there is insertion of the letter ‘o’ when a consonant follows. 
§T2 [Sometimes, the vowel ‘o’ is augmented when a consonant follows.] 

 



 

 

81 
- Atippago (A. iii, 424) kho tÈva SÈvatthiyaÑ piÓÉÈya carituÑ. ParosahassaÑ (S. i, 
194).  

 
Examples: 
(a) Atippago kho tÈva SÈvatthiyaÑ piÓÉÈya carituÑ  = In early morning, to go for alms in 
SÈvatthi first. Or at first in SÈvatthi, to go out for alms in early morning. 

1. atippago kho   combined word  
2. atippa        kho   separated word  
3. atippa   g   kho    on account of ‘ca’ of sutta-35 
4. atippa   g  o  kho   sutta-36 
5. atippagokho    sutta-11 

 
(b) ParosahassaÑ = more than one thounsand 

1. parosahassaÑ   combined word  
2. para   sahassaÑ   separated word  
3. par-a  sahassaÑ   sutta-10 
4. par     sahassaÑ   sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. par o  sahassaÑ   sutta-36 
6. parosahassaÑ   sutta-11 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? Etha passath' imaÑ lokaÑ (Khu. i, 39), andhÊbh|to ayaÑ loko (Khu. i, 39). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Etha 
passath' imaÑ lokaÑ, andhÊbh|to ayaÑ loko. 
 
Examples: 

(a) Etha passath' imaÑ lokaÑ  = (You) come and see this world. 
(b) AndhÊbh|to ayaÑ loko = This world is blind.  

 
* Remark: Note that there is no insertion of vowel ‘o’ when a consonant follows. In the 
second instance, the clause should be read as ‘andhÊbh|to ayaÑ’, instead of ‘ayaÑ 
loko’; See KaccÈyana BhÈsÈÔÊkÈ.  

 
The Definition of the Terms: 

§tÈva (adv) = so long, so much §piÓÉÈya (dat, sg) = for alms §carituÑ (infinitive) = to go 
for alms 

  
* Addition note:  “o” in “so”, “eso” before a consonant is sometime changed into “a” 

  Eg: eso + dhamma = esadhamma; so + muni = sa muni 
 
37. 57. NiggahitaÒ ca (146). 

NiggahitaÒ c' Ègamo hoti sare vÈ byaÒjane vÈ pare kvaci. 

§T1 Sometimes, there is the insertion of the niggahita when a vowel or a consonant 
follows.  
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§T2 [Sometimes, the niggahita is also augmented when a vowel or a consonant follows.] 
 

- CakkhuÑ udapÈdi (Vin. iii, 15), avaÑsiro (Khu. v, 230), yÈvaÒ c' idha bhikkhave 
purimaÑ jÈtiÑ sarÈmi, aÓuÑth|lÈni sabbaso (Khu. i, 54), manopubba~gamÈ dhammÈ 
(Khu. i, 13). 

 
Examples:  
(a) cakkhuÑ udapÈdi = The (wisdom) eye arose. 
     1. cakkhuÑ udapÈdi  combined word   
     2. cakkhu        udapÈdi  separated word 
     3. cakkhu  Ñ   udapÈdi   sutta-37 
     4. cakkhuÑ   udapÈdi  sutta-11 
 
(b) avaÑsiro   = head downward 
    1. avaÑsiro    combined word  
    2. ava    siro   separated word  
    3. ava   Ñ   siro    sutta-37 
    4. avaÑsiro    sutta-11 
 
(c) YÈvaÒ c' idha bhikkhave purimaÑ jÈtiÑ sarÈmi 

 = And oh bhikkhu, I remember up to this perious birth.  
1. yÈvaÒcidha   combined word  
2. yÈva   ca     idha  separated word  
3. yÈva   c-a    idha   sutta-10 
4. yÈva   c       idha   sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. yÈva  Ñ   c  idha   sutta-37 
6. yÈva   Ò   c  idha   sutta-31 
7. yÈvaÒcidha    sutta-11 

 
 * Remark: A problematic example; See KaccÈyana BhÈsÈÔÊkÈ. 
 
(d) AÓuÑth|lÈni sabbaso = with all, small and big 

1. aÓuÑth|lÈni   combined word  
2. aÓu        th|lÈni  separated word  
3. aÓu   Ñ   th|lÈni   sutta-37 
4. aÓuÑth|lÈni    sutta-11 
 

-(e) Manopubba~gamÈ dhammÈ =‘Phenomena have mind as forerunner’  
1. manopubba~gamÈ  combined word  
2. manopubba         gamÈ  separated word 
3. manopubba   Ñ   gamÈ  sutta-37 
4. manopubba   ~    gamÈ  sutta-31 
5. manopubba~gamÈ   sutta-11 
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* KvacÊ ti kasmÈ? Idh' eva naÑ pasaÑ santi, pecca sagge pamodati (Khu. vi, 82; A~. i, 311);  
na hi etehi yÈnehi, gaccheyya agataÑ disaÑ (Khu. i, 59). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Idh' 
eva naÑ pasaÑsanti, pecca sagge pamodati; na hi etehi yÈnehi, gaccheyya agataÑ disaÑ. 
 
Counter Examples: 

(a) Idh' eva naÑ pasaÑsanti = (The wise) praise him in this life. 
1. idheva    combined word  
2. idha        eva   separated word  
3. idh-a       eva    sutta-10 
4. idh          eva    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. idheva     sutta-11 

 
(b) pecca sagge pamodati  = He rejoices in heaven hereafter. 
(c) na hi etehi yÈnehi  = Not by these vehicles indeed. 
(d) gaccheyya agataÑ disaÑ = One should go to the place one never reach. 
  

* Remark:  Note that in neither case is there insertion of ‘Ñ’ when vowel or consonant 
follows. 

 
* CaggahaÓena visaddassa ca pakÈro hoti. Pacessati, vicessati vÈ (Khu. i, 19). 
By the force of the word ‘ca’, ‘vi’ may be changed into ‘pa’. Pacesssati, vicessati vÈ. 
 
Example:         example for ‘ca’: 

 
1. paccessati combined word   1. vicessati combined word 
2. vi   ccessati  separated word   2. vi   cessati separated word 
3. pa   ccessati on account of “c” of sutta-37 

 
The Definition of the Terms: 

§cakkhuÑ (Acc.)= eye §udapÈdi  (Aor. 3rd per. Sg)= to arise, become §anuÑth|lÈni (adj) = 
small and great §ava (prefix)= down §YÈva = up to §purimaÑ (adj) = former, before, 
preceding, previous §jÈtiÑ (acc. Fem)= birth, rebirth §sarÈmi (1st per. Sg) = remember 
§sabbaso (adv)= wholly, altogether, through §Manopubba~gamÈ→ mana (neut. Nom.) = 
mind; → pubba~gamÈ (adj) = going before; preceding, pervious; → pubba (adj)= foremost; 
former; → gamÈ= to go; to depart; to proceed; 

 
38. 53. Kvaci lopaÑ (147). 

NiggahitaÑ kho sare pare kvaci lopaÑ pappoti.  

§T2 Sometimes, the niggahita comes to elision when a vowel follows. 
§T2 [Sometimes, the niggahita is elided before a vowel.] 

 
- TÈsÈhaÑ santike (Vin. ii, 303), vid|naggamiti. 
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* KvacÊ ti kasmÈ? Aham eva n|na bÈlo 

Examples: 
(a) TÈsÈhaÑ santike = I, in their (fem.) presence . . . 

1. tÈsÈhaÑ     combined word 
2. tÈsaÑ   ahaÑ    separated word 
3. tÈsa      ahaÑ    sutta-38  
4. tÈs-a     ahaÑ    sutta-10 
5. tÈs       ahaÑ    sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
6. tÈs       ÈhaÑ    sutta-15 (DÊghaÑ) 
7. tÈsÈhaÑ     sutta-11 

 
(b) Vid|naggamiti = Thus the wisest of the wise ... 

1. vid|naggamiti    combined word 
2. vid|naÑ   aggaÑ   iti   separated word 
3. vid|na   aggaÑ   iti    sutta-38 
4. vid|n-a   aggaÑ   iti   sutta-10 
5. vid|n   aggaÑ   iti   sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
6. vid|n   aggam   iti    sutta-34 (MadÈ sare) 
7. vid|naggamiti    sutta-11 

 
127etamatthaÑ viditvÈna128 (Vin. iii, 2). 

Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: Aham 
eva n|na bÈlo etam atthaÑ viditvÈna. 
 
Counter example: 

Ahameva n|na bÈlo (I am foolish indeed.) etamatthaÑ viditvÈna (having known this 
meaning). 

1. aham eva  combined word 1. etam attthaÑ combined word 
2. ahaÑ   eva  separated word 2. etaÑ   atthaÑ separated word 
3. ahameva  Sutta-34  3. etamatthaÑ  Sutta-34 

 
Definition of the Terms: 

 
§santike (nt. loc.) = In the presence of  §vid|Ñ (adj), “wise, clever, knowing” + aggam (adj) 
“most, excellent, hightest” + iti (idecl) thus 

 
39. 54. ByaÒjane ca (147). 

                                            
127 

Ahameva n|na bÈlÈ (Vin. i, 442) 
128 

Not found in the above reference. Is it DÊgha Nikāya, MahÈvagga 3, MahÈparinibbāna Sutta ? 

NiggahitaÑ kho byaÒjane pare kvaci lopaÑ pappoti. 

Sometimes, the niggahita comes to elision when a consonant follows. 
 

- AriyasaccÈna' dassanaÑ (Khu. i, 4) = discernment or the sublime truths, etaÑ 
buddhÈna' sÈsanaÑ (Khu. i, 41) = the teaching of Buddhas. 
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Examples: 

(a) 1. ariyasaccÈnadassanaÑ  combined word  
   2. ariyasaccÈnaÑ   dassanaÑ  separated word      
   3. ariyasaccÈna      dassanaÑ   sutta-39      
   4. ariyasaccÈnadassanaÑ  sutta-11       

 
(b) 1. buddhÈnasÈsanaÑ   combined word  

2. buddhÈnaÑ   sÈsanaÑ  separated word 
3. buddhÈna      sÈsanaÑ   sutta-39 
4. buddhÈnasÈsanaÑ   Sutta-11 

 
* KvacÊ ti kasmÈ? EtaÑ ma~galam uttamaÑ (Khu. i, 3), taÑ vo vadÈmi bhaddante (Khu. v, 
168). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: EtaÑ 
ma~galamuttamaÑ, taÑ vo vadÈmi bhaddante. 
 
Counter examples: 

(a) EtaÑ ma~galamuttamaÑ = this is the hightest blessing. 
(b) taÑ vo vadÈmi bhaddante = Oh reverends, I preach this (doctrine) to you. 

 
The Definition of the Terms: 

§Ariya (adj)= honourable; nobles; holy; eminent - (noun) = a saint, an Arahant §saccaÑ 
(neut)= truth; sacco (adj) = true §dassanaÑ = seeing, sight, knowledge §etaÑ = this 
§sÈsanaÑ = scripture; order; buddhist religion 

 
40. 55. Paro vÈ saro (148). 

NiggahitamhÈ paro saro lopaÑ pappoti vÈ. 
§T1 The vowel after the niggahita optionally comes to elision. 
§T2 [The vowel after a niggahita is optionally elided.] 

 
- BhÈsitaÑ abhinandunti (D. i, 43); uttattaÑ 'va, yathÈbÊjaÑ 'va, yathÈdhaÒÒaÑ 'va. 

 
Examples: 
(a) BhÈsitaÑ abhinandunti = thus, they rejoiced at what has been said. 

1. abhinandunti    combined word  
2. abhinanduÑ   iti   separated word 
3. abhinanduÑ    ti     sutta-40        
4. abhinandun     ti     sutta-31        
5. abhinandunti     sutta-11 

 
(b) UttattaÑ 'va = like gold that had been heated 

 
1. uttattaÑva    combined word 
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2. uttattaÑ   iva    separated word 
3. uttattaÑ    va    sutta-40 
4. uttattaÑva    sutta-11 

 
(c) YathÈbÊjaÑ 'va  = as a seed 

1. yathÈbÊjaÑva    combined word 
2. yathÈbÊjaÑ   iva   separated word 
3. yathÈbÊjaÑ    va    sutta-40 
4. yathÈbÊjaÑva     sutta-11 

 
(d) YathÈdhaÒÒaÑ 'va  = as rice 

1. yathÈdhaÒÒaÑva   combined word 
2. yathÈdhaÒÒaÑ   iva   separated word  
3. yathÈdhaÒÒaÑ   va    sutta-40 
4. yathÈdhaÒÒaÑva    sutta-11 

 
* VÈ ti kasmÈ? Aham eva n|nā bÈlo, etad ahosi (Vin. i, 13). 
Why does it say ‘optionally’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
Ahameva n|nā bÈlo, etadahosi = it occurred (happened). 
 
Counter Examples: 
-(a) Ahameva n|nā bÈlo 
-(b) etadahosi 
 

1. ahameva combined word  1. etadahosi  combined word 
2. ahaÑ   eva  separated word  2. etaÑ   ahosi  separated word 
3. aham   eva sutta-34 (Ñ > m)   3. etad    ahosi  sutta-34 (Ñ > d) 
4. ahameva sutta-11   4. etadahosi  sutta-11 

 
The Definition of the Terms: 

§BhÈsitaÑ (neut) = speech, words, utterance §abhinandati (v)= to be pleased with; to 
rejoiced at, to delight in §uttattaÑ = dried flesh §yathÈ (rel. Adv)= How, in what manner 
§dhaÒÒaÑ (neut.)= corn §bÊjaÑ (neut. acc) = seed §yathÈ (rel. adv) = how, in what manner 

 
41. 56. ByaÒjano ca visaÒÒogo (135-6, 149). 

NiggahitamhÈ parasmiÑ sare lutte yadi byaÒjano sasaÒÒogo visaÒÒogo hoti. 
§T1 When the vowel that follows the niggahita is elided, if there is a conjunct 
consonant, it becomes a single consonant.  
§T2 [When the vowel after a niggahita is elided (sutta-40: parovÈsaro), if there is a 
double consonant (aÒÒogo) it also becomes single (visaÒÒogo).] 
 
- EvaÑ 'sa te ÈsavÈ (M. i, 13), pupphaÑ 'sÈ uppajji (Vin. i, 21). 

 
Examples: 
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(a) EvaÑ 'sa te ÈsavÈ = thus, those taints of his 

1. evaÑsa     combined word 
2. evaÑ   assa    separated word     
3. evaÑ    ssa     sutta-40       
4. evaÑ     sa     sutta-41 (ByaÒjano ca visaÒÒogo of ca)  
5. evaÑsa     sutta-11        
 

(b) PupphaÑ 'sÈ uppajji = her flower bloomed 
1. pupphaÑsÈ    combined word 
2. pupphaÑ   assÈ    separated word 
3. pupphaÑ    ssÈ     sutta-40 
4. pupphaÑ     sÈ     sutta-41 (ByaÒjano ca visaÒÒogo of ca)  
5. pupphaÑsÈ    sutta-11 
 

* Lutte ti kasmÈ? Evam assa (Vin. i, 265) vidh|n' aggam iti. 
Why does it say ‘when [it is] elided’? It is to prevent the operation of this rule in the 
following: Evam assa vidh|n' aggam iti. 
 
Counter examples: 
 (a) Evam assa = thus, to him ... 

1. evamassa    combined word 
2. evaÑ   assa    separated word 
3. evam   assa      sutta-34 (MadÈ sare) 
4. evamassa    sutta-11 

 
* Remark: Here, there is no elision of the vowel that follows the niggahita. Instead of eliding 
the vowel ‘a’ and the first consonant ‘s’, the ‘Ñ’ which is followed by a vowel is changed into 
pure consonant ‘m’. 
 
(b). Vidh|n' aggam iti = (as above) 

1. vidh|naggam    combined word  
2. vidh|naÑ   aggaÑ   separated word 
  

* Remark: In both examples (a) and (b) above, there is no elision of the two vowels ‘a’ of assa 
and aggaÑ that follow the niggahita. Since there is no elision of ‘a’ the conjunct consonant ‘ss’ 
and ‘gg’ do not become single consonant ‘s’ and ‘g’. 
 
* CaggahaÓena tiÓÓaÑ byaÒjanÈnam antare ye sar|pÈ, tesam pi lopo hoti. AgyÈgÈraÑ (Vin. ii, 
145); paÔisanthÈravuty assa (Khu. i, 67). 
By the word ‘ca’, in the midst of three consonants, there is elision of the first consonant of the 
similar conjunct consonant. AgyÈgÈraÑ (Vin. ii, 145); paÔisanthÈravutyassa (Khu. i, 67). 
 
Examples: 
(a) AgyÈgÈraÑ = a fire house 

 



 

 

88 

 

 
1. agyÈgÈraÑ    combined word 
2. aggi    ÈgÈraÑ        separated word 
3. aggy   ÈgÈraÑ     sutta-21 (IvaÓÓo yaÑ navÈ)    
4. agy    ÈgÈraÑ     on account of ‘ca’ of sutta-41 (ByaÒjano ca 
     visaÒÒogo of ca)       
5. agyÈgÈraÑ     sutta-11        

 
(b) PaÔisanthÈravutyassa = there should be a practice of honour. 

1. paÔisanthÈravutyassa     combined word 
2. paÔisanthÈravutti   assa      separated word 
3. paÔisanthÈravutty   assa      sutta-21 (IvaÓÓo yaÑ navÈ)    
4. paÔisanthÈravuty   assa        on account of ‘ca’ of sutta-41 (ByaÒjano ca  
     visaÒÒogo of ca) 
5. paÔisanthÈravutyassa        sutta11 
 

The Definition of the Terms: 

§Èsava = discharge from a sore, oozing §pupphaÑ (neut) = flower §uppajji (past) = came 
out; arose, produced §NiggahitamhÈ (abl, sg) = after the nasal consonant §parasmiÑ (loc, 
sg) = in another §sare lutte (absolute loc. clause) = when the vowel is elided §yadi 
(indecl.) = if  §byaÒjano (m, nom, sg)  = the consonant §sasaÒÒogo (m, nom, sg) = 
conjunct consonant or double consonant  sa ‘with, having’ + saÒÒogo (m) union, 
association = saÑyoga (Ñy > ÒÒ) §visaÒÒogo (m, nom, sg) = a single consonant  → vi, 
without + saÒÒogo, connexion, union, bond; association, society §CaggahaÓena  = by the 
word ‘ca’ §tiÓÓaÑ (gen, pl) stem: ti   = of the three §byaÒjanÈnam (gen, pl) = of the 
consonants §antare (loc, sg) = inside (of), in the midst of, between §ye (loc, sg) = the one 
or which is (in between) §tesam (gen, pl) stem: tad)  = of them §sar|pÈ (adj-m, nom, pl) 
< sara + r|pa = the similar ones, i.e. ones having the same form §pi < api (indecl.) = 
later, and, moreover §lopo (m, nom, sg) = elision 

 
Iti sandhi-kappe catuttho kaÓÉo. 

The fourth sub-division of sandhi-kappa is finished. 
 
 
 

PA©CAMA-KAª�A 
The Fifth  Sub - Division 

 
42. 32. Go sare puthass' Ègamo kvaci (53). 

Putha icc' etassa ante sare pare kvaci gakÈrÈgamo hoti. 
§T1When a vowel follows the word ‘putha’, sometimes there is insertion of the letter ‘g’. 
§T2 [‘G’ is sometimes augmented (or added) to ‘putha’ when a vowel follows it.] 

 
- Puthageva = puthag (adv) separately; without; except + eva 
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Example: 

1. puthageva   combined word 
2. putha    eva   separated word 
3. putha g eva    sutta-42 
4. puthageva    sutta-11 

 
43. 33. PÈssa c' anto rasso (54). 

PÈ icc' etassa ante sare pare kvaci gakÈrÈgamo hoti, anto ca saro rasso hoti. 
§T1Sometimes, when a vowel follows the word ‘pÈ’, there is insertion of the letter ‘g’ 
and the ending vowel ‘È’ of ‘pÈ’ is shortened. 
§T2[When a vowel follows ‘pÈ’, ‘g’ is sometimes augmented and the vowel ‘È’ of pÈ 
shortened.] 

 
- Pag eva (Khu. v, 111) vutyassa  = his habit (is) too early 
pageva or pageva (adv)    = much more, a fortiori; other meaning: too early 

 
Example: 

1. pageva vutyassa   combined word 
2. pÈ   eva    separated word  
3. pÈ   g   eva   sutta-43 
4. pa   g   eva    sutta-43 
5. pageva     sutta-11 

 
* Remark: There are two steps involved in this sutta: first, ‘g’ is augmented, and second, ‘È’ > 
‘a’. 
 
* KvacÊ ti kasmÈ? PÈ eva (Vin. iv, 476) vutyassa. 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: PÈ 
eva vutyassa. 
 
44. 24. Abbho abhi (57). 

Abhi icc' etassa sare pare abbhÈdeso hoti. 
§T1When a vowel follows, ‘abbha’ is substituted for ‘abhi’. 
§T2 [‘Abhi’ followed by a vowel is changed into ‘abbha’.] 

 
- AbbhudÊritaÑ = uttered excessively, abbhuggacchati (M. i, 177) = ascends highly. 

 
Examples:  
(a) 1. abbhudÊritaÑ  combined word        (b)1. abbhuggacchati  combined word  

 2. abhi   udÊritaÑ  separated word    2. abhi   uggacchati  separated word 
 3. abbha udÊritaÑ   sutta-44, sutta-12    3. abbha   uggacchati  sutta-44, sutta-12 
 4. abbhudÊritaÑ   sutta-11          4. abbhuggacchati   sutta-11 
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* Remark: abhi + vowel > abbh + vowel, vowel here includes ‘a, È, u, |, e, and ‘o’ , 
excepting ‘i, Ê’. 

 
The Definition of the Terms: 

§AbbhudÊrito (ppp.) = uttered §abbhuggacchati = to approach; to go to meet, to ascend, to 
go up 

 
45. 25. Ajjho adhi (58). 

Adhi icc' etassa sare pare ajjhÈdeso hoti. 
§T1When a vowel follows, ‘ajjha’ is substituted for ‘adhi’. 
§T2 [‘Adhi’ followed by a vowel is changed into ‘ajjha’.] 

 
- AjjhokÈse = in the open air (Vin. ii, 58), ajjhÈgamÈ = they reach. 

 
Example: 
(a)  1. ajjhokÈse   combined word    (b) 1. ajjhÈgamÈ combined word  

  2. adhi okÈse separated word  2. adhi   ÈgamÈ separated word  
  3. ajjha   okÈse  sutta-45, sutta-12  3. ajjha   ÈgamÈ  sutta-45, sutta-12 
  4. ajjhokÈse  sutta-11   4. ajjhÈgamÈ        sutta-11 

 
* Remark: adhi + vowel >  ajjha + vowel, vowel here includes ‘a, È, u, |, e, and o,’ excepting 

‘i’, ‘Ê’. 
 
The Definition of the Terms: 

§AjjhokÈso = to open air; an open space §ajjhÈgamÈ = adhigacchati = to enter upon; to 
reach; to attain; to acquire. 

 
46. 26. Te na vÈ ivaÓÓe (59). 

Te ca kho abhi adhi icc' ete ivaÓÓe pare abbho ajjho iti vuttar|pÈ na honti vÈ. 

§T1When the letters ‘i’ and ‘Ê’ follow, optionally, there is no substitution of the said 
‘abbha’ and ‘ajjha’ for ‘abhi’ and ‘adhi’. 
§T2 [When “abhi” and “adhi’ are followed by “i” or “Ê” (i-vaÓÓa), optionally, they are 
not changed to “abbha”  and “ajjha”.] 

 
- AbhicchitaÑ = wanted easrnestly (longed for), adhÊritaÑ = talked excessively. 

 
Examples: 
(a) 1. abhicchitaÑ    combined word  

 2. abhi   icchitaÑ    separated word 
 3. abh    icchitaÑ     sutta-44, sutta-46, sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
 4. abhicchitaÑ     sutta-11 

 
(b) 1. adhÊritaÑ    combined word  

 2. adhi   ÊritaÑ    separated word  
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 3. adh    ÊritaÑ     sutta- 44, sutta- 46, sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
 4. adhÊritaÑ     sutta-11 

 
* VÈ ti kasmÈ? AbbhÊritaÑ, ajjhiÓamutto. 
Why does it say ‘optionally’? It is to allow the operation of this rule in the following: 
AbbhÊritaÑ = spoken excessively, ajjhiÓamutto = completely free from debt. 

 
Examples: 
-(a) 1. abbhÊritaÑ combined word  -(b) 1. ajjhiÓamutto  combined word  

 2. abhi   ÊritaÑ separated word        2. adhi   iÓa   mutto separated word 
3. abbha  ÊritaÑ  sutta-44, sutta-12        3. ajjha  iÓa   mutto  sutta-44, sutta-12 
4. abbhÊritaÑ  sutta-11         4. ajjhiÓamutto   sutta-11 

 
47. 23. Atissa c' antassa (60). 

Ati icc' etassa antabh|tassa tisaddassa ivaÓÓe pare "sabbo caÑ tÊ" ti vuttar|paÑ na hoti.  
§T1 When the letters ‘i’ and ‘Ê’ follow ‘ati’, the rule “sabbo caÑ ti” (sutta-19) does not apply 
to the ending syllable ‘ti’ of ‘ati’. 

 
§T2 [In contrast to sutta-19 “sabbo caÑ ti” ‘ti’ of ‘ati’ does not changed into ‘c’ when the 
letters ‘i’ and ‘Ê’ (i-vaÓÓa) follow it.] 
 
Examples:- AtÊsigaÓo, atÊritaÑ. 
 
(a) atÊsigaÓo = a group of excessive ascetics 
    1. atÊsigaÓo     combined word  

2. ati   isi   gaÓo    separated word 
3. at-i  isi   gaÓo     sutta-10 
4. at    isi   gaÓo     sutta-19, sutta-47, sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. at   ÊsigaÓo     sutta-15 (DÊghaÑ) 
6. atÊsigaÓo     sutta-11 
 

(b) 1. atÊritaÑ = talked excessively  combined word  
2. ati   ÊritaÑ    separated word  
3. at-i  ÊritaÑ     sutta-10 
4. at    ÊritaÑ     sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
5. atÊritaÑ      sutta-11 

 
* IvaÓÓe ti kasmÈ? AccantaÑ (VinA. i, 1). 
Why does it say, “letters ‘i’ and ‘Ê’”? It is to allow the operation of this rule in the following: 
accantaÑ. 
 
Example: 

1. accantaÑ    combined word  
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2. ati   antaÑ    separated word 
3. ati   antaÑ     sutta-10 
4. ac   antaÑ     sutta-19 (ti > c) 
5. acc   antaÑ     sutta-28 (c > cc) 
6. accantaÑ     sutta-11  

 
 The Definition of the Terms: 

 §AccantaÑ (adv)  = very; exceedingly 
 
48. 43. Kvaci paÔi patissa (137). 

Pati icc' etassa sare vÈ byaÒjane vÈ pare kvaci paÔi-Èdeso hoti.  
§T1When a consonant or a vowel follows, sometimes there is the substitution of ‘paÔi’ 
for ‘pati’. 
§T2 [When a vowel or a consonant follows, ‘pati’ is sometimes changed into ‘paÔi’.] 

 
- PaÔaggi (Vin. iv, 279) dÈtabbo, paÔihaÒÒati (Vin. iv, 292). 

 
Examples: 
(a) PaÔaggi dÈtabbo = it should be given to a counter fire 
     1. paÔaggi     combined word 
     2. pati   aggi    separated word  
     3. paÔi   aggi     sutta-48 
     4. paÔ-i  aggi     sutta-10 
     5. paÔ    aggi     sutta-12 (SarÈ sare lopaÑ) 
     6. paÔaggi      sutta-11 
 
-(b) paÔihaÒÒati      = (pass) is struck against 
     1. paÔihaÒÒati    combined word  

 2. pati   haÒÒati    separated word 
 3. paÔi   haÒÒati     sutta-48 
 4. paÔihaÒÒati    sutta-11 

*KvacÊ ti kasmÈ? Paccantimesu janapadesu (Vin. iii, 287), patilÊyati (A. ii, 434), 
patir|padesavÈso ca (Khu. i, 4). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the following: 
Paccantimesu janapadesu, patilÊyati, patir|padesavÈso ca. 
 

examples: 
(a) Paccantimesu janapadesu = far a way - situated province 

1. paccantimesu    combined word 
2. pati   antimesu    separated word 
3. pa-ti  antimesu     sutta-10 
4. pa-c   antimesu    sutta-19 (Sabbo caÑti) 
5. pa-cc   antimesu    sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne) 
6. paccantimesu     sutta-11 
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(b)1. patilÊyati = wrinkles, warps  combined word  

 2. pati   lÊyati    separated word 
 
(c) patir|padesavÈso = living (together) in a suitable place 

1. patir|padesavÈso   combined word  
2. pati   r|padesavÈso   separated word 

 
* Remark: There is no substitution for any of the examples above. 
 
The Definition of the Terms: 

§PaÔaggi (m) = fire in return §dÈtabbo (p.f.p dadÈti) = to be given; that must be given. 
§paÔihanti = to strike, wound, ward off §paÔihaÒÒati (pass) = Is struck against §paccantimo 
(adj) = same meaning as next §janapado = a country, province, district a person §lÊyati = to 
adhere 

 
49. 44. Puthass' u byaÒjane (129). 

Putha icc' etassa anto saro byaÒjane pare ukÈro hoti. 
When a consonant follows, the ending vowel of ‘putha’ is changed into ‘u’. 

- Puthujjano = a worlding (D. i, 3), puthubh|taÑ (D. ii, 89) = being common or 
popular. 

 
Examples: 
(a) 1. puthujjano combined word           -(b) 1. puthubh|taÑ       combined word  

2. putha   jano separated word         2. putha   bh|taÑ     separated word  
3. puth-a   jano  sutta-10         3. puth-a   bh|taÑ    sutta-10 
4. puth-u   jano  sutta-49         4. puth-u   bh|taÑ    sutta-4 
5. puth-u   jjano  sutta-28 (Paradve bhÈvo ÔhÈne)    5. puthubh|taÑ       sutta-11 
6. puthujjano  sutta-11 

 
* AntaggahaÓena aputhass' Èpi sare pare antassa ukÈro hoti. ManuÒÒaÑ (Khu. ii, 119). 
By taking ‘anta’, when a vowel follows, there is also substitution of the letter ‘u’ for the 
ending vowel of words other than ‘putha’. ManuÒÒaÑ (Khu. ii, 119) = pleasing. 

 
Example: 

1. manuÒÒaÑ    combined word 
2. mano   aÒÒaÑ    separated word 
3. man-o   aÒÒaÑ     sutta-10 
4. man-u   aÒÒaÑ     on account of the word ‘anta’ of sutta-49 
5. man-u   ÒÒaÑ     sutta-13 (VÈparo asar|pÈ) 
6. manuÒÒaÑ     sutta-11 

 
The Definition of the Terms: 
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§Puthujjano = a common worldling; an ordinary man; one of the many folk; puthu (adj.) = 
spread out;  far and wide; numerous, various §bh|taÑ (pp. of bhavati)= grown, become, 
born, produced §manuÒÒo (adj.) = beautiful, pleasing; delightful. 

 
50. 45. O avassa (126). 

Ava icc' etassa byaÒjane pare kvaci okÈro hoti. 
§T1 When a consonant follows, sometimes there is substitution of ‘o’ for ‘ava’. 
§T2  [‘Ava’ followed by a consonant is sometimes changed into ‘o’.] 

 §T3 Follow by some consonant ‘ava’ is sometimes changed into ‘o’. 
 

- AndhakÈrena onaddhÈ (Khu. i, 35). 
 
Example: 
- AndhakÈrena onaddhÈ = covered up by darkness 

1. onaddhÈ    combined word 
2. ava   naddhÈ   separated word 
3. o   naddhÈ    sutta-50 
4. onaddhÈ    sutta-11 
 

* KvacÊ ti kasmÈ? Avasussatu me sarÊre maÑsalohitaÑ (M. ii, 146). 
Why does it say ‘sometimes’? It is to prevent the operation of this rule in the 
following: Avasussatu me sarÊre maÑsalohitaÑ. 

 
Example: 
- Avasussatu me sarÊre maÑsalohitaÑ = let flesh and blood in my body dry up. 

 
*Remark: Note that ‘avasussatu’ though followed by consonant ‘s’ does not change 
into ‘o’.  

 
The Definition of the Terms: 

§onaddha = tied, bound, put on  
 
51. 59. AnupadiÔÔhÈnaÑ vuttayogato (150, 154). 

AnupadiÔÔhÈnaÑ upasagganipÈtÈnaÑ sarasandhÊhi129

                                            
129 

Vuttehi sarasandhÊhi (K). 

 byaÒjanasandhÊhi vuttasandhÊhi ca 
yathÈyogaÑ yojetabbaÑ. 
§T2 Those forms of prefixes and particles whose formations have not been shown 
should be formed by the rules of vowel-sandhi, consonantal-sandhi or verse-sandhi that 
had been mentioned above. 
 
§T2 [The afore-mentioned rules of vowel-sandhi and consonantal-sandhi are to the 
applied in a suitable manner to the prefixes and indeclinables, which have not been 
enjoined above.] 
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- PÈpanaÑ (AbhiA. ii, 466), parÈyaÓaÑ (Khu. i, 335), upÈyanaÑ, upÈhanaÑ (Vin. iii, 
272), nyÈyogo, nirupadhi (Khu. i, 148), anubodho (AbhiA. i, 296), duv|pasantaÑ, 
suv|pasantaÑ, dvÈlayo, svÈlayo, durÈkhyÈtaÑ, svÈkhyÈto, udÊritaÑ (Khu. i, 131), 
samuddiÔÔhaÑ, viyaggaÑ, vijjhaggaÑ, byaggaÑ, avayÈgamanaÑ, anveti (Khu. i, 13), 
anupaghÈto (Khu. i, 41), anacchariyaÑ (Vin. iv, 39), pariyesanÈ (A. i, 570), parÈmÈso 
(Abhi. i, 93). EvaÑ sare ca honti. 

 
- Pariggaho (D. ii, 50), paggaho (Khu. ix, 291), pakkamo, parakkamo (Abhi. i, 92), 
nikkamo (Abhi. i, 93), nikkasÈvo, nillayanaÑ, dullayanaÑ, dubbhikkhaÑ (Vin. i, 8), 
dubbuttaÑ, sandiÔÔhaÑ (Vin. i, 112), duggaho, viggaho (D. i, 223), niggato 
(SuttanipÈtaA. ii, 208), abhikkamo (M. iii, 302), paÔikkamo (Khu. vi, 171). EvaÑ 
byaÒjane ca. SesÈ sabbe yojetabbÈ. 

 
Examples in the case of vowel: 

 
1. pÈpanaÑ = (adj) belonging to a shop; reaching by different ways 
→ pa   ÈpanaÑ;  p - a   ÈpanaÑ (10);  p   ÈpanaÑ (12);  pÈpanaÑ (11). 
 
2. parÈyanaÑ = going beyond 

-  parÈyaÓa = (nt) highest instance ;  
     (n) Final end or aim, support, rest, relief, destiny; 

   (adj) going through to ending in, given to; attached to; having one’s end or 
goal  in; destined to; having one’s next birth in. 

→ parÈ   ayanaÑ; par - È   ayanaÑ (10);    par   ayanaÑ (12);    par   ÈyanaÑ (15);   par   
ÈyaÓaÑ (‘ca’ of sutta-20);  parÈyaÓaÑ (11).  
  
* Remark: Some teachers separate this as paraÑ ayanaÑ. 
 
3. upÈyanaÑ = going closely  

- upÈyana = (nt) going to (in a special sense) enterprise, offering; tribute, present. 

→ upa   ayanaÑ; up - a   ayanaÑ (10); up   ayanaÑ (12); up   ÈyanaÑ (15); upÈyanaÑ (11). 
 
4. upÈhanaÑ = shoe 

- upÈhanÈ  = sandal, shoe 

→ upa   ÈhanaÑ; up - a   ÈhanaÑ (10); up   ÈhanaÑ (12); upÈhanaÑ (11). 
 
5. nyÈyogo = eternal association 

→ ni   Èyogo; ny   Èyogo (21); nyÈyogo (11). 
 
6. nirupadhi = non-arising 

- Upadhi [fr. upa + dhÈ, cp. upadahati & BSk. upadhi]  
(1) putting down or under, foundation, basis, ground, substratum (of rebirth) 
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(2) clinging to rebirth 

→ ni   upadhi; ni   r   upadhi (35); nirupadhi (11). 
 
7. anubodho = awakening; perception; recognition; understanding. 

→ anu    ubodho (12). 
 
8. duv|pasantaÑ = bad quietness 

- upasanta = calmed, composed, tranquil, at peace 

→ du    upasantaÑ; du    v     upasantaÑ (35); du     v     |pasantaÑ (25);    duv|pasantaÑ 
(11). 
 
9. suv|pasantaÑ = good quietness 

→ su   upasantaÑ;   su   v   upasantaÑ (35);   su   v   |pasantaÑ (25);    suv|pasantaÑ (11). 
 
10. dvÈlayo = bad place 

→ du     Èlayo;  dv     Èlayo (18);  dvÈlayo (11). 
 
11. svÈlayo = good place 

- Èlayo (m & nt) = orig; roosting place; perch; clinging; lust; desire; pretence, pretend, 
feint 

→ su   Èlayo;  sv   Èlayo (18);  svÈlayo (11). 
 
12. durÈkhyÈtaÑ = badly spoken 
→ du    ÈkhyÈtaÑ;  du    r    ÈkhyÈtaÑ (35);  durÈkhyÈtaÑ (11). 
 
13. svÈkhyÈto = well spoken 

- svÈkkhÈto = (adj) well told or shown or taught 

→ su     ÈkhyÈto;  sv     ÈkhyÈto (18);   svÈkhyÈto (11). 
 
14. udÊritaÑ = talked excessively 

- udÊreti = (caus) to utter, speak, say.    
- udÊrito = uttered 

→  u    ritaÑ;  u    d    ÊritaÑ (35);  udÊritaÑ (11). 
 
15. samuddiÔÔhaÑ = well illustrated 

- samuddiÔÔho = (ppp.) pointed out; illustrated 

→  saÑ    uddiÔÔhaÑ; sam    uddiÔÔhaÑ (34); samuddiÔÔhaÑ. 
 
16. viyaggaÑ = specially noble  [viyaggo = (adj) bewildered] 

→ vi    aggaÑ;  vi    y    aggaÑ (35);  viyaggaÑ (11). 
 



 

 

97 
17. vijjhaggaÑ = extremely noble 
→ vi   adhi   aggaÑ;  vi    ajjha   aggaÑ (45); vijjhaggaÑ (13)(12). 
 
18. byaggaÑ   

→ vi   aggaÑ; v  -  i   aggaÑ (10); v  -  y   aggaÑ (21); b - y    aggaÑ (‘ca’ of 20); byaggaÑ 
(11). 
 
19. avayÈgamanaÑ = arriving well 
→ ava   ÈgamanaÑ;  ava   y   ÈgamanaÑ (35);  avayÈgamanaÑ (11). 
 
20. anveti = follows 
→ anu   eti; anv   eti (18); anveti (11). 
 
21. an|paghÈto = torturing over and over 
→  anu   upaghÈto;  an   upaghÈto (12);  an   |paghÈto (15);  an|paghÈto(11). 
 
22. anacchariyaÑ = not suprising 
→ anu   acchariyaÑ;  an  acchariyaÑ (12);   anacchariyaÑ(11).  
 Remark:

→ para

 See also NyÈsa. 
 
23. pariyesanÈ = (f) search  
→ pari   esanÈ; pari   y   esanÈ (35); pariyesanÈ (11). 
 
24. parÈmÈso = misuse, misinterpreting; touch, contact, being affected with 

130  ÈmÈso; par   ÈmÈso (12); parÈmÈso (11). 
 

                                            
130

 Is it ‘pari’(Pāḷi  English and English Pāḷi  Dictionary, electronic version), ‘para’ or ‘parā’ (PTS Pāḷi  English 
Dictionary, p.780)? 

Examples in the case of consonant: 
 

1. pariggaho = taking up; occupation; possession, dependants, belongings; household; a wife; 
taking in; embracing; kindness; grace 
- pari    gaho;    
- pari    ggaho (28);   
- pariggaho (11). 

 
2. paggaho = exertion; stretching; tension; holding out; energy; patronage 

- pa    gaho;  pa    ggaho (28);  paggaho (11). 
 
3. pakkamo = going away; departure; flight; begining 

- pa    kamo;  pa    kkamo (28);  pakkamo (11). 
 
4. parakkamo = energy, exertion, striving 

- parÈ    kamo;  para    kamo;  para    kkamo (28);  parakkamo (11). 
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5. nikkamo = release (kamo = order, step, succession; method) 

- ni   kamo;  ni    kkamo (28);  nikkamo (11). 
 
6. nikkasÈvo = (adj) free from impurity or sin 

- ni   kasÈvo;  ni   kkasÈvo (28);  nikkasÈvo (11). 
 

7. nillayanaÑ = hiding 
- ni    layanaÑ;  ni    llayanaÑ (28);  nillayanaÑ (11). 

 
8. dullayanaÑ = badly establishing 

- du    layanaÑ; du    llayanaÑ (28); dullayanaÑ (11). 
 
9. dubbhikkhaÑ - dubbhikkho = (adj) ill prvided with food 

- du   bhikkhaÑ;  du   bbhikkhaÑ (29);    dubbhikkhaÑ (11).  
 

10. dubbuttaÑ = badly spoken  
-  du    uttaÑ;  du   v    uttaÑ (35);  
-  du    vv    uttaÑ (28);   
- du    bb    uttaÑ (‘ca’ of 20);     
- dubbuttaÑ (11). 

 

11. sandiÔÔhaÑ  = clearly seen 
- sandiÔÔho = (ppp.) seen; a friend at first sight 
- saÑ   diÔÔhaÑ;  san   diÔÔhaÑ (31);  sandiÔÔhaÑ (11). 

 
12. duggaho = badly holding  (gaho = a house) 

- du   gaho;  du     ggaho (28);   duggaho (11). 
 
13. viggaho = dispute; the body; strife 

- vi     gaho;  vi     ggaho (28);   viggaho (11). 
 
14. niggato = come out   

- ni     gato;  ni     ggato (28);   niggato (11). 
 
15. abhikkamo = going forward 

- abhi     kamo;   abhi     kkamo (28);   abhikkamo(11). 
 
16. paÔikkamo = going backward   

- paÔi     kamo;  paÔi     kkamo (28);   paÔikkamo (11). 
 
 

Iti sandhi-kappe paÒcamo kaÓÉo. 
The fifth Sub-division of the Sandhi Division is finished. 

 

Sandhi-kappo niÔÔhito. 
 The End of the Sandhi Division. 
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The Applications of ‘ca’ in KaccÈyanavyÈkaraÓa131

a) “Dragging” implies the following up of certain words or applications normally from 
the previous sutta, for instance, Œdito o ca (sutta-69), in which ‘ca’, so to speak, 
“drags” two kÈriyas (meaning ‘what should be done’), viz ‘aÑ’ and ‘È’ to sutta-69. 
Without the word ‘ca’ both ‘aÑ’ and ‘È’ will not follow so that sutta-69 will have only 
one kÈriyas, i.e. ‘o’. 

 
 

 1. Dragging (anukaÉÉhana) 

 
b) “Dragging” also implies the restraint of certain applications of the present sutta from 

being brought over to the next sutta, for instance, Pubbo ca (sutta-16), in which ‘ca’ 
restrains the applications of ‘lutte’ and ‘dÊghaÑ’ from following up to the next sutta. 

  
2. Collecting (sampiÓÉana), like the English word ‘and’. The word ‘ca’ in this case is 
usually employed in the second of two sentences, for instance, EvÈdissa ri, pubbo ca 
rasso (sutta-22), rendered “the beginning of ‘eva’ is changed to ‘ri’, and the previous 
vowel is shortened.”  In this statement, ‘ca’ simply performs the conjunctive function 
joining the two actions of the sutta, and nothing more. 

 
3. Accumulating (samuccaya), like the English word ‘and also’. Here, ‘ca’ denotes an 
additional application besides the one stated in the sutta. For instance, in sutta-20: Do 
dhassa ca, rendered “Sometimes, when a vowel follows ‘da’ is also substituted for 
‘dha’”; apart from this application, ‘ca’ implies still another substitution of ‘ha’ for 
‘dha’. 

 
 4. Delimiting (avadhÈraÓa) 
 1) To firm up the application, see suttas 84, and 114, and 
 2) To limit or debar certain applications, see suttas 79, 83, 89. 
 
 5. Smoothness of speech (vÈcÈsiliÔÔha) 

In this case, ‘ca’ is simply a filler to make the speech running smoothly and 
rhythmically. It has no specific meaning.  

 
 
 
 
 
 
 
 

                                            
131

 The  source is taken  from Ven. Nandisena. 
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The Applications of ‘Kvaci’, ‘NavÈ’, ‘VÈ’, and ‘VibhÈsÈ’ in 
KaccÈyanavyÈkaraÓa132

                                            
132

 The  source is taken from Ven. Nandisena. 

 
 

‘Kvaci’ indicates that an application of a sutta is made only ocassionally. For instance, the 
changing of a later vowel to a dissimilar one (asavaÓÓa) when the preceding vowel is elided 
(sutta-14) is made only in a few cases. There are many other instances when such application 
is not observed such as yassindriyÈni, tath|pamaÑ, yassadÈni, saÓÓÈiti, chÈyÈva, 
mÈtupaÔÔhÈnaÑ, madh|dakam, and so on. (KaccÈyana BhÈsÈÔÊkÈ) 
 
‘NavÈ’ is said to be the same as ‘Kvaci’, both allow only one form of formation and not 
alternative forms. For instance, na + upeti becomes nopeti and not nopeti and nupeti. 
 
Unlike ‘Kvaci’ and ‘NavÈ’, ‘VÈ’ and ‘VibhÈsÈ’ which share the same meaning of ‘or’ allow 
two forms of formations: one of which the application is observed, and the other of which it is 
not, for instance, tanniccutaÑ, taÑ niccutaÑ; dhammaÒcare, dhammaÑ care, and so on. 
 
 ‘Kvaci’ ‘navÈ’ ca ekatthÈ, yebhuyyen’ ekar|pakÈ, 
 ‘VÈ’ ‘vibhÈsÈ’ samÈnatthÈ, pÈyen’ obhayar|pakÈ. 
 (KaccÈyanavaÓÓanÈ) 
  
 ‘Kvaci’ and ‘NavÈ’ have one (similar) meaning; they generally have or show one 

form.  
 ‘VÈ’ and ‘VibhÈsÈ’ have the same meaning; they generally have or show two 

forms. 
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APPENDIX I.  NIGGAHITA-SANDHI 

 
 

Sutta Rule Sign (Nimitta) Elision Change 

30 AÑ byaÒjane niggahitaÑ Ñ + consonant ---- ---- 

31 VaggantaÑ vÈ vagge Ñ + consonant ---- Ñ > nasal of same vagga; 

and Ñ > l 

32 E-he ÒaÑ Ñ + e / h ---- Ñ > Ò 

33 Sa ye ca Ñ + y ---- Ñy > ÒÒ 

34 Ma-dÈ sare Ñ + vowel ---- Ñ > m, and d 

35 Ya-va-ma-da-na-ta-ra-lÈ  

c'ÈgamÈ 

vowel + vowel 

 
---- 

vowel + y, v, m, d, n, t, r, l + 

vowel; and m > p, k > d, d >t 

36 Kvaci o byaÒjane o + consonant ---- o + consanant 

37 NiggahitaÒ ca 

 

vowel + vowel / 

consonant 

---- vowel + Ñ + vowel / 

consonant; and vi > pa 

38 Kvaci lopaÑ Ñ + vowel Ñ ---- 

39 ByaÒjane ca Ñ + consonant Ñ ---- 

40 Paro vÈ saro Ñ + vowel vowel Ñ > nasal of same vagga 

41 ByaÒjano ca visaÒÒogo 

 

Ñ + vowel [+conjunct 

consonant] (c. cons.) 

vowel c. cons. > single cons.; and 

ggy > gy 

42 Go sare puthass' Ègamo kvaci Putha + vowel ---- Putha + g + vowel 

43 PÈssa c' anto rasso PÈ + vowel ---- Pa + g + vowel 

44 Abbho abhi Abhi + vowel  

(except i/Ê) 

---- Abhi > abbh 

45 Ajjho adhi Adhi + vowel  

(except i/Ê) 

---- Adhi > ajjh 

46 Te na vÈ ivaÓÓe Abhi / adhi +  i / Ê ---- ---- 

47 Atissa c' antassa Ati + i / Ê ---- ---- 

48 Kvaci paÔi patissa Pati + vow. / cons. ---- Pati > paÔi 

49 Puthass' u byaÒjane Putha + consonant ---- Putha > puthu 

50 O avassa Ava + consonant ---- Ava > o 

 



 
APPENDIXES 

 
COMBINATION WORDS AND SEPARATION WORDS OF SANDHIKAPPA 

 

Rule 
Combination Words 

(Sambandha) 
Separation Words 

(Padaccheda) 
10. 12. 
PubbamadhoÔhitamassaraÑ 
sarena viyojaye. 

TatrÈyamÈdi (Ka)1 Tatra  ayaÑ  Èdi  

11. 14. Naye paraÑ yutte. TatrÈbhiratimiccheyya (Ka) Tatra  abhiratiÑ  iccheyya 

 
12. 13. SarÈ (pg. ..0002) sare 
lopaÑ. 

NohetaÑ bhante (Ka) 
SametÈyasmÈ (Ka) 
Lokaggapuggalo (R|)2

 
Nohi  etaÑ  bhante 
Sametu  ÈyasmÈ 
Loka  aggapuggalo 
PaÒÒÈ  indriyaÑ 
TÊÓi  imÈni 
BhikkunÊ  ovÈdo 
MÈtu  upaÔÔhÈnaÑ 
Abhibh|  ÈyatanaÑ 
DhanÈ  me  atthi 
Sabbe  eva 
Tayo  assu  dhammÈ 
Asanto  ettha  na  dissanti 
 

 
PaÒÒindriyaÑ (R|) 
TÊÓimÈni (R|) 
BhikkhunovÈdo(R|) 
MÈtupaÔÔhÈnaÑ (R|) 
AbhibhÈyatanaÑ (R|) 
DhanÈmatthi (R|) 
Sabbeva (R|) 
TayassudhammÈ (R|) 
Asantettha na dissanti (R|) 

13. 15. VÈ paro asar|po. 

CattÈro me (Ka) 
KinnumÈva (Ka) 
PaÒcindriyÈni (Ka) 
YassadÈni (R|) 
SaÒÒÈti (R|) 
ChÈyÈva (R|) 
Itipi (R|) 
AssamaÓÊsi (R|) 
CakkhundriyaÑ (R|) 
AkataÒÒ|si (R|) 
ŒkÈseva (R|) 
Tesi (R|) 
VandehaÑ (R|) 
SohaÑ (R|) 
Vasaloti (R|) 
MoggalÈnosi bÊjako (R|) 
KathÈvakÈ (R|) 
PÈtova (R|) 

CattÈro  ime 
Kinnu  imÈva 
PaÒca  indriyÈni 
Yassa  idÈni 
SaÒÒÈ  iti 
ChÈyÈ  iva 
Iti  api 
AssamaÓÊ  asi 
Chakku  indriyaÑ 
AkataÒÒ|  asi 
ŒkÈse  iva 
Te  asi 
Vande  ahaÑ 
So  ahaÑ 
Vasalo  iti 
MoggallÈno  asi  bÊjako 
KathÈ  evakÈ 
PÈto  eva 

                                              
1
 (Ka)=KaccÈyana 

2
 (R|)=R|pasiddhi 



Rule Combination Words (Sambandha) Separation Words   
(Padaccheda) 
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14. 16. KvacÈsavaÓÓaÑ lutte. 

Sa~khyaÑnopeti (Ka) 
Bandhusseva (Ka) 
That|pamaÑ (Ka) 
Upekkhati (R|) 
Upeto (R|) 
Avecca (R|) 
JinertaÑ (R|) 
Canodayo (R|) 
Yathodake (R|) 

 
Sa~khyaÑ  na  upe  ti 
Bandhussa  iva 
TathÈ  upamaÑ 
Upa  ikkhati 
Upa  ito 
Ava  icca 
Jina  ÊritaÑ 
Canda  udayo 
YathÈ  udake 
 

 
15. 17. DÊghaÑ. 

SaddhÊdhavittaÑ (Ka) 
AnÈgÈrehic|bhayaÑ (Ka) 
PaÒcahupÈlia~gehi (Ka) 
NatthaÒÒaÑkiÒci (Ka) 
TatrÈyaÑ (R|) 
BuddhÈnussati (R|) 
SÈtthikÈ (R|) 
PaÒÒavÈssa (R|) 
TadÈhaÑ (R|) 
YÈnidhabh|tÈni (R|) 
GacchÈmÊti (R|) 
AtÊto (R|) 
KikÊva (R|) 
Bah|pakÈraÑ (R|) 
Madh|dakaÑ (R|) 
S|padhÈritaÑ (R|) 
YopÈyaÑ (R|) 
IdÈnÈhaÑ R|) 
SacÈyaÑ (R|) 
AppassutÈyaÑ (R|) 
ItarÊtarena (R|) 
Kamm|panissayo (R|) 
Ratt|parato (R|) 
Vi  upasamo (R|) 

 
SaddhÈ  idha  vittaÑ 
AnÈgÈrehi  ca  ubhayaÑ 
PaÒcahi  upÈli  a~gehi 
Natthi aÒÒaÑ  kiÒci 
Tatra  ayaÑ 
BuddhaÑ  anussati 
Sa  atthikÈ 
PaÒÒavÈ  assa 
TadÈ  ahaÑ 
YÈni  idha  bh|tÈni 
GacchÈmi  iti 
Ati  ito 
KikÊ  iva 
Bahu  upakÈraÑ 
Madhu  udakaÑ 
Sa  Upa  DÈrikaÑ 
Yo  pi  ayaÑ 
IdÈni   ahaÑ 
Sace  ayaÑ 
Appassuto  ayaÑ 
Itara  itarena 
Kamma  uppanissayo 
Ratti  upparato 
V|pasamo (R|) 
 

16. 18. Pubbo ca. 

KiÑs|dhavittaÑ (Ka) 
SÈdh|ti (Ka) 
Itissa muhuttampi (Ka) 
LokassÈti (R|) 
DevÈti (R|) 
VÊtipatanti (R|) 
VÊtinÈmenti (R|) 
SaÑghÈÔÊpi (R|) 

KiÑsu  idha  vittaÑ 
SÈdhu  iti 
Iti  assa  muhuttampi 
Lokassa  iti 
Deva  iti 
Vi  ati  patanti 
Vi  ati  nÈmenti 
SaÑghÈÔi  api 



Rule Combination Words (Sambandha) Separation Words   
(Padaccheda) 
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JÊvitahet|pi (R|) 
Vijj|va (R|) 

JÊvitahetu  api 
Vijju  iva 

17. 19. YamedantassÈdeso. 

MyÈyaÑdhammo (Ka) 
TyÈhaÑ (Ka) 
Tyassa (Ka) 
NenÈgatÈ (Ka) 
Itinettha (Ka) 
PabbatyÈhaÑ (R|) 
Yassa (R|) 

 
Me  ayaÑ  dhammo 
Te  ahaÑ 
Te  assa 
Ne  anÈgatÈ 
Iti  ne  ettha 
Pabba  te  ahaÑ 
Ye  assa 
 

18. 20. VamodudantÈnaÑ. 

Athakhvassa (Ka) 
Svassa (Ka) 
BahvÈbÈdho (Ka) 
Vatthvettha vihitaÑ niccaÑ (Ka) 
CakkhÈpÈthamÈgacchati (Ka) 
YÈvatakvassakÈyo (R|) 
TÈvatakvassabyÈmo (R|) 
Kvattho (R|) 
AhaÑkhvajja (R|) 
YvÈyaÑ (R|) 
Sveva (R|) 
YatvÈdhikaraÓaÑ (R|) 
AnvaddhamÈsaÑ (R|) 
Anveti (R|) 
SvÈkÈro (R|) 
DvÈkÈro (R|) 
PÈtvÈkÈsi (R|) 
Natveva (R|) 
SvÈgataÑ (R|) 

 
Athakho  assa 
So  assa 
Bahu  ÈbÈdho 
Vatthu  ettha vihitaÑ  
niccaÑ 
Cakkhu apÈthaÑ Ègacchati 
YÈvatako  assa  kÈyo 
TÈvatako  assa  byÈmo 
Ko  attho 
AhaÑ  kho  ajja 
Yo  ayaÑ 
So  eva 
Yato  adhikaraÓaÑ 
Anu  addhamÈsaÑ 
Anu  eti 
Su   ÈkÈro 
Du   ÈkÈro 
PÈtu   akÈsi 
Natu   eva 
Su   ÈgataÑ 
 

19. 22. Sabbo caÑ ti. 

IccetaÑkusalaÑ (Ka) 
IccassavacanÊyaÑ (Ka) 
PaccuttaritvÈ (Ka) 
AccantaÑ (R|) 
AccodÈtÈ (R|) 
Paccayo (R|) 
Pacceti (R|) 
IccÈdi (R|) 

Iti  etaÑ  kusalaÑ 
Iti  assa  vacanÊyaÑ 
PaÔi  uttaritvÈ 
Ati  antaÑ 
Ati  odÈtÈ 
Pati  ayo 
Pati  eti 
Iti  Èdi 
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20. 27. Do dhassa ca. 

EkamidÈhaÑ (Ka) 
SÈhudassanamariyÈnaÑ 
Sugato (Ka) 
DukkaÔaÑ (Ka) 
Gandhabbo (Ka) 
Atrajo (ka) 
Kul|pako (Ka) 
MahÈsÈlo (Ka) 
Gavajo (Ka) 
Kubbato (Ka) 
Sake (Ka) 
NiyaÑputtaÑ (Ka) 
Niyako (Ka) 
Bhacco (Ka) 
Nipphatti (Ka) 
Nikkhamati (Ka) 
Bhadro (NÊti3

EkaÑ  ida  ahaÑ 
SÈdhu  dassanaÑ  ariyÈnaÑ 
Sugado 
DukkataÑ 
Gantabbo 
Attajo 
Kul|pago 
MahÈsÈro 
Gavayo 
Kuvvato 
Saye 
NijaÑputtaÑ 
Niyato 
Bhatto 
Nippatti 
Nikkamati 
Bhaddo 
NikhaÓÉu 
Pasenaji 
PaÒÒatti 
PaÒÒÈsaÑ 
PaÒcavÊsati 
PanidhÈnaÑ 
Panidhi 
TaruÓo 
ŒyuhaÑ 
DÊghÈyukumÈro 
SÊhalo 
Sakatthapasuto 
CirampavÈsiÑ 
Vanappati 
PaccavekkhanÈ 
KÈpaÒÒaÑ 
 

)   
NighaÓÉu (NÊti) 
Pasenadi (NÊti) 
PaÓÓatti (NÊtti) 
PaÓÓÈsaÑ (NÊti) 
PaÓÓavÊsati (NÊti) 
PanidhÈnaÑ (NÊti) 
PaÓidhi (NÊti) 
Taluno (NÊti) 
ŒvudhaÑ (NÊti) 
DÊghÈvukumÈro (NÊti) 
SÊhaÄo (NÊti) 
Sadatthapasuto (NÊti) 
CirappavÈsiÑ (NÊti) 
Vanampati (NÊti) 
PaccapekkhanÈ (NÊti) 
KÈvaÒÒaÑ (NÊti) 
 

 
21. 22. IvaÓÓo yaÑ navÈ. 

PaÔisandhÈravutyassa (Ka) 
SabbÈvityÈnubh|yate (Ka) 
PaÒcaha~gehi (Ka) 
ByaÒjanaÑ (R|) 
ByÈkato (R|) 

 
PaÔÔisandhÈravutti assa 
SabbÈvitti anubh|yate 
PaÒcahi a~gehi 
Vi aÒjanaÑ 
Vi Èkato 
 

22. 28. EvÈdissa ri pubbo ca 
rasso. 

Yathariva (Ka) 
Tathariva (Ka) 

YathÈeva 
TathÈeva 

                                              
3
 NÊti = Saddaniti 
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23. 36. SarÈ pakati byaÒjane. 

 
 
 
 

Manopubba~gamÈ dhammÈ (Ka) 
Manopubba~gamÈ dhammÈ (Ka) 
PamÈdomaccunopadaÑ (Ka) 
TiÓÓopÈra~gatoahu (Ka) 
Accayo (Ka) 
Paccayo (Ka) 

Manopubba~gamÈ dhmmÈ 
ManopubbagamÈ dhammÈ 
PamÈdo maccuno padaÑ 
TiÓÓo pÈra~gato ahu 
Accayo 
Paccayo 

24. 35. Sare kvaci. 

KoimaÑpathaviÑ (Ka) 
KatamÈcÈnanda aniccasaÒÒÈ (R|) 
 
KatamÈcÈnada ÈdÊnavasaÒÒÈ (R|) 
 
SÈriputtaidhekacco (R|) 
SakkÈdevÊti (R|) 
Namote Buddha vÊratthu (R|) 

Ko imaÑ pathaviÑ 
KatamÈ ca Ènanda 
aniccasaÒÒÈ 
KatamÈ ca Ènada 
ÈdÊnavasaÒÒÈ 
SÈriputta idha ekacco 
SakkÈ devÊ iti 
Namo te Buddha vÊra atthu 

25. 37. DÊghaÑ. 

SammÈdhammaÑvipassato (Ka) 
EvaÑgÈmemunÊcare (Ka) 
KhantÊparamaÑ tapo titikkhÈ (Ka) 
 
TyÈssapahinnÈ (R|) 
TyÈssapahinnÈ 
SvÈssa (R|) 
SvÈssa 
MadhuvÈmaÒÒatibÈlo (R|) 
Nama~k| bhavissÈmi (R|) 
SvÈkkhÈto (R|) 
KÈmato jÈyatÊ soko (R|) 
Uj|ca (R|) 
Suhuj|ca (R|) 
An|paghÈto (R|) 
D|rakkhaÑ (R|) 
D|ramaÑ (R|) 
SurakkhaÑ (R|) 
D|bharatÈ (R|) 

Samma dhammaÑ vipassato 
EvaÑ gÈme muni care 
Khanti paramaÑ tapo 
titikkhÈ 
TyassapahinnÈ 
Te assa pahinnÈ 
Svassa 
So assa 
Madhuva maÒÒati bÈlo 
Na ma~ku bhavissÈmi 
SvakkhÈto 
KÈmato jÈyati soko 
Ujuca 
Suhujuca 
AnupaghÈto 
DurakkhaÑ 
DuramaÑ 
SurakkhaÑ 
DubharatÈ 

26. 38. RassaÑ. 

BhovÈdinÈmaso (Ka) 
YathÈbhÈviguÓenaso (Ka) 
JÊvitamappamÈyu (Ka) 
YiÔÔhaÑvanutaÑvaloke (Ka) 
YadivasÈvako (R|) 
PuggaladhammadasÈte (R|) 
 

BhovÈdÊnÈmaso 
YathÈbhÈvÊguÓenaso 
JÊvitaÑ appaÑ Èyu 
YiÔÔhaÑvÈ hutaÑvÈ loke 
YadivÈ sÈvako 
PuggalÈdhammadasÈte 
 

 
27. 39. LopaÒca tatrÈkÈro. 

SasÊlavÈ (Ka) 
SapaÒÒavÈ (Ka) 
Esadhammo (Ka) 
SavekÈsÈvamarahati (Ka)  
 

So sÊlavÈ 
So paÒÒavÈ 
Eso dhammo 
So ve kÈsÈva marahati 
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SamÈnakÈmopi bhaveyya (Ka) 
Savemuni jÈtibhayaÑ (Ka) 
Esakho bhyantiÑ kÈhiti (R|) 
SagantvÈna nivattati (R|) 

So mÈna kÈmopi bhaveyya 
Eso kho vyantiÑ kÈhiti 
So ve muni jÈtibhayaÑ 
So gantvÈna nivattati 
 

28. 40. Para dvebhÈvo ÔhÈne. 
 

IdhappamÈdo (Ka) 
PabbajjaÑkittayissÈmi (Ka) 
Abhikkantataro cando (Ka) 
AppamÈdo (R|) 
Vippayutto (R|) 
Suppasanno (R|) 
SuppaÔipanno (R|) 
SammappadhÈnaÑ (R|) 
Appativattiyo (R|) 
Adhippatipaccayo (R|) 
SuppatiÔÔhito (R|) 
AppaÔipuggalo (R|) 
VippaÔisÈro (R|) 
Suppatipatti (R|) 
Pakkamo (R|) 
PaÔikkamo (R|) 
Hetukkamo (R|) 
Akkamati (R|) 
Pakkamati (R|) 
PaÔikkamati (R|) 
YathÈkkamaÑ (R|) 
Pakkosati (R|) 
PaÔikkosati (R|) 
Anukkosati (R|) 
Akkosati (R|) 
Akkuddho (R|) 
Atikkodho (R|) 
DhanakkÊto (R|) 
Vikkayo (R|) 
Anukkayo (R|) 
Paggaho (R|) 
Viggaho (R|) 
Anuggaho (R|) 
Niggato (R|) 
CandaggÈho (R|) 
DiÔÔhiggÈho (R|) 
Pajjoto (R|) 
Vijjotati (R|) 
Ujjoto (R|) 
KataÒÒ| (R|) 

IdhapamÈdo 
PabbajaÑ KittayissÈmi 
Abhikantataro cando 
ApamÈdo 
Vipayutto 
Supasanno 
SupaÔipanno 
SammapadhÈnaÑ 
Apativattiyo 
Adhipatipaccayo 
SupatiÔÔhito 
ApaÔipuggalo 
VipaÔisÈro 
Supatipatti 
Pakamo 
PaÔikamo 
Hetukamo 
Akamati 
Pakamati 
PaÔikamati 
YathÈkamaÑ 
Pakosati 
PaÔikosati 
Anukosati 
Akosati 
Akuddho 
Atikodho 
DhanakÊto 
Vikayo 
Anukayo 
Pagaho 
Vigaho 
Anugaho 
Nigato 
CandagÈho 
DiÔÔhigÈho 
Pajoto 
Vijotati 
Ujoto 
KataÒ| 
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ViÒÒ| (R|) 
PaÒÒÈÓaÑ (R|) 
ViÒÒÈÓaÑ (R|) 
AnuÒÒÈ (R|) 
ManuÒÒÈ (R|) 
SamaÒÒÈ (R|) 
Avassayo (R|) 
Nissayo (R|) 
Samussayo (R|) 
Vissuto (R|) 
Bahussuto (R|) 
Assavo (R|) 
Passambhanto (R|) 
Vissambhati (R|) 
AÔÔassaro (R|) 
Vissarati (R|) 
Anussarati (R|) 
Avissajjanto (R|) 
Abhikkantataro (R|) 
Pariccajanto (R|) 
Mittadduno (R|) 
KusalattikaÑ (R|) 
HetuttikaÑ (R|) 
LokattayaÑ (R|) 
BodhittayaÑ (R|) 
RatanattayaÑ (R|) 
VatthuttayaÑ (R|) 
EkattiÑsa (R|) 
DvattiÑsa (R|) 
CatuttiÑsa (R|) 
SÊlabbataÑ (R|) 
Sibbato (R|) 
SappÊtiko (R|) 
PunappunaÑ (R|) 
UkkaÑso (R|) 
DuccaritaÑ (R|) 
Nikka~kho (R|) 
UggataÑ (R|) 
DuccaritaÑ (R|) 
NijjaÔÑ (R|) 
UÒÒÈtaÑ (R|) 
UÓÓati (R|) 
Uttaro (R|) 
Niddaro (R|) 
Unnato (R|) 

ViÒ| 
PaÒÈÓaÑ 
ViÒÈÓaÑ 
AnuÒÈ 
ManuÒÈ 
SamaÒÈ 
Avasayo 
Nisayo 
Samusayo 
Visuto 
Bahusuto 
Asavo 
Pasambhanto 
Visambhati 
AÔÔasaro 
Visarati 
Anusarati 
Avisajjanto 
Abhikantataro 
Paricajanto 
Mittaduno 
KusalatikaÑ 
HetutikaÑ 
LokatayaÑ 
BodhitayaÑ 
RatanatayaÑ 
VatthutayaÑ 
EkatiÑsa 
DvatiÑsa 
CatutiÑsa 
SÊlavataÑ 
Suvato 
SapÊtiko 
PunapunaÑ 
UkaÑso 
DukaraÑ 
Nika~kho 
UgataÑ 
DucaritaÑ 
NijaÔaÑ 
UÒÈtaÑ 
UÓati 
Utaro 
Nidaro 
Unato 
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DuppaÒÒo (R|) 
Dubbalo (R|) 
Nimmalo (R|) 
Uyyutto (R|) 
Dullabho (R|) 
UssÈho (R|) 
Nibbatto (R|) 
Dussaho (R|) 
NissÈro (R|) 
Takkaro (R|) 
CatukkaÑ (R|) 
CatuddisaÑ (R|) 
CatuppÈdo (R|) 
CatubbidhaÑ (R|) 
CatussÈlaÑ (R|) 
ChabbassÈni (R|) 
Channavuti (R|) 
ChappadikÈ (R|) 
ChabbassÈni (R|) 
Sappuriso (R|) 
Miyyati (R|) 
Suyyati (R|) 
Abhibhuyya (R|) 
Viceyya (R|) 
DheyyaÑ (R|) 
NeyyaÑ (R|) 
Seyyo (R|) 
Jeyyo (R|) 
VeyyÈkaraÓo (R|) 
Etto (R|) 
EttÈvatÈ (R|) 
Jaccanto (R|) 
VippallÈso (R|) 
SaÒÒÈyo (R|) 
YajjevaÑ (R|) 
Appekacce (R|) 
AppekadÈ (R|) 

DupaÒÒo 
Dulabho 
Nimalo 
Uyutto 
Dubalo 
UsÈho 
Nibatto 
Dusaho 
NisÈro 
Takaro 
CatukaÑ 
CatudisaÑ 
CatupÈdo 
CatuvidhaÑ 
CatusÈlaÑ 
ChakaÑ 
Chanavuti 
ChapadikÈ 
ChavassÈni 
Sapuriso 
Miyati 
Suyati 
Abhibhuya 
Viceya 
DheyaÑ 
NeyaÑ 
Seyo 
Jeyo 
VeyÈkaraÓo 
Eto 
EtÈvatÈ 
JÈti anto 
Vipali Èso 
Sani Èyo 
Yadi evaÑ 
Api ekacce 
Api ekadÈ 
 

 
29. 42. Vagge ghosÈghosÈnaÑ 
tatiyapaÔhamÈ. 

EsevacajjhÈnaphalo (Ka) 
YatraÔÔhitaÑ (R|) 
PabbatamuddhaniÔÔhito (Ka) 
CattÈriÔÔhÈnÈni (Ka) 
Paggharati (R|) 
Uggharati (R|) 
Dugghoso (R|) 

Eso eva ca jhÈna phalo 
YatraÔhitaÑ 
Pabbata muddha niÔhito 
CattÈri ÔhÈnÈni 
Pagharati 
Ugharati 
Dughoso 
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Nigghoso (R|) 
Ugghoseti (R|) 
PathamajjhÈnaÑ (R|) 
AbhijjhÈyati (R|) 
ViddhaÑseti (R|) 
Niddhano (R|) 
Vibbhanto (R|) 
DubbhikkhaÑ (R|) 
NibbhayaÑ (R|) 
ŒsabbhaÑ (R|) 
Akkhamo (R|) 
JÈtikkhette (R|) 
Dhatukkhobho (R|) 
SetacchattaÑ (R| 
SabbacchinnaÑ (R|) 
VicchinnaÑ (R|) 
Jambucchaya (R|) 
ThalatthaÑ (R|) 
NitthitaÑ (R|) 
Garuttaniyo (R|) 
Yasatthero (R|) 
MadhupphanitaÑ (R|) 
PaÒcakkhandha (R|) 
Rupakkandha (R|) 
Ayukkhayo (R|) 

Nighoso 
Ughoseti 
PathamajhÈnaÑ 
AbhijhÈyati 
VidhaÑseti 
Nidhano 
Vibhanto 
DubhikkhaÑ 
NibhayaÑ 
ŒsabhaÑ 
Akhamo 
Jètikhette 
Dhatukhobho 
SetachattaÑ 
SabbachinnaÑ 
VichinnaÑ 
Jambuchaya 
ThalathaÑ 
NithitaÑ 
Garuthaniyo 
Yasathero 
MadhuphanitaÑ 
PaÒcakhandha 
Rupakhandho 
Ayukhayo 
 
 

30. 58. AÑ (pg. ..0003) 
byaÒjane niggahitaÑ.   
 
 
 

EvaÑvutte (Ka)  
TaÑsÈdh|ti (Ka) 
EkaÑsamayaÑ (R| 
AggiÑva sandhamaÑ (R|)  

EvaÑvutte 
TaÑ sÈdhu iti 
EkaÑ samayaÑ 
AggiÑ va sandhamaÑ 

31. 49. VaggantaÑ vÈ vagge.   
 

TanniccutaÑ (Ka)  
DhammaÒcare (Ka)  
CirappavÈsiÑ (Ka) 
SantantassamanaÑhoti (Ka) 
Ta~kÈruÓikaÑ (Ka) 
Eva~khobhikkhave (Ka) 
TaÓha~karo (R|)  
RanaÒjaho (R|)    
SaÓÉhito (R|)    
Jutindharo (R|)  
Sammato (R|)  
Ta~karo (R|)    
Ta~khaÓaÑ (R|)   

TaÑ niccutaÑ 
DhammaÑ care 
CiraÑ pavÈsiÑ 
SantaÑ tassa manaÑ hoti 
TaÑ kÈrruÓikaÑ 
EvaÑ kho bhikkhave 
TaÓhaÑkaro 
RaÓaÑjaro 
SaÑÔhito 
JutiÑdharo 
SaÑmato 
TaÑ karo 
TaÑ khaÓaÑ 
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Sa~gaho (R|)    
Ta~ghataÑ (R|) 
TaÒchannaÑ (R|)  
TaÒjÈtaÑ (R|)    
TaÒÒÈÓaÑ (R|)   
TaÓÉhÈnaÑ (R|)  
TaÓÉahati (R|)    
Tantanoti (R|)   
TanthiraÑ (R|)   
TandÈnaÑ (R|)  
TandhanaÑ (R|)  
Tampatto (R|)    
TamphalaÑ (R|)  
Tesambodho (R|)  
Sambh|to (R|)  
TammittaÑ (R|)   
Ki~kato (R|)    
DÈtu~gato (R|)   
PaÔisallino (R|)   
SallakkhhaÓÈ (R|) 
Sallekho (R|)     
SallÈpo (R|)   
Pulli~gaÑ (R|)  
     

SaÑgaho 
TaÑ ghataÑ 
TaÑ channaÑ 
TaÑ jÈtaÑ 
TaÑ ÒÈÓaÑ 
TaÑ ÔhÈnaÑ 
TaÑ Éahati 
TaÑ tanoti 
TaÑ thiraÑ 
TaÑ dÈnaÑ 
TaÑ dhanaÑ 
TaÑ patto 
TaÑ phalaÑ 
TesaÑ bodho 
SaÑbh|to 
TaÑ mittaÑ 
KiÑ kato 
DÈtuÑ gato 
PaÔi saÑlÊno 
SaÑ lakkhaÓÈ 
SaÑ lekho 
SaÑ lÈpo 
PuÑ li~gaÑ 
 

32. 50. Ehe ÒaÑ.   PaccattaÒÒeva (Ka)   
TaÒÒeva (Ka)    
EvaÒhivo (Ka)    
TaÒhitassa (Ka)   
SaÒÒogo (Ka)    
SaÒÒuttaÑ (Ka)   
SaÒÒojanaÑ (R|)   
SaÒÒato (R|)    
SaÒÒÈcikÈya (R|)   
YaÒÒadeva (R|) 
AnantarikaÒÒamÈhu (R|) 
   

PaccattaÑ eva 
TaÑ eva 
EvaÑ hi vo 
TaÑ hi tassa 
SaÑ yogo 
SaÑ yuttaÑ 
SaÑ yojanaÑ 
SaÑ yato 
SaÑyÈcikÈya 
YaÑyadeva 
AnantarikaÑ ya mÈhu 

33. 51. Sa ye ca.     
34. 52. MadÈ sare.   TamahaÑbr|mibrÈhmaÓaÑ (Ka) 

Etadavoca satthÈ (Ka)  
YamÈ hu (R|)   
Dhanameva (R|)   
KimetaÑ (R|)    
Ninditumarahati (R|)   
TadaniccaÑ (R|)   
TadanattÈ (R|)   

TaÑ ahaÑ br|mi bÈhmanaÑ 
EtaÑ avoca satthÈ 
YaÑ Èhu 
DhanaÑ eva 
KiÑ etaÑ 
NindituÑ arahati 
TaÑ aniccaÑ 
TaÑ anattÈ 
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EtadevaÑ (R|)  
     

EtaÑ evaÑ 

35. 34. Ya va ma da na ta ra lÈ 
cÈgamÈ.   

NayimassavijjÈ (Ka)   
YathÈyidaÑcittaÑ (Ka) 
NigÊbhantÈvudikkhati (Ka) 
SittÈtelanumessati (Ka) 
AsittÈte garumessati (Ka)  
Asso bhadro kasÈmiva (Ka) 
SammÈdaÒÒÈvimuttÈnaÑ (Ka) 
AttadatthamabhiÒÒÈya (Ka)  
CiraÑ nÈyati (Ka)   
ItonÈyati (Ka)    
ManasÈdaÒÒÈvimuttÈnaÑ (Ka) 
YasmÈtÊha bhikkhave (Ka)  
TasmÈtÊha bhikkhave (Ka)  
Ajjatagge pÈÓupetaÑ (Ka)  
Sabbhireva samÈsetha (Ka)  
Œraggeriva sÈsapo (Ka)  
SÈsaporiva Èragge (Ka)  
ChaÄabhiÒÒÈ (Ka)   
SaÄÈyatanaÑ (Ka)   
CirappavÈsiÑ (Ka)   
SadatthapasutosiyÈ (Ka)  
Sugato (Ka)    
YathÈyeva (R|)   
EvaÑmÈyidaÑ (R|)   
MÈyevaÑ (R|)   
TayidaÑ (R|)  
TaÑyeva (R|)   
NayidaÑ (R|)    
NayimÈni (R|)   
NavayimedhammÈ (R|)  
BhuddhÈnaÑyeva (R|)  
Santiyeva (R|)   
BodhiyÈyeva (R|)  
Satiyeva (R|)    
PathavÊyeva (R|)  
DhÈtuyeva (R|)   
Tesuyeva (R|)    
Soyeva (R|)    
PÈÔiyekkaÑ (R|)   
ViyaÒjanÈ (R|)  
VÊyÈkÈsi (R|)    
ByÈkÈsi (R|)    
PariyantaÑ (R|)   

Na imassa vijjÈ 
YathÈ idaÑ cittaÑ 
MigÊbhantÈ udikkhati 
SittÈ te laku essati 
AsittÈte garu essati 
Asso bhadro kasÈ eva 
SammÈ aÒÒÈ vimuttÈnaÑ 
Atta atthaÑ abhiÒÒÈya 
CiraÑ Èyati 
Ito Èyati 
ManasÈ aÒÒÈ vimuttÈnaÑ 
YasmÈ iha bhikkhave 
TasmÈ iha bhikkhave 
Ajja agge pÈÓnupetam 
Sabbhi eva samÈsetha 
Œragge iva sÈsapo 
SÈsapo iva Èragge 
Cha abhiÒÒÈ 
Cha ÈyatnaÑ 
CirampavÈsiÑ 
Sakattha pasuto siyÈ 
Sugado 
YathÈ eva 
EvaÑ mÈ idaÑ 
MÈ evaÑ 
TaÑ idaÑ 
TaÑ eva 
Na idaÑ 
Na imÈni 
Nava ime dhammÈ 
BuddhÈnaÑ eva 
Santi eva 
BodhiyÈeva 
Sati eva 
PathavÊ Eva 
DhÈtu eva 
Tesu eva 
So eva 
PÈÔi ekkaÑ 
ViaÒjanÈ (ByaÒjanÈ) 
Vi akÈsi 
Vi akÈsi 
Pari antaÑ 
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PariyÈdÈnaÑ (R|) 
PariyuÔÔhÈnaÑ (R|)   
Pariyesati (R|)   
PariyosÈnaÑ (R|)   
NÊyÈyogo (R|)   
Tiva~gulaÑ (R|)   
Tivangikam (R|)   
Bh|vÈdayo (R|)  
Pavuccati (R|)   
PÈguÒÒavujutÈ (R|)   
IdhamÈhu (R|)   
ŒkÈsemabhip|jaye (R|)  
Ekamekassa (R|)   
Yenamidhekacce (R|)  
Œsatimeva (R|)   
Udaggo (R|)    
Udayo (R|)    
UdapÈdi (R|)    
UdÈhaÔaÑ (R|) 
UdÊritaÑ (R|)   
UdÊrito (R|)    
Udeti (R|)    
Sakideva (R|)   
SakadÈgÈmÊ (R|) 
Kenacideva (R|)   
KiÒcideva (R|)   
KismiÒcideva (R|)   
Kocideva (R|)    
Sammadattho (R|) 
SammadakkhÈto (R|)   
Sammadeva (R|)   
YÈvadattaÑ (R|)   
YÈvadeva (R|)  
TÈvadeva (R|)   
Panadeva (R|)    
YadatthaÑ (R|)  
TadatthaÑ (R|)  
YadantarÈ (R|)   
TadantarÈ (R|)   
Tada~gavimutti (R|)   
EtadatthaÑ (R|)   
BahudevarattiÑ (R|)   
AnudevabhayaÑ (R|)   
NirantaraÑ (R|)   
NirÈlayo (R|)    

Pari ÈdÈnaÑ 
Pari uÔÔhÈnaÑ 
Pari esati 
Pari osÈnaÑ 
Ni Èyogo 
Ti a~gulaÑ 
Ti a~gikam 
Bh| Èdayo 
Pa uccati 
PÈguÒÒa ujutÈ 
Idha Èhu 
ŒkÈse abhi p|jaye 
EkaÑ ekassa 
Yena idha ekacce 
Œsati eva 
U aggo 
U  ayo 
U apÈdi 
U ÈhaÔaÑ 
U ÊritaÑ 
U Êrito 
U  eti 
SakiÑeva 
SakiÑ ÈgÈmÊ 
Kenaci eva 
KiÒci eva 
KismiÒci eva 
Koci eva 
Samma attho 
Samma akkhÈto 
SammÈ eva 
YÈva atthaÑ 
YÈva eva 
TÈva eva 
Puna eva 
YaÑ atthaÑ 
TaÑ atthaÑ 
YaÑ antarÈ 
TaÑ antarÈ 
TaÑ a~gavimutti 
EtaÑ atthaÑ 
Bahueva rattiÑ 
Ahu eva bhayaÑ 
Ni antaraÑ 
Ni Èlayo 
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Nirindhano (R|)   
NirÊhakaÑ (R|)   
Niruttaro (R|)  
NirojaÑ (R|)    
Duratikkamo (R|)   
DurÈgataÑ (R|)  
DuruttaÑ (R|)    
DuruttaÑ (R|)    
PÈturahosi (R|)   
PÈturahesuÑ (R|)   
PunarÈgaccheyya (R|)  
PunaruttaÑ (R|)   
Punareva (R|)    
Punareti (R|)    
DhÊratthu (R|)    
PÈtarÈso (R|)    
Catura~gikaÑ (R|)   
CaturÈrakkhÈ (R|)   
CaturiddhipÈda paÔilÈbho (R|) 
CaturoghanittaraÓatthaÑ (R|  
Bhatturatthe (R|)  
VuttiresÈ (R|)    
PathavÊdhÈturavecÈ (R|)  
NakkhattarÈjÈrivatÈrakÈnaÑ (R|) 
Vijjurivabbhak|Ôe (R|)  
ChaÄÈyatanaÑ (R|)   
ChaÄa~gaÑ (R|)  
     

Ni indhano 
Ni ÊhakaÑ 
Ni uttaro 
Ni ojaÑ 
Du atikkamo 
Du ÈgataÑ 
Du ÈgataÑ 
Du uttaÑ 
PÈtu ahosi 
PÈtu ahesuÑ 
Puna Ègaccheyya 
Puna uttaÑ 
Puna eva 
Puna eti 
DhÊ atthu 
PÈta Èso 
Catu a~gikaÑ 
Catu ÈrakkhÈ 
Catu iddhipÈda paÔilÈbho 
Catu  ogha nittaraÓatthaÑ 
Bhattu  atthe 
Vutti esÈ 
PathavÊdhÈta eva esÈ 
NekkhatarÈjÈ iva tÈrakÈnaÑ 
Vijjuiva abbhak|Ôe 
Cha ÈyatanaÑ 
Cha a~gaÑ 
 
 

36. 47. Kvaci o byaÒjane.   Atippagokho (Ka)    
ParosahassaÑ (Ka)   
ParasataÑ (R|)  

Atippa kho (Atippagakho) 
Para sahassaÑ 
Para sataÑ 
 

37. 57. NiggahitaÒca.   CakkhuÑudapÈdi (Ka)  
AvaÑsiro (Ka)   
YÈvaÒcidha bhikkhave (Ka)  
AÓuÑth|lÈni (Ka)  
Paccessati (Ka)   
TaÑsampayuttÈ (R|)   
TaÑ sabhÈvo (R|) 
     

Cakkhu udapÈdi 
Ava siro 
YÈvaca idha bhikkhave 
AÓu th|lÈni 
Viccessati 
Ta sampayuttÈ 
Ta sabhÈvo 
 

38. 53. Kvaci lopaÑ.   TÈsÈhaÑ (Ka)    
Vid|naggamÊti (Ka)   
Ahameva (Ka)    
EtamatthaÑ (Ka)  

TÈsaÑ ahaÑ 
Vid|naÑ aggaÑ iti 
AhaÑ eva 
EtaÑ atthaÑ 
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TassadÈsahaÑ (R|)   
TathÈgatÈhaÑ (R|)   
EvÈhaÑ (R|)    
KyÈhaÑ (R|)   

Tassa adÈsiÑ ahaÑ 
TathÈgataÑ ahaÑ 
EvaÑ ahaÑ 
KiÑ ahaÑ 
 

39. 54. ByaÒjane ca.   Ariya saccÈnadassanaÑ (Ka)  
EtaÑbuddhÈnasÈsanaÑ (Ka)  
SÈratto (R|)    
SÈrÈgo (R|)    
SÈrambho (R|)   
AvasÈhÈro (R|)  
CirappavÈsiÑ (R|)   
GantukÈmo (R|)   
Gantumano (R|)  

Ariya saccÈnaÑ dassanaÑ 
EtaÑ buddhÈnaÑ sÈsanaÑ 
SaÑ ratto 
SaÑ rÈgo 
SaÑ rambho 
AvasaÑ hÈro 
CiraÑ pavÈsiÑ 
GantuÑ kÈmo 
GantuÑ mano 
 

40. 55. Paro vÈ saro.   AbhinandatisubhÈsitaÑ (Ka)  
UttattaÑva (Ka)   
YathÈbÊjaÑva (Ka)   
YathÈdhaÒÒaÑva (Ka)  
Kinti (R|)    
CakkaÑva (R|)   
KalindÈni (R|)   
KindÈni (R|)    
TvaÑsi (R|)    
Idampi (R|)    
UttariÑpi (R|)   
DÈtumpi (R|)    
SadisaÑva (R|)  

AbhinandaÑ iti subhÈsitaÑ 
UttattaÑ iva 
YathÈbÊjaÑ iva 
YathÈdhaÒÒaÑ iva 
KiÑ iti 
CakkaÑ iva 
KaliÑ idÈni 
KiÑ idÈni 
TvaÑ asi 
IdaÑ api 
UttariÑ api 
DÈtuÑ api 
SadisaÑ eva 
 

41. 56. ByaÒjano ca 
visaÒÒogo.   

EvamsateÈsavÈ (Ka)   
PupphaÑsÈ uppajjati (Ka)  
AgyÈgÈraÑ (Ka) 
PaÔisandhÈravutyassa (Ka) 
   

EvaÑ assa te ÈsavÈ 
PupphaÑ assÈ uppajjati 
Aggi ÈgÈraÑ 
PatisandhÈravutti assa 
 

42. 32. Gosare puthassÈgamo 
kvaci.   
 

Puthageva (Ka) Putha eva 
 

43. 33. PÈssa canto rasso.   
 

Pageva vutyassa (Ka)  PÈeva vutyassa 
 

 44. 24Abbho abhi.   AbbhudÊritaÑ (Ka)   
Abbhuggacchati (Ka)   
AbbhakhÈnaÑ (R|)   
Abbhuggato (R|)  
AbbhokÈso (R|)  

Abhi udÊritaÑ 
Abhi uggacchati 
Abhi akkhÈnaÑ 
Abhi uggato 
Abhi okÈso 

45. 25. Ajjho adhi.   AjjhokÈse (Ka)   Adhi okÈse 
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AjjhÈgamÈ (Ka)   
Ajjh|pagato (R|)   
AjjhogÈhitvÈ (R|)  

Adhi ÈgamÈ 
Adhi upagato 
Adhi ogÈhitvÈ 
 

46. 26. Te na vÈ ivaÓÓe.   
 

AbhicchitaÑ (Ka)   
AdhÊritaÑ (Ka)  

Abhi icchitaÑ 
Adhi ÊritaÑ 
 

47. 23. Atissa cantassa.   AtÊsigaÓo (Ka)   
AtÊritaÑ (Ka)    
ItÊdaÑ (R|)    
PatÊti (R|) 

Ati isigaÓo 
Ati ÊritaÑ 
Iti idaÑ 
Pati iti 
 

48. 43. Kvaci (pg. ..0004) paÔi 
patissa.   
 

PaÔiggidÈtabbo (Ka)   
PaÔihaÒÒati (Ka) 

Patiaggi dÈtabbo 
Pati haÒÒati 
 

49. 44. Puthassu byaÒjane.   
 

Puthujjano (Ka)   
Puthubh|taÑ (Ka)   
ManuÒÒaÑ (Ka)  

Putha jano 
Putha bh|taÑ 
Mano aÒÒaÑ 
 

50. 45. O avassa.   AndhakÈrena onaddho (Ka)  
OkÈso (R|)   
Ovadati (R|)    
OsÈnaÑ (R|)   
   

AndhakÈrena avanaddho 
AvakÈso 
Ava vadati 
Ava sÈnaÑ 
 

51. 59. AnupadiÔÔhÈnaÑ 
vuttayogato.   

PÈpanaÑ (Ka)  
ParÈyanaÑ (Ka) 
   
UpÈyanaÑ (Ka)   
UpÈhanaÑ (Ka)  
NyÈyogo (Ka)    
Nirupadhi (Ka)   
Anubodho (Ka)   
Duv|pasantaÑ (Ka)   
Suv|pasantaÑ (Ka)   
DvÈlayo (Ka)    
SvÈlayo (Ka)    
DurÈkhyÈtaÑ (Ka)   
SvÈkhyÈto (Ka)   
UdÊritaÑ (Ka)    
SamuddiÔÔhaÑ (Ka)  
ViyaggaÑ (Ka)   
VijjhaggaÑ (Ka)   
VijjaggaÑ (Ka)  
VyaggaÑ (Ka)    
AvayÈgamanaÑ (Ka)   

Pa ÈpanaÑ 
ParaÑ ÈyanaÑ/ParaÑ 
ayanaÑ/ Para ayanaÑ 
Upa ÈyanaÑ/Upa ayanaÑ 
Upa ÈhanaÑ 
Ni Èyogo 
Ni upadhi 
Anubodho 
Du upsasantaÑ 
Su upasanto 
Du Èlayo 
Su Èlayo 
Du ÈkhyÈtaÑ 
Su ÈkhyÈto 
U ÊritaÑ 
SaÑ uddiÔÔhaÑ 
Vi aggaÑ 
Vi adhiaggaÑ 
VijjÈ aggaÑ 
Vi aggaÑ 
Ava ÈgamanaÑ 
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Anveti (Ka)    
AnupaghÈto (Ka)   
AnacchariyaÑ (Ka) 
   
PariyesanÈ (Ka)    
ParÈmÈso (Ka)   
Pariggaho (Ka)   
Paggaho (Ka)    
Pakkamo (Ka)    
Parakkamo (Ka)   
Nikkamo (Ka)    
NikkasÈvo (Ka)   
NillayanaÑ (Ka)   
DullayanaÑ (Ka)   
DubbhikkhaÑ (Ka)   
DubbuttaÑ (Ka)   
SandiÔÔhaÑ (Ka)   
Duggato (Ka)     
Viggaho (Ka)    
Niggato (Ka)   
Abhikkamo (Ka)   
PayirudÈhÈsi (R|)   
Kayirassa (R|)   
BavhÈbÈdho (R|)   
AnabhineyyaÑ (R|)   
TadaminÈvijÈnÈtha (R|) 
    

Anu eti 
Anu upaghÈto 
Ana acchariyaÑ/Anu 
acchariyaÑ 
Pari esanÈ 
Para ÈmÈso 
Pari gaho 
Pa gaho 
Pa kamo 
Para kamo 
Nikamo 
NikasÈvo 
NilayanaÑ 
DulayanaÑ 
DubhikkhaÑ 
DuvuttaÑ 
SaÑdiÔÔhaÑ 
Dugato 
Vigaho 
Nigato 
Abhikamo 
PariyudÈhÈsi 
Ariyassa 
BahvÈbÈdho 
Na abhineyyaÑ 
TaÑ iminÈ vijÈnÈtha 
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APPENDIX I 
 

COMBINATION WORDS AND SEPARATION WORDS OF SANDHIKAPPA 
 

Rule 
Combination Words 

(Sambandha) 
Separation Words 

(Padaccheda) 
10. 12. 
PubbamadhoÔhitamassara
Ñ sarena viyojaye. 

TatrÈyamÈdi (Ka)1 Tatra  ayaÑ  Èdi  

11. 14. Naye paraÑ 
yutte. 

TatrÈbhiratimiccheyya (Ka) Tatra  abhiratiÑ  iccheyya 

 
12. 13. SarÈ sare lopaÑ. 

NohetaÑ bhante (Ka) 
SametÈyasmÈ (Ka) 
Lokaggapuggalo (R|)2

 
Nohi  etaÑ  bhante 
Sametu  ÈyasmÈ 
Loka  aggapuggalo 
PaÒÒÈ  indriyaÑ 
TÊÓi  imÈni 
BhikkunÊ  ovÈdo 
MÈtu  upaÔÔhÈnaÑ 
Abhibh|  ÈyatanaÑ 
DhanÈ  me  atthi 
Sabbe  eva 
Tayo  assu  dhammÈ 
Asanto  ettha  na  dissanti 
 

 
PaÒÒindriyaÑ (R|) 
TÊÓimÈni (R|) 
BhikkhunovÈdo(R|) 
MÈtupaÔÔhÈnaÑ (R|) 
AbhibhÈyatanaÑ (R|) 
DhanÈmatthi (R|) 
Sabbeva (R|) 
TayassudhammÈ (R|) 
Asantettha na dissanti (R|) 

13. 15. VÈ paro asar|po. 

CattÈro me (Ka) 
KinnumÈva (Ka) 
PaÒcindriyÈni (Ka) 
YassadÈni (R|) 
SaÒÒÈti (R|) 
ChÈyÈva (R|) 
Itipi (R|) 
AssamaÓÊsi (R|) 
CakkhundriyaÑ (R|) 
AkataÒÒ|si (R|) 
ŒkÈseva (R|) 
Tesi (R|) 
VandehaÑ (R|) 
SohaÑ (R|) 
Vasaloti (R|) 
MoggalÈnosi bÊjako (R|) 
KathÈvakÈ (R|) 
PÈtova (R|) 

CattÈro  ime 
Kinnu  imÈva 
PaÒca  indriyÈni 
Yassa  idÈni 
SaÒÒÈ  iti 
ChÈyÈ  iva 
Iti  api 
AssamaÓÊ  asi 
Chakku  indriyaÑ 
AkataÒÒ|  asi 
ŒkÈse  iva 
Te  asi 
Vande  ahaÑ 
So  ahaÑ 
Vasalo  iti 
MoggallÈno  asi  bÊjako 
KathÈ  evakÈ 
PÈto  eva 

                                              
1
 (Ka)=KaccÈyana 

2
 (R|)=R|pasiddhi 
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14. 16. KvacÈsavaÓÓaÑ 
lutte. 

Sa~khyaÑnopeti (Ka) 
Bandhusseva (Ka) 
That|pamaÑ (Ka) 
Upekkhati (R|) 
Upeto (R|) 
Avecca (R|) 
JinertaÑ (R|) 
Canodayo (R|) 
Yathodake (R|) 

 
Sa~khyaÑ  na  upe  ti 
Bandhussa  iva 
TathÈ  upamaÑ 
Upa  ikkhati 
Upa  ito 
Ava  icca 
Jina  ÊritaÑ 
Canda  udayo 
YathÈ  udake 
 

 
15. 17. DÊghaÑ. 

SaddhÊdhavittaÑ (Ka) 
AnÈgÈrehic|bhayaÑ (Ka) 
PaÒcahupÈlia~gehi (Ka) 
NatthaÒÒaÑkiÒci (Ka) 
TatrÈyaÑ (R|) 
BuddhÈnussati (R|) 
SÈtthikÈ (R|) 
PaÒÒavÈssa (R|) 
TadÈhaÑ (R|) 
YÈnidhabh|tÈni (R|) 
GacchÈmÊti (R|) 
AtÊto (R|) 
KikÊva (R|) 
Bah|pakÈraÑ (R|) 
Madh|dakaÑ (R|) 
S|padhÈritaÑ (R|) 
YopÈyaÑ (R|) 
IdÈnÈhaÑ R|) 
SacÈyaÑ (R|) 
AppassutÈyaÑ (R|) 
ItarÊtarena (R|) 
Kamm|panissayo (R|) 
Ratt|parato (R|) 
Vi  upasamo (R|) 

 
SaddhÈ  idha  vittaÑ 
AnÈgÈrehi  ca  ubhayaÑ 
PaÒcahi  upÈli  a~gehi 
Natthi aÒÒaÑ  kiÒci 
Tatra  ayaÑ 
BuddhaÑ  anussati 
Sa  atthikÈ 
PaÒÒavÈ  assa 
TadÈ  ahaÑ 
YÈni  idha  bh|tÈni 
GacchÈmi  iti 
Ati  ito 
KikÊ  iva 
Bahu  upakÈraÑ 
Madhu  udakaÑ 
Sa  Upa  DÈrikaÑ 
Yo  pi  ayaÑ 
IdÈni   ahaÑ 
Sace  ayaÑ 
Appassuto  ayaÑ 
Itara  itarena 
Kamma  uppanissayo 
Ratti  upparato 
V|pasamo (R|) 
 

16. 18. Pubbo ca. 

KiÑs|dhavittaÑ (Ka) 
SÈdh|ti (Ka) 
Itissa muhuttampi (Ka) 
LokassÈti (R|) 
DevÈti (R|) 
VÊtipatanti (R|) 
VÊtinÈmenti (R|) 
SaÑghÈÔÊpi (R|) 
 

KiÑsu  idha  vittaÑ 
SÈdhu  iti 
Iti  assa  muhuttampi 
Lokassa  iti 
Deva  iti 
Vi  ati  patanti 
Vi  ati  nÈmenti 
SaÑghÈÔi  api 
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JÊvitahet|pi (R|) 
Vijj|va (R|) 

JÊvitahetu  api 
Vijju  iva 

17. 19. 
YamedantassÈdeso. 

MyÈyaÑdhammo (Ka) 
TyÈhaÑ (Ka) 
Tyassa (Ka) 
NenÈgatÈ (Ka) 
Itinettha (Ka) 
PabbatyÈhaÑ (R|) 
Yassa (R|) 

 
Me  ayaÑ  dhammo 
Te  ahaÑ 
Te  assa 
Ne  anÈgatÈ 
Iti  ne  ettha 
Pabba  te  ahaÑ 
Ye  assa 
 

18. 20. 
VamodudantÈnaÑ. 

Athakhvassa (Ka) 
Svassa (Ka) 
BahvÈbÈdho (Ka) 
Vatthvettha vihitaÑ niccaÑ (Ka) 
CakkhÈpÈthamÈgacchati (Ka) 
YÈvatakvassakÈyo (R|) 
TÈvatakvassabyÈmo (R|) 
Kvattho (R|) 
AhaÑkhvajja (R|) 
YvÈyaÑ (R|) 
Sveva (R|) 
YatvÈdhikaraÓaÑ (R|) 
AnvaddhamÈsaÑ (R|) 
Anveti (R|) 
SvÈkÈro (R|) 
DvÈkÈro (R|) 
PÈtvÈkÈsi (R|) 
Natveva (R|) 
SvÈgataÑ (R|) 

 
Athakho  assa 
So  assa 
Bahu  ÈbÈdho 
Vatthu  ettha vihitaÑ  niccaÑ 
Cakkhu apÈthaÑ Ègacchati 
YÈvatako  assa  kÈyo 
TÈvatako  assa  byÈmo 
Ko  attho 
AhaÑ  kho  ajja 
Yo  ayaÑ 
So  eva 
Yato  adhikaraÓaÑ 
Anu  addhamÈsaÑ 
Anu  eti 
Su   ÈkÈro 
Du   ÈkÈro 
PÈtu   akÈsi 
Natu   eva 
Su   ÈgataÑ 
 

19. 22. Sabbo caÑ ti. 

IccetaÑkusalaÑ (Ka) 
IccassavacanÊyaÑ (Ka) 
PaccuttaritvÈ (Ka) 
AccantaÑ (R|) 
AccodÈtÈ (R|) 
Paccayo (R|) 
Pacceti (R|) 
IccÈdi (R|) 

Iti  etaÑ  kusalaÑ 
Iti  assa  vacanÊyaÑ 
PaÔi  uttaritvÈ 
Ati  antaÑ 
Ati  odÈtÈ 
Pati  ayo 
Pati  eti 
Iti  Èdi 

20. 27. Do dhassa ca. 

EkamidÈhaÑ (Ka) 
SÈhudassanamariyÈnaÑ 
Sugato (Ka) 
DukkaÔaÑ (Ka) 

EkaÑ  ida  ahaÑ 
SÈdhu  dassanaÑ  ariyÈnaÑ 
Sugado 
DukkataÑ 
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Gandhabbo (Ka) 
Atrajo (ka) 
Kul|pako (Ka) 
MahÈsÈlo (Ka) 
Gavajo (Ka) 
Kubbato (Ka) 
Sake (Ka) 
NiyaÑputtaÑ (Ka) 
Niyako (Ka) 
Bhacco (Ka) 
Nipphatti (Ka) 
Nikkhamati (Ka) 
Bhadro (NÊti3

Gantabbo 
Attajo 
Kul|pago 
MahÈsÈro 
Gavayo 
Kuvvato 
Saye 
NijaÑputtaÑ 
Niyato 
Bhatto 
Nippatti 
Nikkamati 
Bhaddo 
NikhaÓÉu 
Pasenaji 
PaÒÒatti 
PaÒÒÈsaÑ 
PaÒcavÊsati 
PanidhÈnaÑ 
Panidhi 
TaruÓo 
ŒyuhaÑ 
DÊghÈyukumÈro 
SÊhalo 
Sakatthapasuto 
CirampavÈsiÑ 
Vanappati 
PaccavekkhanÈ 
KÈpaÒÒaÑ 
 

)   
NighaÓÉu (NÊti) 
Pasenadi (NÊti) 
PaÓÓatti (NÊtti) 
PaÓÓÈsaÑ (NÊti) 
PaÓÓavÊsati (NÊti) 
PanidhÈnaÑ (NÊti) 
PaÓidhi (NÊti) 
Taluno (NÊti) 
ŒvudhaÑ (NÊti) 
DÊghÈvukumÈro (NÊti) 
SÊhaÄo (NÊti) 
Sadatthapasuto (NÊti) 
CirappavÈsiÑ (NÊti) 
Vanampati (NÊti) 
PaccapekkhanÈ (NÊti) 
KÈvaÒÒaÑ (NÊti) 
 

 
21. 22. IvaÓÓo yaÑ navÈ. 

PaÔisandhÈravutyassa (Ka) 
SabbÈvityÈnubh|yate (Ka) 
PaÒcaha~gehi (Ka) 
ByaÒjanaÑ (R|) 
ByÈkato (R|) 

 
PaÔÔisandhÈravutti assa 
SabbÈvitti anubh|yate 
PaÒcahi a~gehi 
Vi aÒjanaÑ 
Vi Èkato 
 

22. 28. EvÈdissa ri 
pubbo ca rasso. 

Yathariva (Ka) 
Tathariva (Ka) 

YathÈeva 
TathÈeva 

                                              
3
 NÊti = Saddaniti 
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23. 36. SarÈ pakati 
byaÒjane. 

 
 
 
 

Manopubba~gamÈ dhammÈ (Ka) 
Manopubba~gamÈ dhammÈ (Ka) 
PamÈdomaccunopadaÑ (Ka) 
TiÓÓopÈra~gatoahu (Ka) 
Accayo (Ka) 
Paccayo (Ka) 

Manopubba~gamÈ dhammÈ 
ManopubbagamÈ dhammÈ 
PamÈdo maccuno padaÑ 
TiÓÓo pÈra~gato ahu 
Accayo 
Paccayo 

24. 35. Sare kvaci. 

KoimaÑpathaviÑ (Ka) 
KatamÈcÈnanda aniccasaÒÒÈ (R|) 
KatamÈcÈnada ÈdÊnavasaÒÒÈ (R|) 
SÈriputtaidhekacco (R|) 
SakkÈdevÊti (R|) 
Namote Buddha vÊratthu (R|) 

Ko imaÑ pathaviÑ 
KatamÈ ca Ènanda aniccasaÒÒÈ 
KatamÈ ca Ènada ÈdÊnavasaÒÒÈ 
SÈriputta idha ekacco 
SakkÈ devÊ iti 
Namo te Buddha vÊra atthu 

25. 37. DÊghaÑ. 

 
SammÈdhammaÑvipassato (Ka) 
EvaÑgÈmemunÊcare (Ka) 
KhantÊparamaÑ tapo titikkhÈ (Ka) 
TyÈssapahinnÈ (R|) 
TyÈssapahinnÈ 
SvÈssa (R|) 
SvÈssa 
MadhuvÈmaÒÒatibÈlo (R|) 
Nama~k| bhavissÈmi (R|) 
SvÈkkhÈto (R|) 
KÈmato jÈyatÊ soko (R|) 
Uj|ca (R|) 
Suhuj|ca (R|) 
An|paghÈto (R|) 
D|rakkhaÑ (R|) 
D|ramaÑ (R|) 
SurakkhaÑ (R|) 
D|bharatÈ (R|) 

 
Samma dhammaÑ vipassato 
EvaÑ gÈme muni care 
Khanti paramaÑ tapo titikkhÈ 
TyassapahinnÈ 
Te assa pahinnÈ 
Svassa 
So assa 
Madhuva maÒÒati bÈlo 
Na ma~ku bhavissÈmi 
SvakkhÈto 
KÈmato jÈyati soko 
Ujuca 
Suhujuca 
AnupaghÈto 
DurakkhaÑ 
DuramaÑ 
SurakkhaÑ 
DubharatÈ 

26. 38. RassaÑ. 

BhovÈdinÈmaso (Ka) 
YathÈbhÈviguÓenaso (Ka) 
JÊvitamappamÈyu (Ka) 
YiÔÔhaÑvanutaÑvaloke (Ka) 
YadivasÈvako (R|) 
PuggaladhammadasÈte (R|) 
 

BhovÈdÊnÈmaso 
YathÈbhÈvÊguÓenaso 
JÊvitaÑ appaÑ Èyu 
YiÔÔhaÑvÈ hutaÑvÈ loke 
YadivÈ sÈvako 
PuggalÈdhammadasÈte 
 

 
27. 39. LopaÒca 
tatrÈkÈro. 

SasÊlavÈ (Ka) 
SapaÒÒavÈ (Ka) 
Esadhammo (Ka) 
SavekÈsÈvamarahati (Ka)  
SamÈnakÈmopi bhaveyya (Ka) 

So sÊlavÈ 
So paÒÒavÈ 
Eso dhammo 
So ve kÈsÈva marahati 
So mÈna kÈmopi bhaveyya 
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Savemuni jÈtibhayaÑ (Ka) 
Esakho bhyantiÑ kÈhiti (R|) 
SagantvÈna nivattati (R|) 

Eso kho vyantiÑ kÈhiti 
So ve muni jÈtibhayaÑ 
So gantvÈna nivattati 
 

28. 40. Para dvebhÈvo 
ÔhÈne. 

 

IdhappamÈdo (Ka) 
PabbajjaÑkittayissÈmi (Ka) 
Abhikkantataro cando (Ka) 
AppamÈdo (R|) 
Vippayutto (R|) 
Suppasanno (R|) 
SuppaÔipanno (R|) 
SammappadhÈnaÑ (R|) 
Appativattiyo (R|) 
Adhippatipaccayo (R|) 
SuppatiÔÔhito (R|) 
AppaÔipuggalo (R|) 
VippaÔisÈro (R|) 
Suppatipatti (R|) 
Pakkamo (R|) 
PaÔikkamo (R|) 
Hetukkamo (R|) 
Akkamati (R|) 
Pakkamati (R|) 
PaÔikkamati (R|) 
YathÈkkamaÑ (R|) 
Pakkosati (R|) 
PaÔikkosati (R|) 
Anukkosati (R|) 
Akkosati (R|) 
Akkuddho (R|) 
Atikkodho (R|) 
DhanakkÊto (R|) 
Vikkayo (R|) 
Anukkayo (R|) 
Paggaho (R|) 
Viggaho (R|) 
Anuggaho (R|) 
Niggato (R|) 
CandaggÈho (R|) 
DiÔÔhiggÈho (R|) 
Pajjoto (R|) 
Vijjotati (R|) 
Ujjoto (R|) 
KataÒÒ| (R|) 
ViÒÒ| (R|) 
PaÒÒÈÓaÑ (R|) 

IdhapamÈdo 
PabbajaÑ KittayissÈmi 
Abhikantataro cando 
ApamÈdo 
Vipayutto 
Supasanno 
SupaÔipanno 
SammapadhÈnaÑ 
Apativattiyo 
Adhipatipaccayo 
SupatiÔÔhito 
ApaÔipuggalo 
VipaÔisÈro 
Supatipatti 
Pakamo 
PaÔikamo 
Hetukamo 
Akamati 
Pakamati 
PaÔikamati 
YathÈkamaÑ 
Pakosati 
PaÔikosati 
Anukosati 
Akosati 
Akuddho 
Atikodho 
DhanakÊto 
Vikayo 
Anukayo 
Pagaho 
Vigaho 
Anugaho 
Nigato 
CandagÈho 
DiÔÔhigÈho 
Pajoto 
Vijotati 
Ujoto 
KataÒ| 
ViÒ| 
PaÒÈÓaÑ 
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ViÒÒÈÓaÑ (R|) 
AnuÒÒÈ (R|) 
ManuÒÒÈ (R|) 
SamaÒÒÈ (R|) 
Avassayo (R|) 
Nissayo (R|) 
Samussayo (R|) 
Vissuto (R|) 
Bahussuto (R|) 
Assavo (R|) 
Passambhanto (R|) 
Vissambhati (R|) 
AÔÔassaro (R|) 
Vissarati (R|) 
Anussarati (R|) 
Avissajjanto (R|) 
Abhikkantataro (R|) 
Pariccajanto (R|) 
Mittadduno (R|) 
KusalattikaÑ (R|) 
HetuttikaÑ (R|) 
LokattayaÑ (R|) 
BodhittayaÑ (R|) 
RatanattayaÑ (R|) 
VatthuttayaÑ (R|) 
EkattiÑsa (R|) 
DvattiÑsa (R|) 
CatuttiÑsa (R|) 
SÊlabbataÑ (R|) 
Sibbato (R|) 
SappÊtiko (R|) 
PunappunaÑ (R|) 
UkkaÑso (R|) 
DuccaritaÑ (R|) 
Nikka~kho (R|) 
UggataÑ (R|) 
DuccaritaÑ (R|) 
NijjaÔÑ (R|) 
UÒÒÈtaÑ (R|) 
UÓÓati (R|) 
Uttaro (R|) 
Niddaro (R|) 
Unnato (R|) 
DuppaÒÒo (R|) 
Dubbalo (R|) 
Nimmalo (R|) 

ViÒÈÓaÑ 
AnuÒÈ 
ManuÒÈ 
SamaÒÈ 
Avasayo 
Nisayo 
Samusayo 
Visuto 
Bahusuto 
Asavo 
Pasambhanto 
Visambhati 
AÔÔasaro 
Visarati 
Anusarati 
Avisajjanto 
Abhikantataro 
Paricajanto 
Mittaduno 
KusalatikaÑ 
HetutikaÑ 
LokatayaÑ 
BodhitayaÑ 
RatanatayaÑ 
VatthutayaÑ 
EkatiÑsa 
DvatiÑsa 
CatutiÑsa 
SÊlavataÑ 
Suvato 
SapÊtiko 
PunapunaÑ 
UkaÑso 
DukaraÑ 
Nika~kho 
UgataÑ 
DucaritaÑ 
NijaÔaÑ 
UÒÈtaÑ 
UÓati 
Utaro 
Nidaro 
Unato 
DupaÒÒo 
Dulabho 
Nimalo 
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Uyyutto (R|) 
Dullabho (R|) 
UssÈho (R|) 
Nibbatto (R|) 
Dussaho (R|) 
NissÈro (R|) 
Takkaro (R|) 
CatukkaÑ (R|) 
CatuddisaÑ (R|) 
CatuppÈdo (R|) 
CatubbidhaÑ (R|) 
CatussÈlaÑ (R|) 
ChabbassÈni (R|) 
Channavuti (R|) 
ChappadikÈ (R|) 
ChabbassÈni (R|) 
Sappuriso (R|) 
Miyyati (R|) 
Suyyati (R|) 
Abhibhuyya (R|) 
Viceyya (R|) 
DheyyaÑ (R|) 
NeyyaÑ (R|) 
Seyyo (R|) 
Jeyyo (R|) 
VeyyÈkaraÓo (R|) 
Etto (R|) 
EttÈvatÈ (R|) 
Jaccanto (R|) 
VippallÈso (R|) 
SaÒÒÈyo (R|) 
YajjevaÑ (R|) 
Appekacce (R|) 
AppekadÈ (R|) 

Uyutto 
Dubalo 
UsÈho 
Nibatto 
Dusaho 
NisÈro 
Takaro 
CatukaÑ 
CatudisaÑ 
CatupÈdo 
CatuvidhaÑ 
CatusÈlaÑ 
ChakaÑ 
Chanavuti 
ChapadikÈ 
ChavassÈni 
Sapuriso 
Miyati 
Suyati 
Abhibhuya 
Viceya 
DheyaÑ 
NeyaÑ 
Seyo 
Jeyo 
VeyÈkaraÓo 
Eto 
EtÈvatÈ 
JÈti anto 
Vipali Èso 
Sani Èyo 
Yadi evaÑ 
Api ekacce 
Api ekadÈ 
 

 
29. 42.  
Vagge ghosÈghosÈnaÑ 
tatiyapaÔhamÈ. 

EsevacajjhÈnaphalo (Ka) 
YatraÔÔhitaÑ (R|) 
PabbatamuddhaniÔÔhito (Ka) 
CattÈriÔÔhÈnÈni (Ka) 
Paggharati (R|) 
Uggharati (R|) 
Dugghoso (R|) 
Nigghoso (R|) 
Ugghoseti (R|) 
PathamajjhÈnaÑ (R|) 
AbhijjhÈyati (R|) 

Eso eva ca jhÈna phalo 
YatraÔhitaÑ 
Pabbata muddha niÔhito 
CattÈri ÔhÈnÈni 
Pagharati 
Ugharati 
Dughoso 
Nighoso 
Ughoseti 
PathamajhÈnaÑ 
AbhijhÈyati 
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ViddhaÑseti (R|) 
Niddhano (R|) 
Vibbhanto (R|) 
DubbhikkhaÑ (R|) 
NibbhayaÑ (R|) 
ŒsabbhaÑ (R|) 
Akkhamo (R|) 
JÈtikkhette (R|) 
Dhatukkhobho (R|) 
SetacchattaÑ (R| 
SabbacchinnaÑ (R|) 
VicchinnaÑ (R|) 
Jambucchaya (R|) 
ThalatthaÑ (R|) 
NitthitaÑ (R|) 
Garuttaniyo (R|) 
Yasatthero (R|) 
MadhupphanitaÑ (R|) 
PaÒcakkhandha (R|) 
Rupakkandha (R|) 
Ayukkhayo (R|) 

VidhaÑseti 
Nidhano 
Vibhanto 
DubhikkhaÑ 
NibhayaÑ 
ŒsabhaÑ 
Akhamo 
Jètikhette 
Dhatukhobho 
SetachattaÑ 
SabbachinnaÑ 
VichinnaÑ 
Jambuchaya 
ThalathaÑ 
NithitaÑ 
Garuthaniyo 
Yasathero 
MadhuphanitaÑ 
PaÒcakhandha 
Rupakhandho 
Ayukhayo 
 
 

30. 58. AÑ byaÒjane 
niggahitaÑ.   
 
 
 

EvaÑvutte (Ka)  
TaÑsÈdh|ti (Ka) 
EkaÑsamayaÑ (R| 
AggiÑva sandhamaÑ (R|)  

EvaÑvutte 
TaÑ sÈdhu iti 
EkaÑ samayaÑ 
AggiÑ va sandhamaÑ 

31. 49. VaggantaÑ vÈ 
vagge.   
 

TanniccutaÑ (Ka)  
DhammaÒcare (Ka)  
CirappavÈsiÑ (Ka) 
SantantassamanaÑhoti (Ka) 
Ta~kÈruÓikaÑ (Ka) 
Eva~khobhikkhave (Ka) 
TaÓha~karo (R|)  
RanaÒjaho (R|)    
SaÓÉhito (R|)    
Jutindharo (R|)  
Sammato (R|)  
Ta~karo (R|)    
Ta~khaÓaÑ (R|)   
Sa~gaho (R|)    
Ta~ghataÑ (R|) 
TaÒchannaÑ (R|)  
TaÒjÈtaÑ (R|)    
TaÒÒÈÓaÑ (R|)   

TaÑ niccutaÑ 
DhammaÑ care 
CiraÑ pavÈsiÑ 
SantaÑ tassa manaÑ hoti 
TaÑ kÈrruÓikaÑ 
EvaÑ kho bhikkhave 
TaÓhaÑkaro 
RaÓaÑjaro 
SaÑÔhito 
JutiÑdharo 
SaÑmato 
TaÑ karo 
TaÑ khaÓaÑ 
SaÑgaho 
TaÑ ghataÑ 
TaÑ channaÑ 
TaÑ jÈtaÑ 
TaÑ ÒÈÓaÑ 
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TaÓÉhÈnaÑ (R|)  
TaÓÉahati (R|)    
Tantanoti (R|)   
TanthiraÑ (R|)   
TandÈnaÑ (R|)  
TandhanaÑ (R|)  
Tampatto (R|)    
TamphalaÑ (R|)  
Tesambodho (R|)  
Sambh|to (R|)  
TammittaÑ (R|)   
Ki~kato (R|)    
DÈtu~gato (R|)   
PaÔisallino (R|)   
SallakkhhaÓÈ (R|) 
Sallekho (R|)     
SallÈpo (R|)   
Pulli~gaÑ (R|)  
     

TaÑ ÔhÈnaÑ 
TaÑ Éahati 
TaÑ tanoti 
TaÑ thiraÑ 
TaÑ dÈnaÑ 
TaÑ dhanaÑ 
TaÑ patto 
TaÑ phalaÑ 
TesaÑ bodho 
SaÑbh|to 
TaÑ mittaÑ 
KiÑ kato 
DÈtuÑ gato 
PaÔi saÑlÊno 
SaÑ lakkhaÓÈ 
SaÑ lekho 
SaÑ lÈpo 
PuÑ li~gaÑ 
 

32. 50. Ehe ÒaÑ.   PaccattaÒÒeva (Ka)   
TaÒÒeva (Ka)    
EvaÒhivo (Ka)    
TaÒhitassa (Ka)   
SaÒÒogo (Ka)    
SaÒÒuttaÑ (Ka)   
SaÒÒojanaÑ (R|)   
SaÒÒato (R|)    
SaÒÒÈcikÈya (R|)   
YaÒÒadeva (R|) 
AnantarikaÒÒamÈhu (R|) 
   

PaccattaÑ eva 
TaÑ eva 
EvaÑ hi vo 
TaÑ hi tassa 
SaÑ yogo 
SaÑ yuttaÑ 
SaÑ yojanaÑ 
SaÑ yato 
SaÑyÈcikÈya 
YaÑyadeva 
AnantarikaÑ ya mÈhu 

33. 51. Sa ye ca.     
34. 52. MadÈ sare.   TamahaÑbr|mibrÈhmaÓaÑ (Ka) 

Etadavoca satthÈ (Ka)  
YamÈ hu (R|)   
Dhanameva (R|)   
KimetaÑ (R|)    
Ninditumarahati (R|)   
TadaniccaÑ (R|)   
TadanattÈ (R|)   
EtadevaÑ (R|)  
     

TaÑ ahaÑ br|mi bÈhmanaÑ 
EtaÑ avoca satthÈ 
YaÑ Èhu 
DhanaÑ eva 
KiÑ etaÑ 
NindituÑ arahati 
TaÑ aniccaÑ 
TaÑ anattÈ 
EtaÑ evaÑ 
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35. 34. Ya va ma da na 
ta ra lÈ cÈgamÈ.   

NayimassavijjÈ (Ka)   
YathÈyidaÑcittaÑ (Ka) 
NigÊbhantÈvudikkhati (Ka) 
SittÈtelanumessati (Ka) 
AsittÈte garumessati (Ka)  
Asso bhadro kasÈmiva (Ka) 
SammÈdaÒÒÈvimuttÈnaÑ (Ka) 
AttadatthamabhiÒÒÈya (Ka)  
CiraÑ nÈyati (Ka)   
ItonÈyati (Ka)    
ManasÈdaÒÒÈvimuttÈnaÑ (Ka) 
YasmÈtÊha bhikkhave (Ka)  
TasmÈtÊha bhikkhave (Ka)  
Ajjatagge pÈÓupetaÑ (Ka)  
Sabbhireva samÈsetha (Ka)  
Œraggeriva sÈsapo (Ka)  
SÈsaporiva Èragge (Ka)  
ChaÄabhiÒÒÈ (Ka)   
SaÄÈyatanaÑ (Ka)   
CirappavÈsiÑ (Ka)   
SadatthapasutosiyÈ (Ka)  
Sugato (Ka)    
YathÈyeva (R|)   
EvaÑmÈyidaÑ (R|)   
MÈyevaÑ (R|)   
TayidaÑ (R|)  
TaÑyeva (R|)   
NayidaÑ (R|)    
NayimÈni (R|)   
NavayimedhammÈ (R|)  
BhuddhÈnaÑyeva (R|)  
Santiyeva (R|)   
BodhiyÈyeva (R|)  
Satiyeva (R|)    
PathavÊyeva (R|)  
DhÈtuyeva (R|)   
Tesuyeva (R|)    
Soyeva (R|)    
PÈÔiyekkaÑ (R|)   
ViyaÒjanÈ (R|)  
VÊyÈkÈsi (R|)    
ByÈkÈsi (R|)    
PariyantaÑ (R|)   
PariyÈdÈnaÑ (R|) 
PariyuÔÔhÈnaÑ (R|)   
Pariyesati (R|)   

Na imassa vijjÈ 
YathÈ idaÑ cittaÑ 
MigÊbhantÈ udikkhati 
SittÈ te laku essati 
AsittÈte garu essati 
Asso bhadro kasÈ eva 
SammÈ aÒÒÈ vimuttÈnaÑ 
Atta atthaÑ abhiÒÒÈya 
CiraÑ Èyati 
Ito Èyati 
ManasÈ aÒÒÈ vimuttÈnaÑ 
YasmÈ iha bhikkhave 
TasmÈ iha bhikkhave 
Ajja agge pÈÓnupetam 
Sabbhi eva samÈsetha 
Œragge iva sÈsapo 
SÈsapo iva Èragge 
Cha abhiÒÒÈ 
Cha ÈyatnaÑ 
CirampavÈsiÑ 
Sakattha pasuto siyÈ 
Sugado 
YathÈ eva 
EvaÑ mÈ idaÑ 
MÈ evaÑ 
TaÑ idaÑ 
TaÑ eva 
Na idaÑ 
Na imÈni 
Nava ime dhammÈ 
BuddhÈnaÑ eva 
Santi eva 
BodhiyÈeva 
Sati eva 
PathavÊ Eva 
DhÈtu eva 
Tesu eva 
So eva 
PÈÔi ekkaÑ 
ViaÒjanÈ (ByaÒjanÈ) 
Vi akÈsi 
Vi akÈsi 
Pari antaÑ 
Pari ÈdÈnaÑ 
Pari uÔÔhÈnaÑ 
Pari esati 
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PariyosÈnaÑ (R|)   
NÊyÈyogo (R|)   
Tiva~gulaÑ (R|)   
Tivangikam (R|)   
Bh|vÈdayo (R|)  
Pavuccati (R|)   
PÈguÒÒavujutÈ (R|)   
IdhamÈhu (R|)   
ŒkÈsemabhip|jaye (R|)  
Ekamekassa (R|)   
Yenamidhekacce (R|)  
Œsatimeva (R|)   
Udaggo (R|)    
Udayo (R|)    
UdapÈdi (R|)    
UdÈhaÔaÑ (R|) 
UdÊritaÑ (R|)   
UdÊrito (R|)    
Udeti (R|)    
Sakideva (R|)   
SakadÈgÈmÊ (R|) 
Kenacideva (R|)   
KiÒcideva (R|)   
KismiÒcideva (R|)   
Kocideva (R|)    
Sammadattho (R|) 
SammadakkhÈto (R|)   
Sammadeva (R|)   
YÈvadattaÑ (R|)   
YÈvadeva (R|)  
TÈvadeva (R|)   
Panadeva (R|)    
YadatthaÑ (R|)  
TadatthaÑ (R|)  
YadantarÈ (R|)   
TadantarÈ (R|)   
Tada~gavimutti (R|)   
EtadatthaÑ (R|)   
BahudevarattiÑ (R|)   
AnudevabhayaÑ (R|)   
NirantaraÑ (R|)   
NirÈlayo (R|)    
Nirindhano (R|)   
NirÊhakaÑ (R|)   
Niruttaro (R|)  
NirojaÑ (R|)    

Pari osÈnaÑ 
Ni Èyogo 
Ti a~gulaÑ 
Ti a~gikam 
Bh| Èdayo 
Pa uccati 
PÈguÒÒa ujutÈ 
Idha Èhu 
ŒkÈse abhi p|jaye 
EkaÑ ekassa 
Yena idha ekacce 
Œsati eva 
U aggo 
U  ayo 
U apÈdi 
U ÈhaÔaÑ 
U ÊritaÑ 
U Êrito 
U  eti 
SakiÑeva 
SakiÑ ÈgÈmÊ 
Kenaci eva 
KiÒci eva 
KismiÒci eva 
Koci eva 
Samma attho 
Samma akkhÈto 
SammÈ eva 
YÈva atthaÑ 
YÈva eva 
TÈva eva 
Puna eva 
YaÑ atthaÑ 
TaÑ atthaÑ 
YaÑ antarÈ 
TaÑ antarÈ 
TaÑ a~gavimutti 
EtaÑ atthaÑ 
Bahueva rattiÑ 
Ahu eva bhayaÑ 
Ni antaraÑ 
Ni Èlayo 
Ni indhano 
Ni ÊhakaÑ 
Ni uttaro 
Ni ojaÑ 
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Duratikkamo (R|)   
DurÈgataÑ (R|)  
DuruttaÑ (R|)    
DuruttaÑ (R|)    
PÈturahosi (R|)   
PÈturahesuÑ (R|)   
PunarÈgaccheyya (R|)  
PunaruttaÑ (R|)   
Punareva (R|)    
Punareti (R|)    
DhÊratthu (R|)    
PÈtarÈso (R|)    
Catura~gikaÑ (R|)   
CaturÈrakkhÈ (R|)   
CaturiddhipÈda paÔilÈbho (R|) 
CaturoghanittaraÓatthaÑ (R|  
Bhatturatthe (R|)  
VuttiresÈ (R|)    
PathavÊdhÈturavecÈ (R|)  
NakkhattarÈjÈrivatÈrakÈnaÑ (R|) 
Vijjurivabbhak|Ôe (R|)  
ChaÄÈyatanaÑ (R|)   
ChaÄa~gaÑ (R|)  
  

 
Du atikkamo 
Du ÈgataÑ 
Du ÈgataÑ 
Du uttaÑ 
PÈtu ahosi 
PÈtu ahesuÑ 
Puna Ègaccheyya 
Puna uttaÑ 
Puna eva 
Puna eti 
DhÊ atthu 
PÈta Èso 
Catu a~gikaÑ 
Catu ÈrakkhÈ 
Catu iddhipÈda paÔilÈbho 
Catu  ogha nittaraÓatthaÑ 
Bhattu  atthe 
Vutti esÈ 
PathavÊdhÈta eva esÈ 
NekkhatarÈjÈ iva tÈrakÈnaÑ 
Vijjuiva abbhak|Ôe 
Cha ÈyatanaÑ 
Cha a~gaÑ 
 
 

36. 47. Kvaci o 
byaÒjane.   

Atippagokho (Ka)    
ParosahassaÑ (Ka)   
ParasataÑ (R|)  

Atippa kho (Atippagakho) 
Para sahassaÑ 
Para sataÑ 
 

37. 57. NiggahitaÒca.   CakkhuÑudapÈdi (Ka)  
AvaÑsiro (Ka)   
YÈvaÒcidha bhikkhave (Ka)  
AÓuÑth|lÈni (Ka)  
Paccessati (Ka)   
TaÑsampayuttÈ (R|)   
TaÑ sabhÈvo (R|) 
     

Cakkhu udapÈdi 
Ava siro 
YÈvaca idha bhikkhave 
AÓu th|lÈni 
Viccessati 
Ta sampayuttÈ 
Ta sabhÈvo 
 

38. 53. Kvaci lopaÑ.   TÈsÈhaÑ (Ka)    
Vid|naggamÊti (Ka)   
Ahameva (Ka)    
EtamatthaÑ (Ka)  
TassadÈsahaÑ (R|)   
TathÈgatÈhaÑ (R|)   
EvÈhaÑ (R|)    
KyÈhaÑ (R|)   

TÈsaÑ ahaÑ 
Vid|naÑ aggaÑ iti 
AhaÑ eva 
EtaÑ atthaÑ 
Tassa adÈsiÑ ahaÑ 
TathÈgataÑ ahaÑ 
EvaÑ ahaÑ 
KiÑ ahaÑ 
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39. 54. ByaÒjane ca.   Ariya saccÈnadassanaÑ (Ka)  

EtaÑbuddhÈnasÈsanaÑ (Ka)  
SÈratto (R|)    
SÈrÈgo (R|)    
SÈrambho (R|)   
AvasÈhÈro (R|)  
CirappavÈsiÑ (R|)   
GantukÈmo (R|)   
Gantumano (R|)  

Ariya saccÈnaÑ dassanaÑ 
EtaÑ buddhÈnaÑ sÈsanaÑ 
SaÑ ratto 
SaÑ rÈgo 
SaÑ rambho 
AvasaÑ hÈro 
CiraÑ pavÈsiÑ 
GantuÑ kÈmo 
GantuÑ mano 
 

40. 55. Paro vÈ saro.   AbhinandatisubhÈsitaÑ (Ka)  
UttattaÑva (Ka)   
YathÈbÊjaÑva (Ka)   
YathÈdhaÒÒaÑva (Ka)  
Kinti (R|)    
CakkaÑva (R|)   
KalindÈni (R|)   
KindÈni (R|)    
TvaÑsi (R|)    
Idampi (R|)    
UttariÑpi (R|)   
DÈtumpi (R|)    
SadisaÑva (R|)  

AbhinandaÑ iti subhÈsitaÑ 
UttattaÑ iva 
YathÈbÊjaÑ iva 
YathÈdhaÒÒaÑ iva 
KiÑ iti 
CakkaÑ iva 
KaliÑ idÈni 
KiÑ idÈni 
TvaÑ asi 
IdaÑ api 
UttariÑ api 
DÈtuÑ api 
SadisaÑ eva 
 

41. 56. ByaÒjano ca 
visaÒÒogo.   

EvamsateÈsavÈ (Ka)   
PupphaÑsÈ uppajjati (Ka)  
AgyÈgÈraÑ (Ka) 
PaÔisandhÈravutyassa (Ka) 
   

EvaÑ assa te ÈsavÈ 
PupphaÑ assÈ uppajjati 
Aggi ÈgÈraÑ 
PatisandhÈravutti assa 
 

42. 32. Gosare 
puthassÈgamo kvaci.   
 

Puthageva (Ka) Putha eva 
 

43. 33. PÈssa canto 
rasso.   
 

Pageva vutyassa (Ka)  PÈeva vutyassa 
 

 44. 24Abbho abhi.   AbbhudÊritaÑ (Ka)   
Abbhuggacchati (Ka)   
AbbhakhÈnaÑ (R|)   
Abbhuggato (R|)  
AbbhokÈso (R|)  

Abhi udÊritaÑ 
Abhi uggacchati 
Abhi akkhÈnaÑ 
Abhi uggato 
Abhi okÈso 

45. 25. Ajjho adhi.   AjjhokÈse (Ka)   
AjjhÈgamÈ (Ka)   
Ajjh|pagato (R|)   
AjjhogÈhitvÈ (R|)  

Adhi okÈse 
Adhi ÈgamÈ 
Adhi upagato 
Adhi ogÈhitvÈ 
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46. 26. Te na vÈ ivaÓÓe.   
 

AbhicchitaÑ (Ka)   
AdhÊritaÑ (Ka)  

Abhi icchitaÑ 
Adhi ÊritaÑ 
 

47. 23. Atissa cantassa.   AtÊsigaÓo (Ka)   
AtÊritaÑ (Ka)    
ItÊdaÑ (R|)    
PatÊti (R|) 

Ati isigaÓo 
Ati ÊritaÑ 
Iti idaÑ 
Pati iti 
 

48. 43. Kvaci paÔi 
patissa.   
 

PaÔiggidÈtabbo (Ka)   
PaÔihaÒÒati (Ka) 

Patiaggi dÈtabbo 
Pati haÒÒati 
 

49. 44. Puthassu 
byaÒjane.   
 

Puthujjano (Ka)   
Puthubh|taÑ (Ka)   
ManuÒÒaÑ (Ka)  

Putha jano 
Putha bh|taÑ 
Mano aÒÒaÑ 
 

50. 45. O avassa.   AndhakÈrena onaddho (Ka)  
OkÈso (R|)   
Ovadati (R|)    
OsÈnaÑ (R|)   
   

AndhakÈrena avanaddho 
AvakÈso 
Ava vadati 
Ava sÈnaÑ 
 

51. 59. AnupadiÔÔhÈnaÑ 
vuttayogato.   

PÈpanaÑ (Ka)  
ParÈyanaÑ (Ka) 
   
UpÈyanaÑ (Ka)   
UpÈhanaÑ (Ka)  
NyÈyogo (Ka)    
Nirupadhi (Ka)   
Anubodho (Ka)   
Duv|pasantaÑ (Ka)   
Suv|pasantaÑ (Ka)   
DvÈlayo (Ka)    
SvÈlayo (Ka)    
DurÈkhyÈtaÑ (Ka)   
SvÈkhyÈto (Ka)   
UdÊritaÑ (Ka)    
SamuddiÔÔhaÑ (Ka)  
ViyaggaÑ (Ka)   
VijjhaggaÑ (Ka)   
VijjaggaÑ (Ka)  
VyaggaÑ (Ka)    
AvayÈgamanaÑ (Ka)   
Anveti (Ka)    
AnupaghÈto (Ka)   
AnacchariyaÑ (Ka) 
   
PariyesanÈ (Ka)    

Pa ÈpanaÑ 
ParaÑ ÈyanaÑ/ParaÑ ayanaÑ/ 
Para ayanaÑ 
Upa ÈyanaÑ/Upa ayanaÑ 
Upa ÈhanaÑ 
Ni Èyogo 
Ni upadhi 
Anubodho 
Du upsasantaÑ 
Su upasanto 
Du Èlayo 
Su Èlayo 
Du ÈkhyÈtaÑ 
Su ÈkhyÈto 
U ÊritaÑ 
SaÑ uddiÔÔhaÑ 
Vi aggaÑ 
Vi adhiaggaÑ 
VijjÈ aggaÑ 
Vi aggaÑ 
Ava ÈgamanaÑ 
Anu eti 
Anu upaghÈto 
Ana acchariyaÑ/Anu 
acchariyaÑ 
Pari esanÈ 
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ParÈmÈso (Ka)   
Pariggaho (Ka)   
Paggaho (Ka)    
Pakkamo (Ka)    
Parakkamo (Ka)   
Nikkamo (Ka)    
NikkasÈvo (Ka)   
NillayanaÑ (Ka)   
DullayanaÑ (Ka)   
DubbhikkhaÑ (Ka)   
DubbuttaÑ (Ka)   
SandiÔÔhaÑ (Ka)   
Duggato (Ka)     
Viggaho (Ka)    
Niggato (Ka)   
Abhikkamo (Ka)   
PayirudÈhÈsi (R|)   
Kayirassa (R|)   
BavhÈbÈdho (R|)   
AnabhineyyaÑ (R|)   
TadaminÈvijÈnÈtha (R|) 
    

Para ÈmÈso 
Pari gaho 
Pa gaho 
Pa kamo 
Para kamo 
Nikamo 
NikasÈvo 
NilayanaÑ 
DulayanaÑ 
DubhikkhaÑ 
DuvuttaÑ 
SaÑdiÔÔhaÑ 
Dugato 
Vigaho 
Nigato 
Abhikamo 
PariyudÈhÈsi 
Ariyassa 
BahvÈbÈdho 
Na abhineyyaÑ 
TaÑ iminÈ vijÈnÈtha 
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